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    Le maître Chat ou le Chat botté
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(Сударь кот, или кот в сапогах;) 

   (maître, m— господин, владыка; господин, сударь, устар. /при именовании лиц недворянского звания, ремесленников, крестьян/; botte, f— сапог; botter — обувать, надевать сапоги /другому/; botté — в сапогах: «осапоженный»)

   
Un meunier ne laissa pour tous biens (один мельник не оставил в качестве всего добра), à trois enfants qu'il avait (троим детям, которые у него были), que son moulin, son âne et son chat (/ничего/ кроме своей мельницы, своего осла и своего кота). Les partages furent bientôt faits (раздел: «разделы» был быстро сделан = произведен): ni le notaire, ni le procureur n'y furent point appelés (ни нотариус, ни управляющий делами /общины/ не были на него позваны). Ils auraient eu bientôt mangé tout le pauvre patrimoine (они бы скоро съели все скудное наследство; patrimoine, m — вотчина; родовое поместье; имение; юр. имущество). L'aîné eut le moulin (старший имел = получил мельницу), le second eut l'âne (второй — осла), et le plus jeune n'eut que le chat (а самый младший получил одного только кота: «не получил ничего, кроме кота»). Ce dernier ne pouvait se consoler d'avoir un si pauvre lot (этот последний не мог утешиться, что ему досталась столь скудная доля; lot, m — выигрыш/в лотерее/; доля, часть):

   "Mes frères, disait-il (мои братья, — говорил он), pourront gagner leur vie honnêtement en se mettant ensemble (смогут честно зарабатывать на жизнь, объединившись = соединив свои силы; se mettre — располагаться; приводить себя в какое-либо состояние; ensemble — вместе); pour moi (что же касается меня: «для меня»), lorsque j'aurai mangé mon chat (когда я съем моего кота), et que je me serai fait un manchon de sa peau (и когда я сделаю себе муфту из его шкуры), il faudra que je meure de faim (нужно будет: «придется» умереть с голоду: «чтобы я умер с голоду»)."

   
Un meunier ne laissa pour tous biens, à trois enfants qu'il avait, que son moulin, son âne et son chat. Les partages furent bientôt faits: ni le notaire, ni le procureur n'y furent point appelés. Ils auraient eu bientôt mangé tout le pauvre patrimoine. L'aîné eut le moulin, le second eut l'âne, et le plus jeune n'eut que le chat. Ce dernier ne pouvait se consoler d'avoir un si pauvre lot:

   "Mes frères, disait-il, pourront gagner leur vie honnêtement en se mettant ensemble; pour moi, lorsque j'aurai mangé mon chat, et que je me serai fait un manchon de sa peau, il faudra que je meure de faim."

   
Le Chat, qui entendait ce discours (кот, который слышал эту речь), mais qui n'en fit pas semblant (но который не подал при этом виду), lui dit d'un air posé et sérieux (сказал ему с видом уравновешенным/степенным и серьезным; poser — класть; укладывать; ставить; устанавливать, утверждать):

   "Ne vous affligez point, mon maître (не печальтесь, мой господин), vous n'avez qu'à me donner un sac (вам нужно лишь дать мне мешок) et me faire faire une paire de bottes (и заказать, чтобы мне сделали: «сделать мне сделать» пару сапог) pour aller dans les broussailles (чтобы пойти = чтобы я мог пойти в чащу; broussaille, f, broussailles, pl — густой кустарник, чаща; колючки), et vous verrez que vous n'êtes pas si mal partagé que vous croyez (и вы увидите, что вы не столь плохо наделены, как вы полагаете = что вас не обделили; partager — делить, разделять; раздавать, распределять; устар. наделять)."

   
Le Chat, qui entendait ce discours, mais qui n'en fit pas semblant, lui dit d'un air posé et sérieux:

   "Ne vous affligez point, mon maître, vous n'avez qu'à me donner un sac et me faire faire une paire de bottes pour aller dans les broussailles, et vous verrez que vous n'êtes pas si mal partagé que vous croyez."

   
Quoique le maître du Chat ne fît pas grand fond là-dessus (хотя владелец кота не очень этому поверил: «не сделал большого основания в отношении этого»), il lui avait vu faire tant de tours de souplesse pour prendre des rats et des souris (он видел у него столько проявлений ловкости, чтобы взять = поймать крыс и мышей; tour, f — оборот, поворот; проделка; фокус; souple — гибкий; мягкий/о материале, тканиит. п./; изворотливый, ловкий), comme quand il se pendait par les pieds (как, например, когда он подвешивал себя за ноги = свисал, зацепившись за что-либо ногами), ou qu'il se cachait dans la farine pour faire le mort (или прятался в муке, чтобы изображать мертвого), qu'il ne désespéra pas d'en être secouru dans la misère (что он /младший брат/ не отчаялся быть им спасенным в беде; secourir — помогать, приходить на помощь, выручать; misère, f — нищета; бедность; нужда; беспомощное состояние; несчастье, беда).

   
Quoique le maître du Chat ne fît pas grand fond là-dessus, il lui avait vu faire tant de tours de souplesse pour prendre des rats et des souris, comme quand il se pendait par les pieds, ou qu'il se cachait dans la farine pour faire le mort, qu'il ne désespéra pas d'en être secouru dans la misère.

   
Lorsque le Chat eut ce qu'il avait demandé (когда кот получил то, что он просил), il se botta bravement (он бодро надел сапоги; bravement — храбро, мужественно; решительно, не колеблясь), et, mettant son sac à son cou (и, закинув свой мешок за плечо: «поместив свой мешок себе на шею»), il en prit les cordons avec ses deux pattes de devant (он взял от него шнурки двумя передними лапами; cordon, m — шнурок; веревочка), et s'en alla dans une garenne (и отправился в кроличье место; garenne, f — кроличий садок; местность, заселенная дикими кроликами) où il y avait grand nombre de lapins (где было большое число/количество кроликов). Il mit du son et des laiterons dans son sac (он положил отруби и желтый осот в свой мешок), et s'étendant comme s'il eût été mort (и растянувшись, словно он был мертв), attendit que quelque jeune lapin (поджидал какого-нибудь молодого кролика), peu instruit encore des ruses de ce monde (мало осведомленного еще о хитростях мира сего; instruire — обучать; instrui — обученный), vînt se fourrer dans son sac (/который/ пришел бы залезть в его мешок; fourrer — всовывать, совать, засовывать, втискивать, запихивать; se fourrer — проникать; запрятаться) pour manger ce qu'il y avait mis (чтобы съесть то, что он туда положил). A peine fut-il couché (едва он лег), qu'il eut contentement (как получил удовлетворение = вышло так, как он хотел): un jeune étourdi de lapin entra dans son sac (молодой кролик-ветреник вошел в его мешок; étourdi, m — ветреник, вертопрах), et le maître Chat (и сударь кот), tirant aussitôt les cordons (потянув тут же за шнурки), le prit et le tua sans miséricorde (поймал: «взял» его и убил его без жалости; prendre — брать; miséricorde, f — милосердие, сострадание, жалость).

   
Lorsque le Chat eut ce qu'il avait demandé, il se botta bravement, et, mettant son sac à son cou, il en prit les cordons avec ses deux pattes de devant, et s'en alla dans une garenne où il y avait grand nombre de lapins. Il mit du son et des laiterons dans son sac, et s'étendant comme s'il eût été mort, attendit que quelque jeune lapin, peu instruit encore des ruses de ce monde, vînt se fourrer dans son sac pour manger ce qu'il y avait mis. A peine fut-il couché, qu'il eut contentement: un jeune étourdi de lapin entra dans son sac, et le maître Chat, tirant aussitôt les cordons, le prit et le tua sans miséricorde.

   
Tout glorieux de sa proie (весьма гордый своей добычей), il s'en alla chez le roi (он отправился к королю) et demanda à lui parler (и попросил с ним поговорить = чтобы его пустили к королю). On le fit monter à l'appartement de Sa Majesté (его пропустили: «попросили подняться» в покои Его Величества), où étant entré (где, войдя), il fit une grande révérence au roi (он отвесил: «сделал» королю большой поклон = низкий поклон), et lui dit (и сказал ему):

   "Voilà, sire (вот, сир), un lapin de garenne que monsieur le marquis de Carabas (кролик и кроличьих мест, которого маркиз де Карабас) (c'était le nom qu'il lui prit en gré de donner à son maître) (это было имя, которое ему захотелось дать своему господину; gré, m — воля; прихоть; каприз) m'a chargé de vous présenter de sa part (поручил мне вам подарить от него: «с его стороны»).

   — Dis à ton maître, répondit le roi (скажи своему господину, — ответил король), que je le remercie (что я его благодарю) et qu'il me fait plaisir (и что он доставляет мне удовольствие)."

   
Tout glorieux de sa proie, il s'en alla chez le roi et demanda à lui parler. On le fit monter à l'appartement de Sa Majesté, où étant entré, il fit une grande révérence au roi, et lui dit:

   "Voilà, sire, un lapin de garenne que monsieur le marquis de Carabas (c'était le nom qu'il lui prit en gré de donner à son maître) m'a chargé de vous présenter de sa part.

   — Dis à ton maître, répondit le roi, que je le remercie et qu'il me fait plaisir."

   
Une autre fois, il alla se cacher dans un blé (другой раз он отправился спрятаться = и спрятался в пшенице; blé, m — зерновой хлеб; зерно), tenant toujours son sac ouvert (держа свой мешок по-прежнему = все также открытым; ouvrir — открывать), et lorsque deux perdrix y furent entrées (и когда туда вошли две куропатки), il tira les cordons et les prit toutes deux (он потянул за шнурки и поймал их обеих). Il alla ensuite les présenter au roi (он отправился затем, чтобы подарить их королю), comme il avait fait du lapin de garenne (как он сделал с кроликом из кроличьего места). Le roi reçut encore avec plaisir les deux perdrix (король получил также с удовольствием две куропатки; recevoir — получать), et lui fit donner boire (и приказал подать ему выпить = угостил его вином).

   
Une autre fois, il alla se cacher dans un blé, tenant toujours son sac ouvert, et lorsque deux perdrix y furent entrées, il tira les cordons et les prit toutes deux. Il alla ensuite les présenter au roi, comme il avait fait du lapin de garenne. Le roi reçut encore avec plaisir les deux perdrix, et lui fit donner boire.

   
Le Chat continua ainsi (кот продолжал так), pendant deux ou trois mois (в течение двух или трех месяцев), à porter de temps en temps au roi du gibier de la chasse de son maître (носить время от времени королю дичь с охоты своего господина). Un jour qu'il sut que le roi devait aller à la promenade (однажды, когда он узнал, что король должен был отправиться на прогулку; savoir — знать; узнать), sur le bord de la rivière (на берег реки), avec sa fille (со своей дочерью), la plus belle princesse du monde (самой прекрасной принцессой мира = в мире), il dit à son maître (он сказал своему господину):

   "Si vous voulez suivre mon conseil (если вы хотите последовать моему совету), votre fortune est faite (ваша судьба будет устроена /наилучшим образом/; fortune, f — фортуна, счастье, удача; судьба, участь; faire fortune — иметь успех): vous n'avez qu'à vous baigner dans la rivière (вам нужно лишь купаться в реке), à l'endroit que je vous montrerai (в месте, которое я вам покажу), et ensuite me laisser faire (а затем предоставить все мне: «дать/позволить мне делать = действовать»)."

   
Le Chat continua ainsi, pendant deux ou trois mois, à porter de temps en temps au roi du gibier de la chasse de son maître. Un jour qu'il sut que le roi devait aller à la promenade, sur le bord de la rivière, avec sa fille, la plus belle princesse du monde, il dit à son maître:

   "Si vous voulez suivre mon conseil, votre fortune est faite: vous n'avez qu'à vous baigner dans la rivière, à l'endroit que je vous montrerai, et ensuite me laisser faire."

   
Le marquis de Carabas fit ce que son chat lui conseillait (маркиз де Карабас сделал все, что советовал ему его кот), sans savoir à quoi cela serait bon (не ведая, для чего это все нужно: «для чего это будет хорошо»). Dans le temps qu'il se baignait (в то время как он купался), le roi vint à passer (король проезжал мимо: «прибыл проезжать»), et le Chat se mit à crier de toute ses forces (и кот принялся кричать изо всех своих сил; force, f — сила):

   "Au secours (на помощь; secourir — спасать, выручать)! au secours! voilà monsieur le marquis de Carabas qui se noie (вот, это же маркиз де Карабас тонет; se noyer — тонуть)!"

   A ce cri (на этот крик = услышав этот крик), le roi mit la tête à la portière (король высунул голову из дверцы), et, reconnaissant le Chat qui lui avait apporté tant de fois du gibier (и, узнав кота, который ему столько раз приносил дичь; reconnaître — узнавать, признавать, распознавать), il ordonna à ses gardes qu'on allât vite au secours de monsieur le marquis de Carabas (он приказал своим гвардейцам/стражникам, чтобы быстро пошли на помощь маркизу де Карабасу).

   
Le marquis de Carabas fit ce que son chat lui conseillait, sans savoir à quoi cela serait bon. Dans le temps qu'il se baignait, le roi vint à passer, et le Chat se mit à crier de toute ses forces:

   "Au secours! au secours! voilà monsieur le marquis de Carabas qui se noie!"

   A ce cri, le roi mit la tête à la portière, et, reconnaissant le Chat qui lui avait apporté tant de fois du gibier, il ordonna à ses gardes qu'on allât vite au secours de monsieur le marquis de Carabas.

   
Pendant qu'on retirait le pauvre marquis de la rivière (в то время как бедного маркиза вытаскивали из реки), le Chat s'approcha du carrosse et dit au roi (кот приблизился к карете и сказал королю), que dans le temps que son maître se baignait (что, в то время как его господин купался), il était venu des voleurs qui avaient emporté ses habits (пришли воры, которые унесли его одежду: «его одежды»; voler — воровать; habiller — одевать; habit, m — одежда, платье, устар.; habits, pl — одежда, платье: «одежды, одеяния»), quoiqu'il eût crié au voleur (хотя он кричал: «держи вора = грабят»)! de toute ses forces (изо всех своих сил); le drôle les avait cachés sous une grosse pierre (чудак спрятал их под большим камнем).

   
Pendant qu'on retirait le pauvre marquis de la rivière, le Chat s'approcha du carrosse et dit au roi, que dans le temps que son maître se baignait, il était venu des voleurs qui avaient emporté ses habits, quoiqu'il eût crié au voleur! de toute ses forces; le drôle les avait cachés sous une grosse pierre.

   
Le roi ordonna aussitôt aux officiers de sa garde-robe (король приказал тут же слугам, отвечающим за его гардероб; garde-robe, f — сундук для одежды: «хранящий одежду»; комнатка возле спальни, где хранилась одежда; garder — хранить, беречь, оберегать, охранять) d'aller quérir un de ses plus beaux habits pour monsieur le marquis de Carabas (сходить за одним из его самых красивых одеяний/костюмов для господина маркиза де Карабаса; quérir— искать, устар.; aller quérir — пойти за...). Le roi lui fit mille caresses (король осыпал его ласками: «сделал ему тысячу ласк»; caresse, f — ласка), et comme les beaux habits qu'on venait de lui donner relevaient sa bonne mine (и поскольку красивые одежды, которые ему только что дали, подчеркивали его миловидность; mine, f — выражение лица, мина; вид, наружность, внешность; avoir bonne mine — хорошо выглядеть; relever — поднимать; возвышать, облагораживать; подчеркивать) (car il était beau et bien fait de sa personne) (потому что он был красив собой и хорошо сложен), la fille du roi le trouva fort à son gré (дочь короля нашла его весьма себе по вкусу), et le marquis de Carabas ne lui eut pas jeté deux ou trois regards (и не успел маркиз де Карабас бросить на нее два или три взгляда), fort respectueux et un peu tendres (весьма уважительных и немного = слегка нежных; respect, m — уважение, почтение), qu'elle en devint amoureuse à la folie (как она стала в него влюбленной до безумия).

   
Le roi ordonna aussitôt aux officiers de sa garde-robe d'aller quérir un de ses plus beaux habits pour monsieur le marquis de Carabas. Le roi lui fit mille caresses, et comme les beaux habits qu'on venait de lui donner relevaient sa bonne mine (car il était beau et bien fait de sa personne), la fille du roi le trouva fort à son gré, et le marquis de Carabas ne lui eut pas jeté deux ou trois regards, fort respectueux et un peu tendres, qu'elle en devint amoureuse à la folie.

   
Le roi voulut qu'il montât dans son carrosse (король захотел, чтобы он сел: «поднялся» в его карету; vouloir — хотеть) et qu'il fût de la promenade (и чтобы он участвовал в прогулке). Le Chat, ravi de voir que son dessein commençait à réussir (кот, в восторге от того: «восторженный видеть», что его план начал удаваться; ravir — похищать, уносить; восхищать, очаровывать), prit les devants (побежал вперед; devant — перёд, передняя часть; prendre les devants — пойти, поехать вперед), et ayant rencontré des paysans qui fauchaient un pré (и, встретив крестьян, которые косили луг), il leur dit (он им сказал):

   "Bonnes gens qui fauchez (добрые люди, которые косите), si vous ne dites au roi que le pré que vous fauchez appartient à monsieur le marquis de Carabas (если вы не скажете королю, что луг, который вы косите, принадлежит маркизу де Карабасу; appartenir), vous serez tous hachés menu comme chair à paté (вы будете все порублены на мелкие кусочки, как мясо для паштета; hacher — рубить, разрубать; изрубить; крошить; молоть/мясо/; menu — тонкий; небольшой; мелкий)."

   
Le roi voulut qu'il montât dans son carrosse et qu'il fût de la promenade. Le Chat, ravi de voir que son dessein commençait à réussir, prit les devants, et ayant rencontré des paysans qui fauchaient un pré, il leur dit:

   "Bonnes gens qui fauchez, si vous ne dites au roi que le pré que vous fauchez appartient à monsieur le marquis de Carabas, vous serez tous hachés menu comme chair à paté."

   
Le roi ne manqua pas à demander aux faucheurs à qui était ce pré qu'il fauchaient (король не преминул спросить у косцов, чье это поле, которое они косят):

   "C'est à monsieur le marquis de Carabas (оно принадлежит господину маркизу де Карабасу)", dirent-ils tous ensemble (сказали они все вместе), car la menace du chat leur avait fait peur (поскольку угроза кота нагнала на них страх).

   "Vous avez là un bel héritage (хорошее тут у вас наследство = наследное владение), dit le roi au marquis de Carabas.

   — Vous voyez, sire, répondit le marquis (видите ли, сир, — ответил маркиз); c'est un pré qui ne manque point de rapporter abondamment toutes les années (это луг, который не упускает приносить обильно = неизменно дает обильный урожай каждый год: «все года»)."

   
Le roi ne manqua pas à demander aux faucheurs à qui était ce pré qu'il fauchaient:

   "C'est à monsieur le marquis de Carabas", dirent-ils tous ensemble, car la menace du chat leur avait fait peur.

   "Vous avez là un bel héritage, dit le roi au marquis de Carabas.

   — Vous voyez, sire, répondit le marquis; c'est un pré qui ne manque point de rapporter abondamment toutes les années."

   
Le maître Chat, qui allait toujours devant (сударь кот, который все время шел вперед/впереди = продолжал забегать вперед, опережать), rencontra des moissonneurs et leur dit (встретил жнецов и сказал им):

   "Bonnes gens qui moissonnez (добрые люди, которые жнете), si vous ne dites que tous ces blés appartiennent à monsieur le marquis de Carabas (если вы не скажете, что эта пшеница принадлежит господину маркизу де Карабасу), vous serez tous hachés menu comme chair à paté."

   Le roi, qui passa un moment après (король, который проезжал мгновением позже = спустя некоторое короткое время), voulut savoir à qui appartenaient tous les blés qu'il voyait (захотел знать, кому принадлежат все эти хлеба, которые он видел).

   
Le maître Chat, qui allait toujours devant, rencontra des moissonneurs et leur dit:

   "Bonnes gens qui moissonnez, si vous ne dites que tous ces blés appartiennent à monsieur le marquis de Carabas, vous serez tous hachés menu comme chair à paté."

   Le roi, qui passa un moment après, voulut savoir à qui appartenaient tous les blés qu'il voyait.

   
"C'est à monsieur le marquis de Carabas", répondirent les moissonneurs; et le roi s'en réjouit encore avec le marquis (и король еще раз порадовался вместе с маркизом де Карабасом). Le Chat, qui allait devant le carrosse (кот, который бежал перед каретой), disait toujours la même chose à tous ceux qu'il rencontrait (говорил все время /одну и/ ту же вещь всем тем, кого он встречал), et le roi était étonné des grands biens de monsieur le marquis de Carabas (и король был удивлен большими владениями господина маркиза де Карабаса; bien, m — добро, благо; имение; имущество, собственность).

   
"C'est à monsieur le marquis de Carabas", répondirent les moissonneurs; et le roi s'en réjouit encore avec le marquis. Le Chat, qui allait devant le carrosse, disait toujours la même chose à tous ceux qu'il rencontrait, et le roi était étonné des grands biens de monsieur le marquis de Carabas.

   
Le maître Chat arriva enfin dans un beau château (сударь кот прибыл наконец в прекрасный замок), dont le maître était un ogre (чьим хозяином = владельцем которого был людоед), le plus riche qu'on ait jamais vu (самый богатый, какого когда-либо видели); car toutes les terres par où le roi avait passé étaient de la dépendance de ce château (поскольку все земли, по которым: «где» король проехал, принадлежали этому замку/относились к этому замку; dépendance, f — зависимость, подчиненность; dépendre de — зависеть от...; входить в состав; относиться к...).

   Le Chat, qui eut soin de s'informer qui était cet ogre et ce qu'il savait faire (кот, который постарался: «позаботился о том, чтобы» /заранее/ узнать, кто был этот людоед и что он умел делать; soin, m — забота), demanda à lui parler (попросил с ним поговорить = попросил аудиенции), disant qu'il n'avait pas voulu passer si près de son château (говоря, что он не хотел проехать столь близко от его замка) sans avoir l'honneur de lui faire la révérence (без того, чтобы иметь честь = и не иметь при этом честь выказать ему /свое/ почтение; révérence, f — глубокое почтение, уважение, благоговение). L'ogre le reçut aussi civilement que le peut un ogre (людоед принял его настолько вежливо, насколько это может людоед) et le fit reposer (и дал ему отдохнуть = пригласил его сесть; reposer — снова класть; давать отдых, покой).

   
Le maître Chat arriva enfin dans un beau château, dont le maître était un ogre, le plus riche qu'on ait jamais vu; car toutes les terres par où le roi avait passé étaient de la dépendance de ce château.

   Le Chat, qui eut soin de s'informer qui était cet ogre et ce qu'il savait faire, demanda à lui parler, disant qu'il n'avait pas voulu passer si près de son château sans avoir l'honneur de lui faire la révérence. L'ogre le reçut aussi civilement que le peut un ogre et le fit reposer.

   
"On m'a assuré, dit le Chat (меня уверяли, — сказал кот), que vous aviez le don de vous changer en toutes sortes d'animaux (что у вас есть дар превращаться в разные виды животных; changer — менять; se changer — меняться; превращаться); que vous pouviez, par exemple, vous transformer en lion, en éléphant (что вы можете, например, превратиться во льва, в слона).

   — Cela est vrai (это правда: «это истинно»), répondit l'ogre brusquement (ответил резко людоед), et, pour vous le montrer, vous m'allez voir devenir lion (и, чтобы вам это показать, вы /сейчас/ увидите, как я стану львом: «вы увидите меня стать львом»)."

   
"On m'a assuré, dit le Chat, que vous aviez le don de vous changer en toutes sortes d'animaux; que vous pouviez, par exemple, vous transformer en lion, en éléphant.

   — Cela est vrai, répondit l'ogre brusquement, et, pour vous le montrer, vous m'allez voir devenir lion."

   
Le Chat fut si effrayé de voir un lion devant lui (кот был столь испуган тем, что увидел перед собой льва: «увидеть перед ним льва»), qu'il gagna aussitôt les gouttières (что он взобрался тут же на кровельный желоб; gouttière, f — кровельный желоб; водосточная труба, водосток; goutte, f — капля; gagner — добираться, достигать), non sans peine et sans péril (не без труда и не без опасности; peine, f — наказание; труд, работа; трудность; péril, m — опасность), à cause de ses bottes (из-за: «по причине» своих сапог; cause, f — причина), qui ne valaient rien pour marcher sur les tuiles (которые совершенно не годились для того, чтобы расхаживать по черепицам; tuile, f — черепица; valoir — стоить, иметь цену, представлять ценность; подходить, годиться).

   Quelque temps après (некоторое время спустя), le Chat, ayant vu que l'ogre avait quitté sa première forme (кот, увидев, что людоед покинул свою первую форму /превращения/ = вернулся в прежний вид), descendit et avoua qu'il avait eu bien peur (спустился и признался, что он весьма сильно испугался; descendre).

   
Le Chat fut si effrayé de voir un lion devant lui, qu'il gagna aussitôt les gouttières, non sans peine et sans péril, à cause de ses bottes, qui ne valaient rien pour marcher sur les tuiles.

   Quelque temps après, le Chat, ayant vu que l'ogre avait quitté sa première forme, descendit et avoua qu'il avait eu bien peur.

   
"On m' assuré encore (а еще меня уверяли), dit le Chat, mais je ne saurais le croire (но я не могу в это поверить), que vous aviez aussi le pouvoir de prendre la forme des plus petits animaux (что у вас есть также возможность/сила принимать форму самых малых животных), par exemple de vous changer en un rat (например, превратиться в крысу), en une souris (в мышь); je vous avoue que je tiens cela tout à fait impossible (я признаюсь, что считаю это совершенно невозможным; tout à fait — совсем, окончательно; навсегда).

   — Impossible! reprit l'ogre (воскликнул на это людоед; reprendre —снова брать;повторять, продолжить /разговор/; ответить репликой на реплику); vous allez voir (вы /сейчас/ увидите)."

   
"On m' assuré encore, dit le Chat, mais je ne saurais le croire, que vous aviez aussi le pouvoir de prendre la forme des plus petits animaux, par exemple de vous changer en un rat, en une souris; je vous avoue que je tiens cela tout à fait impossible.

   — Impossible! reprit l'ogre; vous allez voir."

   
Et en même temps il se changea en une souris (и в тот же момент он превратился в мышь), qui se mit à courir sur le plancher (которая пустилась бежать по полу; se mettre à — начинать, приниматься за...; приступать к...; браться за...). Le Chat ne l'eut pas plus tôt aperçue (как только кот ее заметил; apercevoir), qu'il se jeta dessus et la mangea (как он /на/бросился на нее и съел ее; dessus — сверху).

   Cependant le roi (тем временем король), qui vit en passant le beau château de l'ogre, voulut entrer dedans (который увидел, проезжая мимо, прекрасный замок людоеда, захотел войти в него; dedans — внутрь).

   
Et en même temps il se changea en une souris, qui se mit à courir sur le plancher. Le Chat ne l'eut pas plus tôt aperçue, qu'il se jeta dessus et la mangea.

   Cependant le roi, qui vit en passant le beau château de l'ogre, voulut entrer dedans.

   
Le Chat, qui entendit le bruit du carrosse (кот, который услышал шум кареты; entendre), qui passait sur le pont-levis (которая проезжала по подъемному мосту), courut au-devant et dit au roi (побежал вперед и сказал королю; courir):

   "Votre Majesté soit la bienvenue dans ce château de monsieur le marquis de Carabas (добро пожаловать Вашему Величеству в этот замок господина маркиза де Карабаса: «Ваше Величество да будет желанным /гостем/…»)!

   — Comment, monsieur le marquis, s'écria le roi (как, господин маркиз, — воскликнул король), ce château est encore à vous (этот замок тоже ваш)! il ne se peut rien de plus beau (не может быть ничего более красивого) que cette cour et que tous ces bâtiments qui l'environnent (чем этот двор и все эти строения, которые его окружают); voyons les dedans (посмотрим внутренние покои), s'il vous plait (пожалуйста)."

   
Le Chat, qui entendit le bruit du carrosse, qui passait sur le pont-levis, courut au-devant et dit au roi:

   "Votre Majesté soit la bienvenue dans ce château de monsieur le marquis de Carabas!

   — Comment, monsieur le marquis, s'écria le roi, ce château est encore à vous! il ne se peut rien de plus beau que cette cour et que tous ces bâtiments qui l'environnent; voyons les dedans, s'il vous plait."

   
Le marquis donna la main à la jeune princesse (маркиз предложил: «дал» руку юной принцессе), et suivant le roi, qui montait le premier (и, следуя за королем, который поднимался первым), ils entrèrent dans une grande salle (они вступили в большой зал), où ils trouvèrent une magnifique collation que l'ogre avait fait préparer pour ses amis (где они обнаружили великолепное угощение, которое людоед велел приготовить для своих друзей), qui le devaient venir voir ce même jour-là (которые должны были навестить: «прибыть повидать» его как раз в тот же день), mais qui n'avaient pas osé entrer, sachant que le roi y était (но которые не осмелились войти, зная, что король был там; savoir — знать).

   
Le marquis donna la main à la jeune princesse, et suivant le roi, qui montait le premier, ils entrèrent dans une grande salle, où ils trouvèrent une magnifique collation que l'ogre avait fait préparer pour ses amis, qui le devaient venir voir ce même jour-là, mais qui n'avaient pas osé entrer, sachant que le roi y était.

   
Le roi, charmé des bonnes qualités de monsieur le marquis de Carabas (король, очарованный добрыми качествами господина маркиза де Карабаса), de même que sa fille (равно как и его дочь), qui en était folle (которая была от него без ума: «безумной»), et voyant les grands biens qu'il possédait (и видя большое имущество, которым тот владел), lui dit, après avoir bu cinq ou six coups (сказал ему, после того, как выпил пять или шесть рюмок; coup, m — удар; глоток):

   "Il ne tiendra qu'à vous, monsieur le marquis, que vous ne soyez mon gendre (только от вас зависит, господин маркиз, чтобы вы стали моим зятем)."

   
Le roi, charmé des bonnes qualités de monsieur le marquis de Carabas, de même que sa fille, qui en était folle, et voyant les grands biens qu'il possédait, lui dit, après avoir bu cinq ou six coups:

   "Il ne tiendra qu'à vous, monsieur le marquis, que vous ne soyez mon gendre."

   
Le marquis, faisant de grandes révérences (маркиз, низко кланяясь), accepta l'honneur que lui faisait le roi (принял честь, которую ему оказывал: «делал» король), et, dès le même jour (и с того самого дня = в тот же день), il épousa la Princesse (он женился на принцессе). Le Chat devint le grand seigneur (кот стал большим вельможей), et ne courut plus après les souris que pour se divertir (и с того времени бегал за мышами разве что для забавы: «и не бегал больше за мышами, кроме как для /того, чтобы/ развлечься»).

   
Le marquis, faisant de grandes révérences, accepta l'honneur que lui faisait le roi, et, dès le même jour, il épousa la Princesse. Le Chat devint le grand seigneur, et ne courut plus après les souris que pour se divertir.

   
MORALITÉ

   (мораль)

   Quelque grand que soit l'avantage (каким бы большим не было преимущество)

   De jouir d'un riche héritage (обладать богатым наследством/наследным владением)

   Venant à nous de père en fils (приходящим к нам от отца к сыну),

   Aux jeunes gens, pour l'ordinaire (для молодых людей обычно),

   L'industrie et le savoir-faire (ловкость и умение)

   Valent mieux que des biens acquis (имеют большую ценность/пригодность, чем полученные блага = полученное имущество; acquérir — приобретать, снискать; стяжать).

   
MORALITÉ

   Quelque grand que soit l'avantage

   De jouir d'un riche héritage

   Venant à nous de père en fils,

   Aux jeunes gens, pour l'ordinaire,

   L'industrie et le savoir-faire

   Valent mieux que des biens acquis.

   
AUTRE MORALITÉ

   (другая мораль)

   Si le fils d'un meunier, avec tant de vitesse (если сын мельника с такой быстротой),

   Gagne le cœur d'une princesse (добивается сердца принцессы),

   Et s'en fait regarder avec des yeux mourants (и делает так, что она смотрит на него умирающими = томными глазами: «и заставляет смотреть на себя…»);

   C'est que l'habit, la mine et la jeunesse (так это потому, что костюм, внешний вид и молодость),

   Pour inspirer de la tendresse (чтобы вызвать/пробудить нежность; inspirer — вдохновлять; внушать),

   N'en sont pas des moyens toujours indifférents (не являются для этого средствами совершенно безразличными).

   
AUTRE MORALITÉ

   Si le fils d'un meunier, avec tant de vitesse,

   Gagne le cœur d'une princesse,

   Et s'en fait regarder avec des yeux mourants;

   C'est que l'habit, la mine et la jeunesse,

   Pour inspirer de la tendresse,

   N'en sont pas des moyens toujours indifférents.
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    Le petit chaperon rouge
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(Маленькая Красная Шапочка)

   Il était une fois une petite fille de village (/жила-/была однажды маленькая девочка из деревни = деревенская девочка), la plus jolie qu’on eût su voir (самая красивая, которую только смогли: «сумели» увидеть; savoir — знать; уметь); sa mère en était folle (ее мать была от нее без ума: «безумной»), et sa mère-grand plus folle encore (а ее бабушка — и того более: «еще более безумной»). Cette bonne femme lui fit faire un petit chaperon rouge (эта добрая женщина заказала ей сделать: «сделала ей сделать» маленькую красную шапочку), qui lui seyait si bien (которая подходила ей столь хорошо = была настолько к лицу), que partout on l’appelait le petit chaperon rouge (что повсюду ее звали Маленькая Красная Шапочка).

   
Il était une fois une petite fille de village, la plus jolie qu’on eût su voir; sa mère en était folle, et sa mère-grand plus folle encore. Cette bonne femme lui fit faire un petit chaperon rouge, qui lui seyait si bien, que partout on l’appelait le petit chaperon rouge.

   
Un jour, sa mère, ayant cuit et fait des galettes (однажды ее мать, после того, как испекла и сделала лепешки/блины; galette, f — лепешка, галета; блин /из гречихи или кукурузы/, часто их пекли, пока разогревалась печь; cuire — варить; печь), lui dit (сказала ей): Va voir comme se porte ta mère-grand (пойди посмотри, как себя чувствует твоя бабушка), car on m’a dit qu’elle était malade (потому что мне сказали, что она была больна). Porte-lui une galette et ce petit pot de beurre (отнеси ей лепешку и этот маленький горшочек с маслом; beurre, m — сливочное масло).” Le petit chaperon rouge partit aussitôt pour aller chez sa mère-grand (Маленькая Красная Шапочка отправилась тут же, чтобы пойти к своей бабушке), qui demeurait dans un autre village (которая проживала в другой деревне). En passant dans un bois elle rencontra compère le loup (проходя через лес она встретила кума волка), qui eut bien envie de la manger (который имел большое желание ее съесть); mais il n’osa (но он не посмел/не решился), à cause de quelques bûcherons qui étaient dans la forêt (из-за нескольких дровосеков, которые были в лесу). Il lui demanda où elle allait (он спросил у нее, куда она идет); la pauvre enfant, qui ne savait pas qu’il est dangereux de s’arrêter à écouter un loup (бедный ребенок, который не знал, что это опасно — останавливаться, чтобы слушать волка), lui dit (сказала ему): “Je vais voir ma mère-grand, et lui porter une galette (я иду повидать мою бабушку и отнести ей лепешку), avec un petit pot de beurre (с маленьким горшочком масла), que ma mère lui envoie (который моя мать ей посылает). — Demeure-t-elle bien loin? lui dit le loup (далеко ли она живет? — спросил ее волк).

   
Un jour, sa mère, ayant cuit et fait des galettes, lui dit: “Va voir comme se porte ta mère-grand, car on m’a dit qu’elle était malade. Porte-lui une galette et ce petit pot de beurre.” Le petit chaperon rouge partit aussitôt pour aller chez sa mère-grand, qui demeurait dans un autre village. En passant dans un bois elle rencontra compère le loup, qui eut bien envie de la manger; mais il n’osa, à cause de quelques bûcherons qui étaient dans la forêt. Il lui demanda où elle allait; la pauvre enfant, qui ne savait pas qu’il est dangereux de s’arrêter à écouter un loup, lui dit: “Je vais voir ma mère-grand, et lui porter une galette, avec un petit pot de beurre, que ma mère lui envoie. — Demeure-t-elle bien loin? lui dit le loup.

   
— Oh! oui, dit le petit chaperon rouge (о да, — ответила Маленькая Красная шапочка), c’est par-delà le moulin (это за мельницей) que vous voyez tout là-bas (которую вы видите далеко внизу: «совершенно там внизу»), à la première maison du village (в первом доме деревни). — Eh bien, dit le loup (ну хорошо, ладно, — сказал волк), je veux l’aller voir aussi (я тоже хочу пойти ее повидать); je m’y en vais par ce chemin-ci (я пойду туда по этой дороге), et toi par ce chemin-là (а ты — по той дороге), et nous verrons qui plus tôt y sera (и мы увидим, кто там будет раньше).” Le loup se mit à courir de toute sa force (волк бросился бежать изо всех сил) par le chemin qui était le plus court (по дороге, которая была наиболее короткой), et la petite fille s’en alla par le chemin le plus long (а маленькая девочка пошла по более длинной дороге), s’amusant à cueillir des noisettes (развлекаясь тем, что собирала лесные орехи; noisette, f — лесной орех), à courir après des papillons (бегала за бабочками), et à faire des bouquets des petites fleurs qu’elle rencontrait (и делала = составляла букеты из маленьких цветов, которые она встречала = которые ей попадались; rencontrer — встречать; встречаться; случайно находить, случайно натыкаться на что-либо).

   
— Oh! oui, dit le petit chaperon rouge, c’est par-delà le moulin que vous voyez tout là-bas, à la première maison du village. — Eh bien, dit le loup, je veux l’aller voir aussi; je m’y en vais par ce chemin-ci, et toi par ce chemin-là, et nous verrons qui plus tôt y sera.” Le loup se mit à courir de toute sa force par le chemin qui était le plus court, et la petite fille s’en alla par le chemin le plus long, s’amusant à cueillir des noisettes, à courir après des papillons, et à faire des bouquets des petites fleurs qu’elle rencontrait.

   
Le loup ne fut pas longtemps à arriver à la maison de la mère-grand (у волка не заняло много времени: «волк не был долго» добраться до дома бабушки); il heurte: Toc, toc (он стучит: тук-тук). “Qui est là (кто там)? — C’est votre fille le petit chaperon rouge (это ваша девочка /внучка/, Маленькая Красная Шапочка) (dit le loup, en contrefaisant sa voix) (сказал волк, подделывая голос; contrefaire — имитировать; подделывать) qui vous apporte une galette et un petit pot de beurre que ma mère vous envoie (которая вам принесла: «приносит лепешку и маленький горшочек масла, которые моя мать вам посылает).” La bonne mère-grand (добрая бабушка), qui était dans son lit à cause qu’elle se trouvait un peu mal (которая была в своей кровати, поскольку чувствовала себя немного нехорошо), lui cria (крикнула ей): Tire la chevillette (потяни/дерни за штифтик; chevillette, f — штифтик, стерженек/в дверном запоре/, устар.), la bobinette cherra (задвижка /и/ откроется; bobinette, f — круглая деревянная задвижка, от которой наружу на веревочке свисает штифтик, устар.).” Le Loup tira la chevillette et la porte s’ouvrit (волк потянул за штифтик — и дверь открылась). Il se jeta sur la bonne femme (он /на/бросился на добрую женщину), et la dévora en moins de rien (и пожрал ее в мгновение; en moins de rien — в один миг, моментально: «менее чем за ни что= за никакое время»); car il y avait plus de trois jours qu’il n’avait mangé (поскольку было = прошло уже более трех дней, как он не ел). Ensuite il ferma la porte (затем он закрыл дверь), et s’alla coucher dans le lit de la mère-grand (и пошел лег: «пошел лечь» в кровать бабушки), en attendant le petit chaperon rouge (поджидая Маленькую Красную Шапочку), qui quelque temps après vint heurter à la porte. Toc, toc (которая некоторое время спустя пришла постучать = пришла и постучала в дверь: тук-тук).

   
Le loup ne fut pas longtemps à arriver à la maison de la mère-grand; il heurte: Toc, toc. “Qui est là? — C’est votre fille le petit chaperon rouge (dit le loup, en contrefaisant sa voix) qui vous apporte une galette et un petit pot de beurre que ma mère vous envoie.” La bonne mère-grand, qui était dans son lit à cause qu’elle se trouvait un peu mal, lui cria: “Tire la chevillette, la bobinette cherra.” Le loup tira la chevillette et la porte s’ouvrit. Il se jeta sur la bonne femme, et la dévora en moins de rien; car il y avait plus de trois jours qu’il n’avait mangé. Ensuite il ferma la porte, et s’alla coucher dans le lit de la mère-grand, en attendant le petit chaperon rouge, qui quelque temps après vint heurter à la porte. Toc, toc.

   
“Qui est là (кто там)?” Le petit chaperon rouge (Маленькая Красная Шапочка), qui entendit la grosse voix du loup (которая услышала грубый голос волка; gros — толстый; грубый) eut peur d’abord (испугалась сначала: «имела = получила страх»), mais croyant que sa mère-grand était enrhumée (но, полагая, что ее бабушка была простужена; croire — верить; полагать, думать), répondit (ответила): “C’est votre fille le petit chaperon rouge (это ваша внучка Маленькая Красная Шапочка), qui vous apporte une galette et un petit pot de beurre que ma mère vous envoie (которая вам принесла: «приносит» лепешку и маленький горшочек масла, который моя мать вам посылает).” Le loup lui cria en adoucissant un peu sa voix (волк крикнул ей, смягчая немного свой голос; adoucir — смягчать; doux — сладкий; мягкий; добрый; приятный): “Tire la chevillette, la bobinette cherra (потяни за штифтик, задвижка и откроется).” Le petit chaperon rouge tira la chevillette, et la porte s’ouvrit (Маленькая Красная Шапочка потянула за задвижку — и дверь открылась).

   
“Qui est là?” Le petit chaperon rouge, qui entendit la grosse voix du loup eut peur d’abord, mais croyant que sa mère-grand était enrhumée, répondit: “C’est votre fille le petit chaperon rouge, qui vous apporte une galette et un petit pot de beurre que ma mère vous envoie.” Le loup lui cria en adoucissant un peu sa voix: “Tire la chevillette, la bobinette cherra.” Le petit chaperon rouge tira la chevillette, et la porte s’ouvrit.

   
Le loup, la voyant entrer (волк, видя, как она входит), lui dit en se cachant dans le lit sous la couverture (сказал ей, прячась в кровати под одеяло): “Mets la galette et le petit pot de beurre sur la huche (положи/поставь лепешку и горшочек: «маленький горшок» масла на ларь; mettre — помещать, ставить, класть; huche, f — ларь /для хранения муки, хлеба, одежды/), et viens te coucher avec moi (и иди ложись со мной).” Le Petit Chaperon rouge se déshabille (раздевается), et va se mettre dans le lit (и идет лечь в кровать; se mettre — поместить себя), où elle fut bien étonnée de voir (где она была весьма удивлена увидеть) comment sa mère-grand était faite en son déshabillé (как бабушка была сложена = какая у бабушки была фигура, какое тело в ее дезабилье; déshabillé, m — дезабилье; утреннее, домашнее платье; en déshabillé — одетый по-домашнему). Elle lui dit (она ей/ему сказала): “Ma mère-grand, que vous avez de grands bras (бабушка, какие у вас большие руки = почему у вас такие большие руки)! — C’est pour mieux t’embrasser, ma fille (это чтобы лучше тебя обнимать, внучка).

   
Le Loup, la voyant entrer, lui dit en se cachant dans le lit sous la couverture: “Mets la galette et le petit pot de beurre sur la huche, et viens te coucher avec moi.” Le Petit Chaperon rouge se déshabille, et va se mettre dans le lit, où elle fut bien étonnée de voir comment sa Mère-grand était faite en son déshabillé. Elle lui dit: “Ma mère-grand, que vous avez de grands bras! — C’est pour mieux t’embrasser, ma fille.

   
— Ma mère-grand, que vous avez de grandes jambes (почему у вас такие большие ноги)! — C’est pour mieux courir, mon enfant (это чтобы лучше бегать, дитя мое). — Ma mère-grand, que vous avez de grandes oreilles (уши)! — C’est pour mieux écouter, mon enfant (это чтобы лучше слышать, дитя мое). Ma mère-grand, que vous avez de grands yeux (глаза)! — C’est pour mieux voir, mon enfant (это чтобы лучше видеть, дитя мое). — Ma mère-grand, que vous avez de grandes dents (зубы)! — C’est pour te manger (/а/ это чтобы тебя съесть).” Et en disant ces mots (и, говоря эти слова), ce méchant loup se jeta sur le petit chaperon rouge (этот злой волк /на/бросился на Маленькую Красную Шапочку), et la mangea (и съел ее).

   
— Ma mère-grand, que vous avez de grandes jambes! — C’est pour mieux courir, mon enfant. — Ma mère-grand, que vous avez de grandes oreilles! — C’est pour mieux écouter, mon enfant. — Ma mère-grand, que vous avez de grands yeux! — C’est pour mieux voir, mon enfant. — Ma mère-grand, que vous avez de grandes dents! — C’est pour te manger.” Et en disant ces mots, ce méchant loup se jeta sur le petit chaperon rouge, et la mangea.

   
MORALITÉ

   (мораль)

   On voit ici que de jeunes enfants (здесь видно/можно увидеть, что юные дети),

   Surtout de jeunes filles (особенно девушки)

   Belles, bien faites, et gentilles (красивые, хорошо сложенные, милые/добрые),

   Font très mal d’écouter toute sorte de gens (очень плохо делают, слушая всякого рода людей),

   Et que ce n’est pas chose étrange (и что это неудивительно: «не есть странная вещь»),

   S’il en est tant que le Loup mange (что стольких их съедает /тот/ волк).

   Je dis le Loup, car tous les Loups (я говорю /тот/ волк, потому что волки)

   Ne sont pas de la même sorte (не все одного сорта/разряда);

   Il en est d’une humeur accorte (есть среди них такие, что с ловким характером; humeur, m — жидкость, влага /в организме/, устар.; нрав; расположение духа, настроение; характер; accort — ловкий, умелый, устар.; приветливый; миловидный: une femme accorte — милая женщина),

   Sans bruit, sans fiel et sans courroux (без шума, без желчи и без гнева; fiel, m — жёлчь),

   Qui privés, complaisants et doux (которые, интимные = задушевные, любезные/услужливые и мягкие/вкрадчивые: «сладкие»),

   Suivent les jeunes demoiselles (следуют за юными барышнями)

   Jusque dans les maisons (до самых их домов), jusque dans les ruelles (вплоть до самого алькова; ruelle, f— проулок; улочка; пространство между кроватью и стеной; альков или подобное алькову место, где дамы могли принимать визиты);

   Mais hélas (но, увы)! qui ne sait que ces Loups doucereux (кто не знает, что эти слащавые волки),

   De tous les Loups sont les plus dangereux (из всех волков — самые опасные).

   
MORALITÉ

   On voit ici que de jeunes enfants,

   Surtout de jeunes filles

   Belles, bien faites, et gentilles,

   Font très mal d’écouter toute sorte de gens,

   Et que ce n’est pas chose étrange,

   S’il en est tant que le loup mange.

   Je dis le loup, car tous les loups

   Ne sont pas de la même sorte;

   Il en est d’une humeur accorte,

   Sans bruit, sans fiel et sans courroux,

   Qui privés, complaisants et doux,

   Suivent les jeunes demoiselles

   Jusque dans les maisons, jusque dans les ruelles;

   Mais hélas! qui ne sait que ces Loups doucereux,

   De tous les loups sont les plus dangereux.
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    Cendrillon ou la petite pantoufle de verre
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(Золушка,)

   (или маленькая стеклянная = хрустальная туфелька; verre, m— стекло /материал/; cendre, f— пепел, зола)

   
Il était une fois un gentilhomme (/жил/-был однажды дворянин) qui épousa, en secondes noces, une femme (который женился, вторым браком, на женщине), la plus hautaine et la plus fière qu'on eût jamais vue (наиболее высокомерную и наиболее гордую, какую когда-либо видели; voir— видеть).

   Elle avait deux filles de son humeur (у нее было две дочери, такого же нрава: «ее характера»), et qui lui ressemblaient en toutes choses (и которые на нее походили во всем: «во всех вещах»).

   Le mari avait, de son côté, une jeune fille (у мужа, со своей стороны, была дочь), mais d'une douceur et d'une bonté sans exemple (но мягкости /нрава/ и доброты беспримерной): elle tenait cela de sa mère (у нее это было от ее матери; tenir — держать; иметь что-либо, обладать чем-либо), qui était la meilleure personne du monde (которая была лучшим человеком в мире).

   
Il était une fois un gentilhomme qui épousa, en secondes noces, une femme, la plus hautaine et la plus fière qu'on eût jamais vue.

   Elle avait deux filles de son humeur, et qui lui ressemblaient en toutes choses.

   Le mari avait, de son côté, une jeune fille, mais d'une douceur et d'une bonté sans exemple: elle tenait cela de sa mère, qui était la meilleure personne du monde.

   
Les noces ne furent pas plus tôt faites (едва справили свадьбу/не успели справить свадьбу: «свадьба не была скорее справлена»; plus tôt — раньше; скорее; ne... pas plus tôt... que... — едва; не успел..., как...) que la belle-mère fit éclater sa mauvaise humeur (как мачеха дала проявиться своему дурному нраву; éclater — лопнуть, треснуть, разорваться; проявляться): elle ne put souffrir les bonnes qualités de cette jeune enfant (она не могла терпеть хорошие/добрые качества этого ребенка), qui rendaient ses filles encore plus haïssables (которые делали ее дочерей еще более ненавистными/отвратительными; haïr — ненавидеть). Elle la chargea des plus viles occupations de la maison (она поручила ей наиболее низкие/неблагородные дела по дому: «занятия дома»): c'était elle qui nettoyait la vaisselle et les montées (именно она: «это была она, которая» мыла: «чистила» посуду и ступеньки), qui frottait la chambre de madame (мыла: «терла» комнату госпожи) et celles de mesdemoiselles ses filles (и комнаты: «и те /комнаты/» ее дочерей-барышень); elle couchait tout au haut de la maison (она ложилась /спать/ на самом верху дома), dans un grenier (на чердаке), sur une méchante paillasse (на скверном соломенном тюфяке; paillasse, f — соломенный тюфяк; paille, f — солома; méchant — злой; скверный), pendant que ses sœurs étaient dans des chambres parquetées (в то время как ее сестры были в комнатах с паркетным полом; parqueter — настилать паркет), où elles avaient des lits des plus à la mode (где у них были самые модные кровати), et des miroirs où elles se voyaient depuis les pieds jusqu'à la tête (и зеркала, в которых они видели себя с ног до головы; miroir, m — зеркало).

   
Les noces ne furent pas plus tôt faites que la belle-mère fit éclater sa mauvaise humeur: elle ne put souffrir les bonnes qualités de cette jeune enfant, qui rendaient ses filles encore plus haïssables. Elle la chargea des plus viles occupations de la maison: c'était elle qui nettoyait la vaisselle et les montées, qui frottait la chambre de madame et celles de mesdemoiselles ses filles; elle couchait tout au haut de la maison, dans un grenier, sur une méchante paillasse, pendant que ses sœurs étaient dans des chambres parquetées, où elles avaient des lits des plus à la mode, et des miroirs où elles se voyaient depuis les pieds jusqu'à la tête.

   
La pauvre fille souffrait tout avec patience (бедная девочка переносила все терпеливо: «с терпением»; souffrir — страдать, мучиться; переносить, сносить, мириться с чем-либо; терпеть) et n'osait s'en plaindre à son père (и не осмеливалась жаловаться на это своему отцу), qui l'aurait grondée (который бы отругал ее; gronder — рычать; ворчать; бранить, ругать), parce que sa femme le gouvernait entièrement (потому что его жена управляла им полностью). Lorsqu'elle avait fait son ouvrage (когда она заканчивала свою работу), elle s'allait mettre au coin de la cheminée (она шла и располагалась: «шла расположиться» в уголке камина = сбоку от камина; cheminée, f — труба/дымовая/; камин), et s'asseoir dans les cendres (и садилась на золу), ce qui faisait qu'on l'appelait communément dans le logis Cucendron (по этой причине: «что делало, что» ее звали обычно в доме Золухой/Замарашкой; communément — обычно, обыкновенно). La cadette, qui n'était pas si malhonnête que son aînée, l'appelait Cendrillon (младшая, которая не была столь грубой, как та, что постарше: «ее старшая», звала ее Золушкой).

   
La pauvre fille souffrait tout avec patience et n'osait s'en plaindre à son père, qui l'aurait grondée, parce que sa femme le gouvernait entièrement. Lorsqu'elle avait fait son ouvrage, elle s'allait mettre au coin de la cheminée, et s'asseoir dans les cendres, ce qui faisait qu'on l'appelait communément dans le logis Cucendron. La cadette, qui n'était pas si malhonnête que son aînée, l'appelait Cendrillon.

   
Cependant Cendrillon, avec ses méchants habits (между тем Золушка, со своими скверными одеяниями = несмотря на свою скверную одежду), ne laissait pas d'être cent fois plus belle que ses sœurs (была: «не переставала быть» в сто раз красивее ее сестер), quoique vêtues très magnifiquement (хотя и одетых весьма пышно; vêtir — одевать).

   Il arriva que le fils du roi donna un bal (случилось так, что сын короля давал бал) et qu'il en pria toutes les personnes de qualité (и что он попросил = пригласил на него всех видных людей /королевства/; qualité, f— качество, свойство; достоинство, /хорошее/ качество; титул, звание; положение /в обществе/; знатное происхождение, устар.). Nos deux demoiselles en furent aussi priées (наши две барышни на него /на бал/ также были приглашены), car elles faisaient grande figure dans le pays (так как они занимали видное положение в /той/ стране; faire figure — занимать видное положение).

   
Cependant Cendrillon, avec ses méchants habits, ne laissait pas d'être cent fois plus belle que ses sœurs, quoique vêtues très magnifiquement.

   Il arriva que le fils du roi donna un bal et qu'il en pria toutes les personnes de qualité. Nos deux demoiselles en furent aussi priées, car elles faisaient grande figure dans le pays.

   
Les voilà bien aises (и вот они весьма довольные) et bien occupées à choisir les habits et les coiffures (и весьма занятые выбором: «чтобы выбирать» одежду и головной убор: «одеяния и головные уборы») qui leur siéraient le mieux (которые им наиболее подходили бы). Nouvelle peine pour Cendrillon (новая мука/новый труд для Золушки), car c'était elle qui repassait le linge de ses sœurs (потому что именно она гладила белье своих сестер) et qui godronnait leurs manchettes (и плоила/гофрировала их манжеты /т.е. делала ровные складки вокруг манжет специальными щипцами/). On ne parlait que de la manière dont on s'habillerait (ни о чем ином не говорили, кроме как о том, как оденутся/нарядятся). "Moi, dit l'aînée, je mettrai mon habit de velours rouge et ma garniture d'Angleterre (я, — говорила старшая, — я надену мое платье из красного бархата и мои английские украшения/аксессуары; garniture, f— комплект, набор чего-либо). — Moi, dit la cadette (я = что касается меня, — сказала старшая), je n'aurai que ma jupe ordinaire (на мне будет лишь моя обычная юбка); mais, en récompense (но зато; récompense, f— награда, вознаграждение; возмещение, компенсация), je mettrai mon manteau à fleurs d'or (я надену мой плащ с золотыми цветами) et ma barrière de diamants (и моя бриллиантовая брошь/петелька для ленточки), qui n'est pas des plus indifférentes (которая не из самых безразличных = не самая обыкновенная)."

   
Les voilà bien aises et bien occupées à choisir les habits et les coiffures qui leur siéraient le mieux. Nouvelle peine pour Cendrillon, car c'était elle qui repassait le linge de ses sœurs et qui godronnait leurs manchettes. On ne parlait que de la manière dont on s'habillerait. "Moi, dit l'aînée, je mettrai mon habit de velours rouge et ma garniture d'Angleterre. — Moi, dit la cadette, je n'aurai que ma jupe ordinaire; mais, en récompense, je mettrai mon manteau à fleurs d'or et ma barrière de diamants, qui n'est pas des plus indifférentes."

   
On envoya quérir la bonne coiffeuse (послали за хорошей парикмахершей; coiffeur, m — парикмахер; quérir — искать, устар.; aller quérir — пойтиза... envoyer quérir — послатьза...) pour dresser les cornettes à deux rangs (чтобы сделать: «возвести» чепчики с двумя рядами /«рогатые»/; cornette, f — чепчик; капор; dresser — воздвигать, поднимать; ставить; устанавливать), et on fit acheter des mouches de la bonne faiseuse (и приказали/послали купить мушки у хорошей мастерицы; faiseur, m — изготовитель, мастер: bon faiseur — хороший, модный портной, сапожникит. п.). Elles appelèrent Cendrillon pour lui demander son avis (они позвали Золушку, чтобы спросить ее мнение), car elle avait le goût bon (так как у нее был хороший вкус). Cendrillon les conseilla le mieux du monde (Золушка дала им советы очень дельные: «их проконсультировала лучше всего в мире»; conseiller — советовать; давать совет; conseil, m — совет), et s'offrit même à les coiffer (и даже предложила себя = свои услуги, чтобы сделать им прически); ce qu'elles voulurent bien (на что они охотно согласились: «что они захотели вполне»). En les coiffant (делая им прически = когда она делала им прически), elles lui disaient (они ей говорили): "Cendrillon, serais-tu bien aise d'aller au bal (Золушка, /а/ тебе хотелось бы съездить на бал; aise — довольный: je suis bien aise de... [que...] — я очень рад..., j'en suis bien aise — мне это очень приятно, я очень рад)? — Hélas, mesdemoiselles, vous vous moquez de moi (увы, барышни, вы насмехаетесь надо мной): ce n'est pas là ce qu'il me faut (это не там — то, что мне подобает = мне не подобает там находиться). — Tu as raison, on rirait bien (ты права, /люди/ бы очень смеялись; rire — смеяться), si on voyait un Cucendron aller au bal (если бы увидели Замарашку, отправившуюся на бал)."

   
On envoya quérir la bonne coiffeuse pour dresser les cornettes à deux rangs, et on fit acheter des mouches de la bonne faiseuse. Elles appelèrent Cendrillon pour lui demander son avis, car elle avait le goût bon. Cendrillon les conseilla le mieux du monde, et s'offrit même à les coiffer; ce qu'elles voulurent bien.En les coiffant, elles lui disaient: "Cendrillon, serais-tu bien aise d'aller au bal? — Hélas, mesdemoiselles, vous vous moquez, de moi: ce n'est pas là ce qu'il me faut. — Tu as raison, on rirait bien, si on voyait un Cucendron aller au bal."

   
Une autre que Cendrillon les aurait coiffées de travers (другая бы на месте Золушки: «другая чем Золушка» сделала бы им кривые прически; de travers — косо, криво; неправильно; travers, m — поперечный диаметр, поперечник, ширина); mais elle était bonne (но она была доброй), et elle les coiffa parfaitement bien (и сделала им прически очень хорошо; parfaitement — совершенно; вполне). Elles furent près de deux jours sans manger (они провели: «были» около двух дней без еды: «без /того, чтобы/ есть»), tant elles étaient transportées de joie (настолько они были охвачены радостью). On rompit plus de douze lacets (порвали более двенадцати шнурков; lacet, m — шнур, шнурок; lacer — шнуровать, зашнуровывать; rompre — ломать; рвать), à force de les serrer (из-за того, что их сжимали = сильно затягивали) pour leur rendre la taille plus menue (чтобы сделать талию более тонкой), et elles étaient toujours devant le miroir (и они все время находились перед зеркалом).

   
Une autre que Cendrillon les aurait coiffées de travers; mais elle était bonne, et elle les coiffa parfaitement bien. Elles furent près de deux jours sans manger, tant elles étaient transportées de joie. On rompit plus de douze lacets, à force de les serrer pour leur rendre la taille plus menue, et elles étaient toujours devant le miroir.

   
Enfin l'heureux jour arriva (наконец, счастливый день настал); on partit (отправились), et Cendrillon les suivit des yeux le plus longtemps qu'elle put (и Золушка провожала: «сопровождала» их взглядом так долго, как только могла; suivre — следовать, идти за...; сопровождать; следить, наблюдать за...; pouvoir — мочь). Lorsqu'elle ne les vit plus (когда она перестала их видеть: «больше не видела»; voir— видеть), elle se mit à pleurer (она заплакала: «принялась плакать»; se mettre à… — приняться за что-либо, начать делать что-либо). Sa marraine, qui la vit tout en pleurs (ее крестная мать, которая увидела ее всю в слезах), lui demanda ce qu'elle avait (спросила у нее, что с ней случилось: «что она имеет = что у нее /за неприятности/»). "Je voudrais bien ... je voudrais bien... (я бы хотела) Elle pleurait si fort qu'elle ne put achever (она плакала столь сильно, что не могла закончить /фразу/). Sa marraine, qui était fée, lui dit (ее крестная мать, которая была феей, сказала ей): — Tu voudrais bien aller au bal, n'est-ce pas (ты хотела бы отправиться на бал, не так ли)? — Hélas! oui, dit Cendrillon en soupirant (увы, да, — сказала Золушка, вздыхая; soupirer — вздыхать; soupir — вздох). — Eh bien (ну ладно)! seras-tu bonne fille (ты будешь доброй девочкой)? dit sa marraine (сказала крестная мать), je t'y ferai aller (я сделаю так, чтобы ты туда пошла). Elle la mena dans sa chambre, et lui dit (она отвела ее в свою комнату и сказал ей): — Va dans le jardin, et apporte-moi une citrouille (иди в сад и принеси мне тыкву)."

   
Enfin l'heureux jour arriva; on partit, et Cendrillon les suivit des yeux le plus longtemps qu'elle put. Lorsqu'elle ne les vit plus, elle se mit à pleurer. Sa marraine, qui la vit tout en pleurs, lui demanda ce qu'elle avait. "Je voudrais bien ... je voudrais bien... Elle pleurait si fort qu'elle ne put achever. Sa marraine, qui était fée, lui dit: — Tu voudrais bien aller au bal, n'est-ce pas? — Hélas! oui, dit Cendrillon en soupirant. — Eh bien! seras-tu bonne fille? dit sa marraine, je t'y ferai aller. Elle la mena dans sa chambre, et lui dit: — Va dans le jardin, et apporte-moi une citrouille."

   
Cendrillon alla aussitôt cueillir la plus belle qu'elle put trouver (Золушка пошла тот час сорвать самую красивую, какую только смогла найти; cueillir — собирать, рвать, срывать), et la porta à sa marraine (и отнесла ее свой крестной матери), ne pouvant deviner (не понимая: «не могущая угадать») comment cette citrouille la pourrait faire aller au bal (как эта тыква сможет помочь ей пойти на бал). Sa marraine la creusa et (ее крестная мать ее /тыкву/ опустошила и; creuser — выдалбливать, делать полым), n'ayant laissé que l'écorce (оставив лишь корку: «не оставив ничего, кроме корки»; écorce, f — кора, корка), la frappa de sa baguette (ударила ее своей палочкой), et la citrouille fut aussitôt changée en un beau carrosse tout doré (и тыква тут же была превращена в прекрасную, целиком позолоченную карету). Ensuite elle alla regarder dans la souricière (затем она пошла заглянуть в мышеловку), où elle trouva six souris toutes en vie (где нашла шесть мышей, еще: «совершенно» живых).

   
Cendrillon alla aussitôt cueillir la plus belle qu'elle put trouver, et la porta à sa marraine, ne pouvant deviner comment cette citrouille la pourrait faire aller au bal. Sa marraine la creusa et, n'ayant laissé que l'écorce, la frappa de sa baguette, et la citrouille fut aussitôt changée en un beau carrosse tout doré. Ensuite elle alla regarder dans la souricière, où elle trouva six souris toutes en vie.

   
Elle dit à Cendrillon de lever un peu la trappe de la souricière (она сказала Золушке поднять = чтобы та поднимала заслонку/опускную дверцу ловушки), et à chaque souris qui sortait (и каждой мышке, которая выходила), elle lui donnait un coup de sa baguette (она ей давала удар своей палочкой), et la souris était aussitôt changée en un beau cheval (и мышка тут же превращалась в прекрасную лошадь): ce qui fit un bel attelage de six chevaux (что сделало/составило превосходную упряжку из шести лошадей; atteler — запрягать, закладывать), d'un beau gris de souris pommelé (прекрасного серого мышиного цвета в яблоках; pommelé — в яблоках /о масти лошади/; gris pommelé — серый в яблоках). Comme elle était en peine de quoi elle ferait un cocher (поскольку она находилась в затруднении, из чего ей сделать кучера): "Je vais voir, dit Cendrillon (я посмотрю: «пойду посмотреть», сказала Золушка), s'il n'y a pas quelque rat dans la ratière (нет ли сколько-нибудь крыс в крысоловке), nous en ferons un cocher (мы сделаем из нее /из крысы/ кучера). — Tu as raison, dit sa marraine, va voir (ты права, сказала ее крестная мать, — сходи посмотри)."

   
Elle dit à Cendrillon de lever un peu la trappe de la souricière, et à chaque souris qui sortait, elle lui donnait un coup de sa baguette, et la souris était aussitôt changée en un beau cheval: ce qui fit un bel attelage de six chevaux, d'un beau gris de souris pommelé. Comme elle était en peine de quoi elle ferait un cocher: "Je vais voir, dit Cendrillon, s'il n'y a pas quelque rat dans la ratière, nous en ferons un cocher. — Tu as raison, dit sa marraine, va voir."

   
Cendrillon lui apporta la ratière (Золушка принесла ей крысоловку), où il y avait trois gros rats (где были три большие крысы). La fée en prit un d'entre les trois (фея взяла из нее одну из трех), à cause de sa maîtresse barbe (по причине ее роскошной бороды/бородки; maître — /о предмете/ главный, важнейший; большой, исключительный /выражает усиление/), et, l'ayant touché (и, коснувшись ее = когда прикоснулась к ней /палочкой/), il fut changé en un gros cocher (он /крыса/ был превращен в толстого кучера), qui avait une des plus belles moustaches qu'on ait jamais vues (у которого были самые превосходные усы, которые только видели). Ensuite elle lui dit (затем она ей /Золушке/ сказала): "Va dans le jardin (пойди в сад), tu y trouveras six lézards derrière l'arrosoir: apporte-les moi (ты там найдешь шесть ящериц за лейкой: принеси мне их)." Elle ne les eut pas plutôt apportés (как только она их принесла/не успела она их принести), que sa marraine les changea en six laquais (как ее крестная мать превратила их в шестерых лакеев), qui montèrent aussitôt derrière le carrosse (которые заняли место: «поднялись» тут же позади кареты), avec leurs habits chamarrés (в своих пестрых ливреях; chamarrer — расцвечивать; разукрашивать), et qui s'y tenaient attachés comme s'ils n'eussent fait autre chose de toute leur vie (и которые крепко там держались, словно они ничем другим и не занимались: «не делали другой вещи» в своей жизни; se tenir — держаться; attacher — привязывать, прикреплять).

   
Cendrillon lui apporta la ratière, où il y avait trois gros rats. La fée en prit un d'entre les trois, à cause de sa maîtresse barbe, et, l'ayant touché, il fut changé en un gros cocher, qui avait une des plus belles moustaches qu'on ait jamais vues. Ensuite elle lui dit: "Va dans le jardin, tu y trouveras six lézards derrière l'arrosoir: apporte-les moi." Elle ne les eut pas plutôt apportés, que sa marraine les changea en six laquais, qui montèrent aussitôt derrière le carrosse, avec leurs habits chamarrés, et qui s'y tenaient attachés comme s'ils n'eussent fait autre chose de toute leur vie.

   
La fée dit alors à Cendrillon (фея сказала тогда Золушке):

   "Eh bien! voilà, de quoi aller au bal (ну вот, есть с чем отправиться на бал): n'es-tu pas bien aise (ты ведь довольна)?

   — Oui, mais est-ce que j'irai comme cela, avec mes vilains habits (да, но разве я пойду вот так: «как это», в моих скверных одеждах)?"

   Sa marraine ne fit que la toucher avec sa baguette (ее крестная мать лишь притронулась к ней своей палочкой: «не сделала ничего иного, как…»), et en même temps (и тут же: «в то же время») ses habits furent changés en des habits d'or et d'argent (ее одежды были превращены в одежды из золота и серебра), tout chamarrés de pierreries (все усеянные драгоценными камнями; pierreries, f, pl — драгоценные камни/в виде украшений/); elle lui donna ensuite une paire de pantoufles de verre (она ей дала затем пару хрустальных туфелек), les plus jolies du monde (самых прекрасных в мире).

   
La fée dit alors à Cendrillon:

   "Eh bien! voilà, de quoi aller au bal: n'es-tu pas bien aise?

   — Oui, mais est-ce que j'irai comme cela, avec mes vilains habits?"

   Sa marraine ne fit que la toucher avec sa baguette, et en même temps ses habits furent changés en des habits d'or et d'argent, tout chamarrés de pierreries; elle lui donna ensuite une paire de pantoufles de verre, les plus jolies du monde.

   
Quand elle fut ainsi parée (когда она была так наряжена; parer — украшать, отделывать; наряжать), elle monta en carrosse (она села в карету; monter — подниматься; садиться на...; в...; занять место где-либо); mais sa marraine lui recommanda (но ее крестная мать посоветовала ей), sur toutes choses (прежде всего/как самое важное = ни в коем случае: «над всеми вещами»), de ne pas passer minuit (не пропустить время полуночи), l'avertissant que (предупредив ее, что; avertir), si elle demeurait au bal un moment davantage (если она пробудет на балу /хотя бы/ мгновением дольше; davantage — больше; дольше; долее, дальше), son carrosse redeviendrait citrouille (ее карета вновь станет тыквой; devenir — становиться), ses chevaux des souris (ее лошади — мышами), ses laquais des lézards (ее лакеи — ящерицами), et que ses beaux habits reprendraient leur première forme (и что ее прекрасные одеяния вновь примут свои первоначальную форму = свой первоначальный вид).

   
Quand elle fut ainsi parée, elle monta en carrosse; mais sa marraine lui recommanda, sur toutes choses, de ne pas passer minuit, l'avertissant que, si elle demeurait au bal un moment davantage, son carrosse redeviendrait citrouille, ses chevaux des souris, ses laquais des lézards, et que ses beaux habits reprendraient leur première forme.

   
Elle promit à sa marraine qu'elle ne manquerait pas de sortir du bal avant minuit (она пообещала своей крестной матери, что она не упустит выйти с бала = покинуть бал до полуночи). Elle part, ne se sentant pas de joie (она отправляется /на бал/, не чувствуя себя = потеряв голову от радости; sentir— чувствовать). Le fils du roi, qu'on alla avertir (сын короля, которого пошли предупредить) qu'il venait d'arriver une grande princesse (что только что прибыла великая принцесса) qu'on ne connaissait point (которую никто не знал: «не знали вовсе»), courut la recevoir (побежал ее встретить; courir — бежать; recevoir — получать; принимать, встречать). Il lui donna la main à la descente du carrosse (он подал ей руку при спуске с кареты), et la mena dans la salle où était la compagnie (и повел ее в залу, где было /все/ общество). Il se fit alors un grand silence (тогда воцарилась: «сделалась» полная/совершенная: «большая» тишина); on cessa de danser (перестали танцевать), et les violons ne jouèrent plus (и скрипки больше не играли), tant on était attentif à contempler les grandes beautés de cette inconnue (настолько /все/ были внимательны созерцать = настолько все с интересом созерцали удивительную красоту: «большие красоты» этой неизвестной = незнакомки; connaître — знать; connu — известный, знакомый). On n'entendait qu'un bruit confus (был слышен лишь нестройный шум; confus — неясный, смутный, туманный; запутанный; confondre — смешивать; спутывать):

   "Ah! qu'elle est belle (ах, как она красива)!"

   
Elle promit à sa marraine qu'elle ne manquerait pas de sortir du bal avant minuit. Elle part, ne se sentant pas de joie. Le fils du roi, qu'on alla avertir qu'il venait d'arriver une grande princesse qu'on ne connaissait point, courut la recevoir. Il lui donna la main à la descente du carrosse, et la mena dans la salle où était la compagnie. Il se fit alors un grand silence; on cessa de danser, et les violons ne jouèrent plus, tant on était attentif à contempler les grandes beautés de cette inconnue. On n'entendait qu'un bruit confus:

   "Ah! qu'elle est belle!"

   
Le roi même, tout vieux qu'il était (/даже/ сам король, хотя и был стар: «совершенно старый, каким он был»), ne laissait pas de la regarder (не переставал на нее смотреть), et de dire tout bas à la reine (и говорить тихо королеве; bas — низко; тихо) qu'il y avait longtemps qu'il n'avait vu une si belle et si aimable personne (что уже давно он не видал столь красивую и столь любезную/милую особу).

   Toutes les dames étaient attentives à considérer sa coiffure et ses habits (все дамы были внимательны рассматривать = с вниманием рассматривали ее прическу/головной убор и ее одежду; considérer — взирать, рассматривать, расценивать), pour en avoir, dès le lendemain, de semblables (чтобы их иметь, со следующего дня, подобные), pourvu qu'il se trouvât des étoffes assez belles (если только найдутся ткани достаточно красивые; pourvu que — лишь бы, только бы; если только; étoffe, f — материя, ткань), et des ouvriers assez habiles (и мастера достаточно ловкие/умелые).

   
Le roi même, tout vieux qu'il était, ne laissait pas de la regarder, et de dire tout bas à la reine qu'il y avait longtemps qu'il n'avait vu une si belle et si aimable personne.

   Toutes les dames étaient attentives à considérer sa coiffure et ses habits, pour en avoir, dès le lendemain, de semblables, pourvu qu'il se trouvât des étoffes assez belles, et des ouvriers assez habiles.

   
Le fils du roi la mit à la place la plus honorable (сын короля усадил ее на самое почетное место), et ensuite la prit pour la mener danser (и затем взял ее, чтобы повести ее танцевать). Elle dansa avec tant de grâce (она танцевала с такой грацией), qu'on l'admira encore davantage (что ей стали восхищаться еще больше). On apporta une fort belle collation (принесли весьма превосходное угощение), dont le jeune prince ne mangea point (от которого юный принц ничего не отведал), tant il était occupé à la considérer (настолько он был занят тем, что рассматривал/созерцал ее). Elle alla s'asseoir auprès de ses sœurs et leur fit mille honnêtetés (она села возле своих сестер и сказала: «сделала» им тысячу любезностей; honnêteté, f — честность, порядочность; вежливость, учтивость, устар.; honnête — честный, порядочный; вежливый, учтивый, устар.); elle leur fit part des oranges et des citrons que le prince lui avait donnés (она поделилась с ними: «сделала им часть» апельсинами и лимонами /редкие фрукты в XVII веке, когда жил Шарль Перро/, которые ей дал принц; part, f — часть, доля), ce qui les étonna fort (что их весьма удивило), car elles ne la connaissaient point (так как они вовсе не были с ней знакомы: «не знали ее»).

   
Le fils du roi la mit à la place la plus honorable, et ensuite la prit pour la mener danser. Elle dansa avec tant de grâce, qu'on l'admira encore davantage. On apporta une fort belle collation, dont le jeune prince ne mangea point, tant il était occupé à la considérer. Elle alla s'asseoir auprès de ses sœurs et leur fit mille honnêtetés; elle leur fit part des oranges et des citrons que le prince lui avait donnés, ce qui les étonna fort, car elles ne la connaissaient point.

   
Lorsqu'elles causaient ainsi (когда они так /непринужденно/ разговаривали/болтали), Cendrillon entendit sonner onze heures trois quarts (Золушка услышала, как пробило одиннадцать часов и три четверти; sonner — звучать, звенеть; гудеть; звонить, бить/очасах/; звонить /в колокол/); elle fit aussitôt une grande révérence à la compagnie (она тут же отвесила низкий поклон всем собравшимся), et s'en alla le plus vite qu'elle put (и ушла настолько быстро, как только могла; s'en aller — уходить).

   Dès qu'elle fut arrivée (как только она прибыла /домой/; dès — /временные отношения/ с, со, от; начиная с, со времени, с момента), elle alla trouver sa marraine (она пошла к своей крестной матери: «пошла найти…»), et, après l'avoir remerciée (и, после того, как ее поблагодарила), elle lui dit qu'elle souhaiterait bien aller encore le lendemain au bal (она ей сказала, что желала бы сходить еще и на следующий день на бал; le lendemain — на другой день), parce que le fils du roi l'en avait priée (потому что сын короля ее об этом просил).

   
Lorsqu'elles causaient ainsi, Cendrillon entendit sonner onze heures trois quarts; elle fit aussitôt une grande révérence à la compagnie, et s'en alla le plus vite qu'elle put.

   Dès qu'elle fut arrivée, elle alla trouver sa marraine, et, après l'avoir remerciée, elle lui dit qu'elle souhaiterait bien aller encore le lendemain au bal, parce que le fils du roi l'en avait priée.

   
Comme elle était occupée à raconter à sa marraine tout ce qui s'était passé au bal (когда она была занята тем, что рассказывала своей крестной матери все то, что произошло на балу), les deux sœurs heurtèrent à la porte (две сестры постучались в дверь); Cendrillon leur alla ouvrir (Золушка пошла им открыть).

   "Que vous êtes longtemps à revenir (как вы долго не возвращались: «как вы были долго, чтобы вернуться»)!" leur dit-elle en bâillant (сказала она им, зевая; bâiller — зевать), en se frottant les yeux (потирая себе глаза), et en s'étendant comme si elle n'eût fait que de se réveiller (и делая вид, словно она только что проснулась; réveiller — будить; se réveiller — пробуждаться).

   Elle n'avait cependant pas eu envie de dormir (тем не менее, у нее не было желания спать; envie, f — желание, охота), depuis qu'elles s'étaient quittées (после того, как они расстались; quitter — оставлять, покидать; se quitter — расставаться).

   "Si tu étais venue au bal (если бы ты пришла на бал), lui dit une de ses sœurs (сказала ей одна из сестер), tu ne t'y serais pas ennuyée: (ты бы там не скучала; s'ennuyer — скучать, испытывать скуку, тосковать) il est venu la plus belle princesse (прибыла самая прекрасная принцесса), la plus belle qu'on puisse jamais voir (более прекрасная, чем можно было бы когда-либо увидеть; jamais — никогда; que jamais — чем когда-либо); elle nous a fait mille civilités (и она сказала нам тысячу любезностей/комплиментов; civilité, f — вежливость, соблюдение приличий; pl выражения вежливости, комплименты), elle nous a donné des oranges et des citrons (она нам дала апельсины и лимоны)."

   
Comme elle était occupée à raconter à sa marraine tout ce qui s'était passé au bal, les deux sœurs heurtèrent à la porte; Cendrillon leur alla ouvrir.

   "Que vous êtes longtemps à revenir!" leur dit-elle en bâillant, en se frottant les yeux, et en s'étendant comme si elle n'eût fait que de se réveiller.

   Elle n'avait cependant pas eu envie de dormir, depuis qu'elles s'étaient quittées.

   "Si tu étais venue au bal, lui dit une de ses sœurs, tu ne t'y serais pas ennuyée: il est venu la plus belle princesse, la plus belle qu'on puisse jamais voir; elle nous a fait mille civilités, elle nous a donné des oranges et des citrons."

   
Cendrillon ne se sentait pas de joie (Золушка не чувствовала себя от радости): elle leur demanda le nom de cette princesse (она спросила у них имя этой принцессы); mais elles lui répondirent qu'on ne la connaissait pas (но они ей ответили, что ее не знают = никто не знает), que le fils du roi en était fort en peine (что сын короля из-за этого испытывает сильную муку: «сильно в муке»), et qu'il donnerait toutes choses au monde pour savoir qui elle était (и что он отдал бы все: «все вещи» в мире, чтобы узнать, кто она). Cendrillon sourit et leur dit (Золушка улыбнулась и сказала им):

   "Elle était donc bien belle (значит, она была весьма красива; donc — стало быть, значит, следовательно; итак)? Mon Dieu (Боже мой)! que vous êtes heureuses (какие вы счастливые)! ne pourrais-je point la voir (не могла бы я на нее посмотреть)? Hélas (увы)! mademoiselle Javotte (мадмуазель Жавот), prêtez-moi votre habit jaune que vous mettez tous les jours (одолжите мне ваше желтое платье, которое вы надеваете каждый день: «все дни»).

   
Cendrillon ne se sentait pas de joie: elle leur demanda le nom de cette princesse; mais elles lui répondirent qu'on ne la connaissait pas, que le fils du roi en était fort en peine, et qu'il donnerait toutes choses au monde pour savoir qui elle était. Cendrillon sourit et leur dit:

   "Elle était donc bien belle? Mon Dieu! que vous êtes heureuses! ne pourrais-je point la voir? Hélas! mademoiselle Javotte, prêtez-moi votre habit jaune que vous mettez tous les jours.

   
— Vraiment, dit mademoiselle Javotte (в самом деле, — сказала мадмуазель Жавот; vraiment — истинно, поистине; в самом деле), je suis de cet avis (я этого мнения = мне нравится эта мысль; avis, m — мнение)! Prêter son habit à un vilain Cucendron comme cela (одолжить свое платье такой вот жалкой Замарашке; comme cela — как это)! il faudrait que je fusse bien folle (нужно было бы, чтобы я была вполне безумна = я что, с ума сошла)."

   Cendrillon s'attendait bien à ce refus (Золушка вполне ожидала этот отказ), et elle en fut bien aise (и она была весьма им довольна), car elle aurait été grandement embarrassée (так как она была бы в большом затруднении/очень смущена; embarrasser — загораживать, загромождать; стеснять, мешать, затруднять; приводить в замешательство, всмущение), si sa sœur eût bien voulu lui prêter son habit (если бы ее сестра согласилась: «захотела» одолжить ей свое платье).

   
— Vraiment, dit mademoiselle Javotte, je suis de cet avis! Prêter son habit à un vilain Cucendron comme cela! il faudrait que je fusse bien folle."

   Cendrillon s'attendait bien à ce refus, et elle en fut bien aise, car elle aurait été grandement embarrassée, si sa sœur eût bien voulu lui prêter son habit.

   
Le lendemain, les deux sœurs furent au bal (на следующий день две сестры были на балу), et Cendrillon aussi (и Золушка тоже), mais encore plus parée que la première fois (но еще более нарядная: «наряженная», чем в первый раз). Le fils du roi fut toujours auprès d'elle (сын короля был все время подле нее), et ne cessa de lui conter des douceurs (и не переставал рассказывать ей нежности). La jeune demoiselle ne s'ennuyait point (юная барышня вовсе не скучала) et oublia ce que sa marraine lui avait recommandé (и забыла то, что посоветовала ей ее крестная мать); de sorte qu'elle entendit sonner le premier coup de minuit (так что она услышала, как пробил первый удар полночи = возвещающий полночь), lorsqu'elle ne croyait point qu'il fût encore onze heures (когда она думала/полагала, что еще /только/ одиннадцать часов): elle se leva (она встала: «поднялась»), et s'enfuit aussi légèrement qu'aurait fait une biche (и убежала столь же быстро, как /это/ сделала бы лань; biche, f — самка оленя, оленуха, самка лани; s'enfuir — бежать, убегать; спасатьсябегством).

   
Le lendemain, les deux sœurs furent au bal, et Cendrillon aussi, mais encore plus parée que la première fois. Le fils du roi fut toujours auprès d'elle, et ne cessa de lui conter des douceurs. La jeune demoiselle ne s'ennuyait point et oublia ce que sa marraine lui avait recommandé; de sorte qu'elle entendit sonner le premier coup de minuit, lorsqu'elle ne croyait point qu'il fût encore onze heures: elle se leva, et s'enfuit aussi légèrement qu'aurait fait une biche.

   
Le prince la suivit, mais il ne put l'attraper (принц последовал за ней, но не смог ее поймать; attraper — поймать, схватить; ловить). Elle laissa tomber une de ses pantoufles de verre (она уронила одну из своих хрустальных туфелек: «дала упасть одной…»), que le prince ramassa bien soigneusement (которую принц, конечно же, поднял: «поднял очень старательно»; soigneusement — тщательно; старательно; soigner — заботиться; делать старательно; soin, m — забота).

   Cendrillon arriva chez elle (Золушка прибыла к себе домой), bien essoufflée (запыхавшись; souffle, m — дыхание; выдох; souffler — дышать; выдыхать; essouffler — вызывать одышку, затруднять дыхание), sans carrosse, sans laquais (без кареты, без лакеев), et avec ses méchants habits (и в своей скверной одежде); rien ne lui étant resté de sa magnificence (ничего ей = у нее не осталось от ее великолепия) qu'une de ses petites pantoufles (кроме одной из ее маленьких туфелек), la pareille de celle qu'elle avait laissé tomber (подобной той, которую она обронила = потеряла).

   On demanda aux gardes de la porte du palais (у стражников ворот дворца спросили) s'ils n'avaient point vu sortir une princesse (не видели ли они, как выходила принцесса) ils dirent qu'ils n'avaient vu sortir personne, qu'une jeune fille fort mal vêtue (они сказали, что не видели, чтобы кто-нибудь выходил, кроме одной девушки, очень плохо одетой), et qui avait plus l'air d'une paysanne que d'une demoiselle (и которая имела вид скорее крестьянки, чем барышни).

   
Le prince la suivit, mais il ne put l'attraper. Elle laissa tomber une de ses pantoufles de verre, que le prince ramassa bien soigneusement.

   Cendrillon arriva chez elle, bien essoufflée, sans carrosse, sans laquais, et avec ses méchants habits; rien ne lui étant resté de sa magnificence qu'une de ses petites pantoufles, la pareille de celle qu'elle avait laissé tomber.

   On demanda aux gardes de la porte du palais s'ils n'avaient point vu sortir une princesse ils dirent qu'ils n'avaient vu sortir personne, qu'une jeune fille fort mal vêtue, et qui avait plus l'air d'une paysanne que d'une demoiselle.

   
Quand les deux sœurs revinrent du bal (когда две сестры вернулись с бала; revenir), Cendrillon leur demanda si elles s'étaient encore bien diverties (Золушка спросила у них, снова: «еще» ли они хорошо развлеклись; se divertir — развлекаться), et si la belle dame y avait été (и была ли там прекрасная дама); elles lui dirent que oui (они ей сказали, что да), mais qu'elle s'était enfuie, lorsque minuit avait sonné (но что она убежала, когда пробило полночь), et si promptement (и столь быстро) qu'elle avait laissé tomber une de ses petites pantoufles de verre (что она обронила одну из своих хрустальных туфелек), la plus jolie du monde (самую красивую/хорошенькую в мире; joli — красивый, хорошенький; милый); que le fils du roi l'avait ramassée (что сын короля ее подобрал), et qu'il n'avait fait que la regarder pendant tout le reste du bal (и что он не делал ничего иного, как созерцать ее/смотреть на нее все оставшееся время бала; reste, m — остаток), et qu'assurément il était fort amoureux de la belle personne à qui appartenait la petite pantoufle (и что конечно он был весьма влюблен в прекрасную особу, которой принадлежала маленькая туфелька).

   
Quand les deux sœurs revinrent du bal, Cendrillon leur demanda si elles s'étaient encore bien diverties, et si la belle dame y avait été; elles lui dirent que oui, mais qu'elle s'était enfuie, lorsque minuit avait sonné, et si promptement qu'elle avait laissé tomber une de ses petites pantoufles de verre, la plus jolie du monde; que le fils du roi l'avait ramassée, et qu'il n'avait fait que la regarder pendant tout le reste du bal, et qu'assurément il était fort amoureux de la belle personne à qui appartenait la petite pantoufle.

   
Elles dirent vrai (они сказали правду); car, peu de jours après (потому что, спустя несколько дней), le fils du roi fit publier (сын короля приказал огласить: «опубликовать»), à son de trompe (под звук трубы), qu'il épouserait celle dont le pied serait bien juste à la pantoufle (что он женится на той, чья нога будет вполне соответствующей туфельке; juste — правильный, верный, точный).

   On commença à l'essayer aux princesses (начали ее примерять принцессам; essayer — пробовать, испытывать; примерять), ensuite aux duchesses et à toute la cour, mais inutilement (затем герцогиням и всему двору, но бесполезно/безрезультатно). On l'apporta chez les deux sœurs (принесли ее двум сестрам), qui firent tout leur possible (которые проделали все, что только могли: «все их возможное») pour faire entrer leur pied dans la pantoufle (чтобы втиснуть: «заставить войти» их ногу в туфельку) mais elles ne purent en venir à bout (но они не смогли с этим справиться; bout, m — конец, кончик; venir à bout de... — справиться с...: «прийти к концу/поставленной задачи/»). Cendrillon, qui les regardait (Золушка, которая за ними наблюдала), et qui reconnut sa pantoufle, dit en riant (и которая узнала свою туфельку, сказала, смеясь; reconnaître — узнавать, признавать; rire — смеяться):

   "Que je voie si elle ne me serait pas bonne (я бы посмотрела, не будет ли она мне хороша)."

   
Elles dirent vrai; car, peu de jours après, le fils du roi fit publier, à son de trompe, qu'il épouserait celle dont le pied serait bien juste à la pantoufle.

   On commença à l'essayer aux princesses, ensuite aux duchesses et à toute la cour, mais inutilement. On l'apporta chez les deux sœurs, qui firent tout leur possible pour faire entrer leur pied dans la pantoufle mais elles ne purent en venir à bout. Cendrillon, qui les regardait, et qui reconnut sa pantoufle, dit en riant:

   "Que je voie si elle ne me serait pas bonne."

   
Ses sœurs se mirent à rire et à se moquer d'elle (ее сестры принялись смеяться и насмехаться над ней). Le gentilhomme qui faisait l'essai de la pantoufle (дворянин, который делал примерку туфельки), ayant regardé attentivement Cendrillon (посмотрев внимательно на Золушку), et la trouvant fort belle (и находя ее весьма красивой), dit que cela était très juste (сказал, что это было очень правильным/справедливым), et qu'il avait ordre de l'essayer à toutes les filles (и что у него был приказ примерять ее всем девушкам).

   Il fit asseoir Cendrillon (он усадил Золушку), et approchant la pantoufle de son petit pied (и, поднося: «приближая» туфельку к ее маленькой ножке; approcher — приближать; придвигать; proche — близкий), il vit qu'il y entrait sans peine (он увидел, что она /ножка/ входит туда без труда), et qu'elle y était juste comme de cire (и что она /туфелька/ была ей /ножке/ точно подходящей, как воск = облегала ее, как воск; cire, f — воск). L'étonnement des deux sœurs fut grand (удивление двух сестер было большим; s'étonner — удивляться, изумляться), mais plus grand encore quand Cendrillon tira de sa poche l'autre petite pantoufle qu'elle mit à son pied (но еще большим /оно стало/ когда Золушка вытащила из своего кармана другую туфельку, которую она надела на свою ножку; mettre — помещать; класть; ставить; надевать). Là-dessus arriva la marraine (тут/в этот момент прибыла крестная мать), qui ayant donné un coup de baguette sur les habits de Cendrillon (которая, ударив палочкой одежду Золушки: «дав удар палочкой по одежде Золушки»), les fit devenir encore plus magnifiques que tous les autres (сделала ее /одежду/ еще более великолепной, чем все другие /предыдущие ее одежды/).

   
Ses sœurs se mirent à rire et à se moquer d'elle. Le gentilhomme qui faisait l'essai de la pantoufle, ayant regardé attentivement Cendrillon, et la trouvant fort belle, dit que cela était très juste, et qu'il avait ordre de l'essayer à toutes les filles.

   Il fit asseoir Cendrillon, et approchant la pantoufle de son petit pied, il vit qu'il y entrait sans peine, et qu'elle y était juste comme de cire. L'étonnement des deux sœurs fut grand, mais plus grand encore quand Cendrillon tira de sa poche l'autre petite pantoufle qu'elle mit à son pied. Là-dessus arriva la marraine, qui ayant donné un coup de baguette sur les habits de Cendrillon, les fit devenir encore plus magnifiques que tous les autres.

   
Alors ses deux sœurs la reconnurent pour la belle personne qu'elles avaient vue au bal (тогда ее две сестры признали в ней ту прекрасную особу, которую они видели на балу: «ее узнали за ту прекрасную особу…»). Elles se jetèrent à ses pieds (они бросились к ее ногам) pour lui demander pardon de tous les mauvais traitements (чтобы попросить у нее прощения за все дурное обхождение; traiter — обходиться, обращаться; traitement, m — обращение, обхождение; подход) qu'elles lui avaient fait souffrir (которое они заставили ее претерпеть/выстрадать).

   Cendrillon les releva et leur dit (Золушка подняла их и сказала им), en les embrassant (обнимая их; embrasser — обнимать, обхватывать, заключатьвобъятия; целовать; bras, m — рука), qu'elle leur pardonnait de bon cœur (что она их прощает от всего сердца), et qu'elle les priait de l'aimer bien toujours (и что она просит их любить ее также). On la mena chez le jeune prince (ее отвели к юному принцу), parée comme elle était (наряженную, как она была = в ее новом великолепном наряде). Il la trouva encore plus belle que jamais (он нашел ее еще более прекрасной, чем когда-либо); et, peu de jours après, il l'épousa (и, спустя несколько дней, он на ней женился).

   Cendrillon, qui était aussi bonne que belle (Золушка, которая была столь же доброй, сколь и красивой), fit loger ses deux sœurs au palais (поселила: «дала/побудила проживать» своих двух сестер во дворце), et les maria, dès le jour même, à deux grands seigneurs de la cour (и выдала их замуж в тот же день за двух придворных вельмож).

   
Alors ses deux sœurs la reconnurent pour la belle personne qu'elles avaient vue au bal. Elles se jetèrent à ses pieds pour lui demander pardon de tous les mauvais traitements qu'elles lui avaient fait souffrir.

   Cendrillon les releva et leur dit, en les embrassant, qu'elle leur pardonnait de bon cœur, et qu'elle les priait de l'aimer bien toujours. On la mena chez le jeune prince, parée comme elle était. Il la trouva encore plus belle que jamais; et, peu de jours après, il l'épousa.

   Cendrillon, qui était aussi bonne que belle, fit loger ses deux sœurs au palais, et les maria, dès le jour même, à deux grands seigneurs de la cour.

   
MORALITÉ

   (Мораль)

   La beauté pour le sexe est un rare trésor (красота, для /прекрасного/ пола, это редкое сокровище),

   De l'admirer jamais on ne se lasse (восхищаться ею никогда не устаешь);

   Mais ce qu'on nomme bonne grâce (но то, что называют милым обращением/любезностью; grâce, f— расположение, милость; любезность)

   Est sans prix, et vaut mieux encore (не имеет цены, и обладает еще большей стоимостью).

   
C'est ce qu'à Cendrillon fit avoir sa marraine (это то, что дала: «позволила иметь» Золушке ее крестная мать),

   En la dressant, en l'instruisant (ее подготовив/обучив, ее наставив),

   Tant et si bien qu'elle en fit une reine (столь и так хорошо, что сделала из нее королеву):

   (Car ainsi sur ce conte on va moralisant.) (так как именно так из этой истории извлекают мораль: «об этой истории морализируют»)

   
Belles, ce don vaut mieux que d'être bien coiffées (красавицы, этот дар стоит больше, чем быть хорошо причесанными/с прекрасными головными уборами):

   Pour engager un cœur, pour en venir à bout (чтобы пленить сердце, чтобы захватить его окончательно: «чтобы успешно завершить это»),

   La bonne grâce est le vrai don des fées (милое обращение есть истинный дар фей);

   Sans elle on ne peut rien, avec elle, on peut tout (без нее ничто невозможно/ничего не можешь, с ней возможно/можешь все).

   
MORALITÉ

   La beauté pour le sexe est un rare trésor,

   De l'admirer jamais on ne se lasse;

   Mais ce qu'on nomme bonne grâce

   Est sans prix, et vaut mieux encore.

   
C'est ce qu'à Cendrillon fit avoir sa marraine,

   En la dressant, en l'instruisant,

   Tant et si bien qu'elle en fit une reine:

   (Car ainsi sur ce conte on va moralisant.)

   
Belles, ce don vaut mieux que d'être bien coiffées,

   Pour engager un cœur, pour en venir à bout,

   La bonne grâce est le vrai don des fées;

   Sans elle on ne peut rien, avec elle, on peut tout.

   
AUTRE MORALITÉ

   (другая мораль)

   C'est sans doute un grand avantage (это, без сомнения, большое преимущество)

   D'avoir de l'esprit, du courage (иметь ум, смелость),

   De la naissance, du bon sens (/благородное/ рождение, рассудительность),

   Et d'autres semblables talents (и другие подобные таланты)

   Qu'on reçoit du Ciel en partage (которые получают от неба в долю; partage, m — раздел; дележ; раздел имущества; partager — делить, разделять; раздавать, распределять);

   Mais vous aurez beau les avoir (но вы будете напрасно их иметь),

   Pour votre avancement ce seront choses vaines (для вашего продвижения это будут тщетные вещи),

   Si vous n'avez, pour les faire valoir (если у вас не будет, чтобы придать им ценности),

   Ou des parrains ou des marraines (или крестных отцов, или крестных матерей).

   
AUTRE MORALITÉ

   C'est sans doute un grand avantage

   D'avoir de l'esprit, du courage,

   De la naissance, du bon sens,

   Et d'autres semblables talents,

   Qu'on reçoit du Ciel en partage;

   Mais vous aurez beau les avoir,

   Pour votre avancement ce seront choses vaines,

   Si vous n'avez, pour les faire valoir,

   Ou des parrains ou des marraines.
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    Le petit Poucet
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(Мальчик-с-пальчик)

   
Il était une fois (жил-был) un bûcheron (дровосек) et une bûcheronne (и его жена) qui avaient sept enfants (у которых были семеро детей), tous garçons (все мальчики). L'aîné n'avait que dix ans (старшему было только десять лет) et le plus jeune n'en avait que sept (а самому маленькому было только семь). On s'étonnera (удивительно/можно удивиться) que le bûcheron ait eu tant d'enfants en si peu de temps (что у дровосека появилось столько детей за столь короткое время), mais c'est que sa femme allait vite en besogne (но дело, в том, что его жена торопилась/бралась за дело рьяно; être vite en besogne — торопиться, besogne, f — дело, работа, труд), et n'en faisait pas moins de deux à la fois (и рожала не менее двух одновременно).

   
Il était une fois un bûcheron et une bûcheronne qui avaient sept enfants, tous garçons. L'aîné n'avait que dix ans et le plus jeune n'en avait que sept. On s'étonnera que le bûcheron ait eu tant d'enfants en si peu de temps; mais c'est que sa femme allait vite en besogne, et n'en faisait pas moins de deux à la fois.

   
Ils étaient fort pauvres (они были очень бедные), et leurs sept enfants les incommodaient beaucoup (и их семеро детей их сильно обременяли), parce qu'aucun d'eux ne pouvait encore gagner sa vie (потому что никто из них не мог еще заработать на жизнь). Ce qui les chagrinait encore (что еще огорчало), c'est que le plus jeune était fort délicat (/так это/ то, что самый маленький был весьма слаб) et ne disait mot (и не говорил ни слова): prenant pour bêtise ce qui était une marque de la bonté de son esprit (считая глупостью то, что было знаком доброты/добротности его духа/разума; prendre — брать). Il était fort petit (он был очень маленьким), et quand il vint au monde (и когда он появился на свет), il n'était guère plus gros que le pouce (он был не больше дюйма, guère — едва; ne... guère que... — только), ce qui fit que l'on l'appela le petit Poucet (за что его прозвали мальчик-с-пальчик: «что сделало = послужило причиной, что его прозвали…»).

   
Ils étaient fort pauvres, et leurs sept enfants les incommodaient beaucoup, parce qu'aucun d'eux ne pouvait encore gagner sa vie. Ce qui les chagrinait encore, c'est que le plus jeune était fort délicat et ne disait mot: prenant pour bêtise ce qui était une marque de la bonté de son esprit. Il était fort petit, et quand il vint au monde, il n'était guère plus gros que le pouce, ce qui fit que l'on l'appela le petit Poucet.

   
Ce pauvre enfant était le souffre-douleurs de la maison (этот бедный ребенок был козлом отпущения дома = в этой семье; souffrir — страдать, переносить; douleurs — боли, страдания), et on lui donnait toujours tort (его всегда винили /во всем/ = он всегда был виноватым). Cependant il était le plus fin (между тем, он был самый смышленый), et le plus avisé de tous ses frères (и самый рассудительный среди всех своих братьев), et s'il parlait peu, il écoutait beaucoup (и если он говорил мало, то слушал много).

   
Ce pauvre enfant était le souffre-douleurs de la maison, et on lui donnait toujours tort. Cependant il était le plus fin, et le plus avisé de tous ses frères, et s'il parlait peu, il écoutait beaucoup.

   
Il vint une année très fâcheuse (случился очень неурожайный год; fâcheux — досадный, скверный), et la famine fut si grande (и голод был столь большим), que ces pauvres gens résolurent de se défaire de leurs enfants (что эти бедные люди решили избавиться своих детей). Un soir que ces enfants étaient couchés (как-то вечером, когда дети спали), et que le bûcheron était auprès du feu avec sa femme (и когда дровосек сидел у огня с женой), il lui dit, le cœur serré de douleur (он ей сказал, c болью в сердце; cœur, m — сердце; serrer — сжимать): «Tu vois bien que nous ne pouvons plus nourrir nos enfants (ты хорошо видишь = ты же видишь, что мы не можем больше кормить наших детей), je ne saurais les voir mourir de faim devant mes yeux (я не смогу видеть, как они умирают от голода перед моими глазами), et je suis résolu de les mener perdre demain au bois (и я решил завести и оставить их завтра в лесу; mener — вести; perdre — терять), ce qui sera bien aisé (это будет очень легко), car tandis qu'ils s'amuseront à fagoter (поскольку, пока они будут собирать хворост; s’amuser — развлекаться; fagot, m — хворост), nous n'avons qu'à nous enfuir sans qu'ils nous voient (нам останется только убежать так, чтобы они нас не увидели: «без того, чтобы они нас увидели»).» — «Ah!» s'écria la bûcheronne (воскликнула жена дровосека), «pourrais-tu bien toi-même mener perdre tes enfants (ты сам смог бы в самом деле завести и оставить своих детей)?» Son mari avait beau lui représenter leur grande pauvreté (ее муж напрасно старался ей описать их большую бедность), elle ne pouvait y consentir (она не могла на это согласиться), elle était pauvre (она была бедна), mais elle était leur mère (но она была их матерью). Cependant ayant considéré quelle douleur ce lui serait de les voir mourir de faim (между тем, подумав о том, какую боль им доставило бы видеть, как они умирают от голода; considérer — обдумывать, /внимательно/ рассматривать, обсуждать, взвешивать, учитывать), elle y consentit (она на это согласилась), et alla se coucher en pleurant (и пошла ложиться /спать/, плача).

   
Il vint une année très fâcheuse, et la famine fut si grande, que ces pauvres gens résolurent de se défaire de leurs enfants. Un soir que ces enfants étaient couchés, et que le bûcheron était auprès du feu avec sa femme, il lui dit, le cœur serré de douleur: «Tu vois bien que nous ne pouvons plus nourrir nos enfants; je ne saurais les voir mourir de faim devant mes yeux, et je suis résolu de les mener perdre demain au bois, ce qui sera bien aisé, car tandis qu'ils s'amuseront à fagoter, nous n'avons qu'à nous enfuir sans qu'ils nous voient.» — «Ah!» s'écria la bûcheronne, «pourrais-tu bien toi-même mener perdre tes enfants?» Son mari avait beau lui représenter leur grande pauvreté, elle ne pouvait y consentir; elle était pauvre, mais elle était leur mère. Cependant ayant considéré quelle douleur ce lui serait de les voir mourir de faim, elle y consentit, et alla se coucher en pleurant.

   
Le petit Poucet ouït tout ce qu'ils dirent (слышал все то, что они сказали; ouïr — слышать), car ayant entendu de dedans son lit qu'ils parlaient d'affaires (так как, услышав с постели, что они говорят о делах), il s'était levé doucement (он встал тихо), et s'était glissé sous l'escabelle de son père (и залез/проскользнул под табуретку своего отца; glisser — скользить) pour les écouter sans être vu (чтобы их слушать незаметно: «без того, чтобы быть увиденным»; écouter — слушать). Il alla se recoucher (он пошел вновь укладываться в постель) et ne dormit point le reste de la nuit (и не спал совсем остаток ночи), songeant à ce qu'il avait à faire (думая о том, что он должен сделать/что ему нужно сделать; songer — мечтать; думать, помышлять).

   
Le petit Poucet ouït tout ce qu'ils dirent, car ayant entendu de dedans son lit qu'ils parlaient d'affaires, il s'était levé doucement, et s'était glissé sous l'escabelle de son père pour les écouter sans être vu. Il alla se recoucher et ne dormit point le reste de la nuit, songeant à ce qu'il avait à faire.

   
Il se leva de bon matin (он встал рано утром), et alla au bord d'un ruisseau (и пошел на берег ручья) où il emplit ses poches de petits cailloux blancs (где он наполнил свои карманы маленькими белыми камешками), et ensuite revint à la maison (а затем вернулся домой).

   On partit (отправились), et le petit Poucet ne dit rien de tout ce qu'il savait à ses frères (ничего не сказал из того, что знал, своим братьям). Ils allèrent dans une forêt très épaisse (они пошли в очень густой лес), où à dix pas de distance on ne se voyait pas l'un l'autre (где на расстоянии десяти шагов не было видно друг друга: «не видели один другого»). Le bûcheron se mit à couper du bois (дровосек принялся рубить деревья) et ses enfants à ramasser les broutilles pour faire des fagots (а его дети собирать хворост, чтобы сделать вязанки; broutille, f — веточка, устар.). Le père et la mère, les voyant occupés à travailler (видя их занятыми работой), s'éloignèrent d'eux insensiblement (удалились от них незаметно), et puis s'enfuirent tout à coup par un petit sentier détourné (затем быстро: «сразу, вдруг» убежали по маленькой дальней тропинке; détourné — дальний, окольный; détourner — отклонять, отводить, отвлекать).

   
Il se leva de bon matin, et alla au bord d'un ruisseau où il emplit ses poches de petits cailloux blancs, et ensuite revint à la maison.

   On partit, et le petit Poucet ne dit rien de tout ce qu'il savait à ses frères. Ils allèrent dans une forêt très épaisse, où à dix pas de distance on ne se voyait pas l'un l'autre. Le bûcheron se mit à couper du bois et ses enfants à ramasser les broutilles pour faire des fagots. Le père et la mère, les voyant occupés à travailler, s'éloignèrent d'eux insensiblement, et puis s'enfuirent tout à coup par un petit sentier détourné.

   
Lorsque les enfants se virent seuls (когда дети увидели, что они /остались/ одни: «увидели себя одними»; voire — видеть), ils se mirent à crier et à pleurer de toute leur force (они принялись кричать и плакать изо всех своих сил). Le petit Poucet les laissait crier (им дал покричать), sachant bien par où il reviendrait à la maison (хорошо зная, каким путем он вернется к дому), car en marchant il avait laissé tomber le long du chemin les petits cailloux blancs (так как, идя, он ронял: «давал упасть» вдоль дороги маленькие белые камешки) qu'il avait dans ses poches (которые у него были в карманах). Il leur dit donc (так что он сказал им): «Ne craignez point (не бойтесь ничуть, вовсе), mes frères (братья мои), mon père et ma mère nous ont laissés ici (оставили нас здесь), mais je vous remènerai bien au logis (но я вас вновь приведу домой), suivez-moi seulement (следуйте только за мной; mener — вести; logis, m — жилище, жилье).» Ils le suivirent (они за ним последовали), et il les mena jusqu'à leur maison par le même chemin (и он их привел до дома той же дорогой) qu'ils étaient venus dans la forêt (какой они пришли в лес). Ils n'osèrent d'abord entrer (они не решились вначале входить), mais ils se mirent tous contre la porte (но все прильнули двери; mettre — класть, ставить, помещать; se mettre — стать, занятьположение) pour écouter ce que disaient leur père et leur mère (чтобы слышать, что говорят их отец и мать).

   
Lorsque les enfants se virent seuls, ils se mirent à crier et à pleurer de toute leur force. Le petit Poucet les laissait crier, sachant bien par où il reviendrait à la maison; car en marchant il avait laissé tomber le long du chemin les petits cailloux blancs qu'il avait dans ses poches. Il leur dit donc: «Ne craignez point, mes frères; mon père et ma mère nous ont laissés ici, mais je vous remènerai bien au logis, suivez-moi seulement.» Ils le suivirent, et il les mena jusqu'à leur maison par le même chemin qu'ils étaient venus dans la forêt. Ils n'osèrent d'abord entrer, mais ils se mirent tous contre la porte pour écouter ce que disaient leur père et leur mère.

   
Au moment où le bûcheron et la bûcheronne arrivèrent chez eux (когда дровосек и его жена вернулись), le seigneur du village leur envoya dix écus (сеньор деревни = феодал прислал им десять экю) qu'il leur devait il y avait longtemps (которые он им давно был должен), et dont ils n'espéraient plus rien (и на которые они уже больше не надеялись): cela leur redonna vie (это им вернуло жизнь), car les pauvres gens mouraient de faim (так как бедные люди умирали от голода). Le bûcheron envoya sur l'heure sa femme à la boucherie (дровосек тут же послал свою жену в мясную лавку). Comme il y avait longtemps qu'elle n'avait mangé (так как она долго уже не ела), elle acheta trois fois plus de viande qu'il n'en fallait pour le souper de deux personnes (она купила в три раза больше мяса, чем было нужно для ужина на двоих). Lorsqu'ils furent rassasiés (когда они насытились), la bûcheronne dit: «Hélas! (увы) où sont maintenant nos pauvres enfants (где теперь наши бедные дети)? Ils feraient bonne chère de ce qui nous reste là (они бы хорошо наелись тем, что у нас осталось; la bonne chère — хорошая еда, богатый стол). Mais aussi Guillaume, c'est toi qui les as voulu perdre (но ведь, Гийом, именно ты хотел от них избавиться), j'avais bien dit que nous nous en repentirions (я же говорила, что мы в этом раскаемся). Que font-ils maintenant dans cette forêt? (что они делают теперь в этом лесу), Hélas! mon Dieu (увы! мой Бог), les loups les ont peut-être déjà mangés (наверное, волки их уже съели)! Tu es bien inhumain (ты совершенно бесчеловечен) d'avoir perdu ainsi tes enfants (так погубить своих детей; perdre — терять).»

   
Au moment où le bûcheron et la bûcheronne arrivèrent chez eux, le seigneur du village leur envoya dix écus qu'il leur devait il y avait longtemps, et dont ils n'espéraient plus rien: cela leur redonna vie, car les pauvres gens mouraient de faim. Le bûcheron envoya sur l'heure sa femme à la boucherie. Comme il y avait longtemps qu'elle n'avait mangé, elle acheta trois fois plus de viande qu'il n'en fallait pour le souper de deux personnes. Lorsqu'ils furent rassasiés, la bûcheronne dit: «Hélas! où sont maintenant nos pauvres enfants? Ils feraient bonne chère de ce qui nous reste là. Mais aussi Guillaume, c'est toi qui les as voulu perdre; j'avais bien dit que nous nous en repentirions. Que font-ils maintenant dans cette forêt? Hélas! mon Dieu, les loups les ont peut-être déjà mangés! Tu es bien inhumain d'avoir perdu ainsi tes enfants.»

   
Le bûcheron s'impatienta à la fin (дровосек в конце концов потерял терпение), car elle redit plus de vingt fois (так как она повторила больше двадцати раз) qu'ils s'en repentiraient (что она раскаивается) et qu'elle l'avait bien dit (и что она ведь это говорила = предупреждала). Il la menaça de la battre (он угрожал ее побить) si elle ne se taisait pas (если она не замолчит; se taire). Ce n'est pas que le bûcheron ne fût peut-être encore plus fâché que sa femme (не то чтобы дровосек не был, может быть, еще больше огорчен, чем его жена), mais c'est qu'elle lui rompait la tête (но в том, что она его донимала: «разбивала ему голову»; rompre — разбивать; tête, f — голова), et qu'il était de l'humeur de beaucoup d'autres gens (и в том, что он был того же характера, как и многие другие люди), qui aiment fort les femmes (которые весьма любят женщин) qui disent bien (которые говорят хорошо = по сердцу), mais qui trouvent très importunes celles (находить очень назойливыми тех) qui ont toujours bien dit (которые всегда хорошо сказали = которые всегда предупреждали = которые оказываются правыми).

   
Le bûcheron s'impatienta à la fin, car elle redit plus de vingt fois qu'ils s'en repentiraient et qu'elle l'avait bien dit. Il la menaça de la battre si elle ne se taisait pas. Ce n'est pas que le bûcheron ne fût peut-être encore plus fâché que sa femme, mais c'est qu'elle lui rompait la tête, et qu'il était de l'humeur de beaucoup d'autres gens, qui aiment fort les femmes qui disent bien, mais qui trouvent très importunes celles qui ont toujours bien dit.

   
La bûcheronne était toute en pleurs (была вся в слезах): «Hélas! où sont maintenant mes enfants (где теперь мои дети), mes pauvres enfants (мои бедные дети)?» Elle le dit une fois si haut (она это сказала раз так громко) que les enfants qui étaient à la porte (что дети, которые были в двери), l'ayant entendu (это услышав), se mirent à crier tous ensemble (принялись кричать все вместе; se mettre à — приниматьсязачто-либо): «Nous voilà (мы тут), nous voilà.» Elle courut vite leur ouvrir la porte (она поспешила: «побежала быстро» им открыть дверь), et leur dit en les embrassant (и сказала им, их обнимая): «Que je suis aise de vous revoir, mes chers enfants (как я рада увидеть вас снова, мои дорогие дети)! Vous êtes bien las (вы очень устали), et vous avez bien faim (и вы очень хотите есть), et toi Pierrot (а ты, Пьеро), comme te voilà crotté (как же ты испачкался; crotte, f — уличнаягрязь), viens que je te débarbouille (давай я тебя почищу/умою; barbouiller — пачкать, марать).» Ce Pierrot était son fils aîné qu'elle aimait plus que tous les autres (этот Пьеро был ее старшим сыном, которого она любила больше других: «больше, чем всех других»), parce qu'il était un peu rousseau, et qu'elle était un peu rousse (потому что он был, как и она, немного рыжим).

   
La bûcheronne était toute en pleurs: «Hélas! où sont maintenant mes enfants, mes pauvres enfants?» Elle le dit une fois si haut que les enfants qui étaient à la porte, l'ayant entendu, se mirent à crier tous ensemble: «Nous voilà, nous voilà.» Elle courut vite leur ouvrir la porte, et leur dit en les embrassant: «Que je suis aise de vous revoir, mes chers enfants! Vous êtes bien las, et vous avez bien faim; et toi Pierrot, comme te voilà crotté, viens que je te débarbouille.» Ce Pierrot était son fils aîné qu'elle aimait plus que tous les autres, parce qu'il était un peu rousseau, et qu'elle était un peu rousse.

   
Ils se mirent à table (они сели за стол; se mettre — помещаться, располагаться, усаживаться), et mangèrent d'un appétit (и поели с /таким/ аппетитом) qui faisait plaisir au père et à la mère (что доставлял удовольствие отцу и матери), à qui ils racontaient la peur (которым они рассказали о страхе) qu'ils avaient eue dans la forêt (который они испытали в лесу) en parlant presque toujours tous ensemble (говоря почти все время все вместе = одновременно). Ces bonnes gens étaient ravis de revoir leurs enfants avec eux (эти добрые люди были рады снова увидеть своих детей с ними; ravir — восхищать), et cette joie dura tant que les dix écus durèrent (и эта радость длилась столько, пока десять экю не закончились).

   
Ils se mirent à table, et mangèrent d'un appétit qui faisait plaisir au père et à la mère, à qui ils racontaient la peur qu'ils avaient eue dans la forêt en parlant presque toujours tous ensemble. Ces bonnes gens étaient ravis de revoir leurs enfants avec eux, et cette joie dura tant que les dix écus durèrent.

   
Mais lorsque l'argent fut dépensé (но когда деньги были потрачены), ils retombèrent dans leur premier chagrin (они снова впали в первоначальную тоску/горе), et résolurent de les perdre encore (и решили потерять их еще раз), et pour ne pas manquer leur coup (и чтобы им не потерпеть неудачу; manquer son coup — потерпеть неудачу: «промазатьсвойудар»), de les mener bien plus loin que la première fois (отвести их намного дальше, чем в первый раз). Ils ne purent parler de cela si secrètement (им не удалось поговорить об этом столь незаметно) qu'ils ne fussent entendus par le petit Poucet (чтобы они не были услышаны мальчиком-с-пальчиком), qui fit son compte de sortir d'affaire (который постарался найти выход: «сделал свой расчет» из трудного положения; sortir — выходить) comme il avait déjà fait (как он уже сделал), mais quoiqu'il se fût levé de bon matin pour aller ramasser des petits cailloux (но, хотя он встал ранним утром, чтобы пойти собрать маленькие камешки), il ne put en venir à bout (он не смог это сделать: «прийти к концу = совершить»), car il trouva la porte de la maison fermée à double tour (так как он обнаружил, что дверь дома закрыта на два оборота ключа: «на двойной оборот»). Il ne savait que faire (он не знал, что делать), lorsque la bûcheronne leur ayant donné à chacun un morceau de pain (когда жена дровосека дала каждому кусок хлеба) pour leur déjeuner (позавтракать: «для их завтрака»), il songea (он подумал) qu'il pourrait se servir de son pain au lieu de cailloux (что он мог бы воспользоваться своим хлебом вместо камней) en le jetant par miettes le long des chemins où ils passeraient (бросая его крошками вдоль дороги, где они будут идти), il le serra donc (поэтому он его спрятал; donc — сталобыть; serrer — сжимать) dans sa poche (в своем кармане).

   
Mais lorsque l'argent fut dépensé, ils retombèrent dans leur premier chagrin, et résolurent de les perdre encore, et pour ne pas manquer leur coup, de les mener bien plus loin que la première fois. Ils ne purent parler de cela si secrètement qu'ils ne fussent entendus par le petit Poucet, qui fit son compte de sortir d'affaire comme il avait déjà fait; mais quoiqu'il se fût levé de bon matin pour aller ramasser des petits cailloux, il ne put en venir à bout, car il trouva la porte de la maison fermée à double tour. Il ne savait que faire, lorsque la bûcheronne leur ayant donné à chacun un morceau de pain pour leur déjeuner, il songea qu'il pourrait se servir de son pain au lieu de cailloux en le jetant par miettes le long des chemins où ils passeraient; il le serra donc dans sa poche.

   
Le père et la mère les menèrent dans l'endroit de la forêt le plus épais et le plus obscur (их отвели в самое густое и самое темное место в лесу), et dès qu'ils y furent (и, как только они там оказались), ils gagnèrent un faux-fuyant et les laissèrent là (они воспользовались окольным путем и оставили их там; gagner — зарабатывать, выигрывать; достигать, направляться; faux-fuyant — дорожка, по которой можно скрыться; окольный путь: «ложно убегающий», устар.).

   Le petit Poucet ne s'en chagrina pas beaucoup (не очень огорчился), parce qu'il croyait (потому что он верил/полагал; croire) retrouver aisément son chemin par le moyen de son pain (что вновь найдет легко свою дорогу при помощи: «посредством» своего хлеба; moyen, m — средство), qu'il avait semé partout où il avait passé (который он рассеял везде, где прошел), mais il fut bien surpris lorsqu'il ne put en retrouver une seule miette (но он был очень удивлен, когда не смог найти его /хлеба/ ни одной крошки), les oiseaux étaient venus (птицы налетели; venir — прибывать) qui avaient tout mangé (которые все съели). Les voilà donc bien affligés (таким образом, сильно огорченные), car plus ils marchaient, plus ils s'égaraient et s'enfonçaient dans la forêt (потому что, чем дальше они шли, тем сильнее они теряли путь/заблудились и углублялись в лес).

   
Le père et la mère les menèrent dans l'endroit de la forêt le plus épais et le plus obscur, et dès qu'ils y furent, ils gagnèrent un faux-fuyant et les laissèrent là.

   Le petit Poucet ne s'en chagrina pas beaucoup, parce qu'il croyait retrouver aisément son chemin par le moyen de son pain qu'il avait semé partout où il avait passé; mais il fut bien surpris lorsqu'il ne put en retrouver une seule miette; les oiseaux étaient venus qui avaient tout mangé. Les voilà donc bien affligés, car plus ils marchaient, plus ils s'égaraient et s'enfonçaient dans la forêt.

   
La nuit vint (ночь пришла), et il s'éleva un grand vent (и поднялся сильный ветер) qui leur faisait des peurs épouvantables (который навевал им ужасные страхи). Ils croyaient n'entendre de tous côtés que des hurlements de loups (они верили = им казалось, что слышат со всех сторон лишь вой волков) qui venaient à eux pour les manger (которые шли к ним, чтобы их есть). Ils n'osaient presque se parler ni tourner la tête (они не почти не смели ни разговаривать друг с другом, ни оборачиваться; presque — почти, tourner la tête — поворачивать голову). Il survint une grosse pluie (неожиданно пошел сильный дождь; survenir — внезапно происходить, случаться) qui les perça jusqu'aux os (который их пронзил до костей), ils glissaient à chaque pas (они скользили = поскальзывались на каждом шагу) et tombaient dans la boue (и падали в грязь), d'où ils se relevaient tout crottés (откуда они поднимались совершенно грязные; crotter — измазать, забрызгать грязью), ne sachant que faire de leurs mains (не знающие, что делать со своими руками).

   
La nuit vint, et il s'éleva un grand vent qui leur faisait des peurs épouvantables. Ils croyaient n'entendre de tous côtés que des hurlements de loups qui venaient à eux pour les manger. Ils n'osaient presque se parler ni tourner la tête. Il survint une grosse pluie qui les perça jusqu'aux os; ils glissaient à chaque pas et tombaient dans la boue, d'où ils se relevaient tout crottés, ne sachant que faire de leurs mains.

   
Le petit Poucet grimpa au haut d'un arbre (вскарабкался на верхушку дерева) pour voir (чтобы посмотреть) s'il ne découvrirait rien (не обнаружит ли он что-нибудь), ayant tourné la tête de tous côtés (покрутив головой во все стороны), il vit une petite lueur comme d'une chandelle (он увидел крошечный огонек, как будто от свечки; lueur, f — слабый свет, отблеск), mais qui était bien loin par-delà la forêt (но которая была очень далеко за лесом). Il descendit de l'arbre (он спустился с дерева; descendre), et lorsqu'il fut à terre (и, когда он был на земле), il ne vit plus rien (он не увидел больше ничего), cela le désola (это его огорчило; désoler — причинять горе, приводить в отчаяние, в уныние).

   
Le petit Poucet grimpa au haut d'un arbre pour voir s'il ne découvrirait rien; ayant tourné la tête de tous côtés, il vit une petite lueur comme d'une chandelle, mais qui était bien loin par-delà la forêt. Il descendit de l'arbre; et lorsqu'il fut à terre, il ne vit plus rien; cela le désola.

   
Cependant (между тем), ayant marché quelque temps avec ses frères du côté qu'il avait vu la lumière (идя некоторое время со своими братьями в ту сторону, где он увидел свет), il la revit en sortant du bois (он его снова увидел, выходя из леса). Ils arrivèrent enfin à la maison (они прибыли, наконец, в дом) où était cette chandelle (где была эта свечка), non sans bien des frayeurs (не без большого количества страхов = часто пугаясь), car souvent ils la perdaient de vue (так как часто они ее теряли из виду), ce qui leur arrivait toutes les fois (что с ними происходило каждый раз) qu'ils descendaient dans quelques fonds (когда они спускались в какие-либо: «некоторые» низины).

   
Cependant, ayant marché quelque temps avec ses frères du côté qu'il avait vu la lumière, il la revit en sortant du bois. Ils arrivèrent enfin à la maison où était cette chandelle, non sans bien des frayeurs, car souvent ils la perdaient de vue, ce qui leur arrivait toutes les fois qu'ils descendaient dans quelques fonds.

   
Ils heurtèrent à la porte (они постучали в дверь), et une bonne femme vint leur ouvrir (и одна добрая женщина вышла им открыть). Elle leur demanda ce qu'ils voulaient (она у них спросила, что они хотят), le petit Poucet lui dit qu'ils étaient de pauvres enfants (что они бедные дети) qui s'étaient perdus dans la forêt (которые потерялись в лесу), et qui demandaient à coucher par charité (и просят переночевать, из милости/Христа ради, charité, f — милосердие).

   
Ils heurtèrent à la porte, et une bonne femme vint leur ouvrir. Elle leur demanda ce qu'ils voulaient; le petit Poucet lui dit qu'ils étaient de pauvres enfants qui s'étaient perdus dans la forêt, et qui demandaient à coucher par charité.

   
Cette femme les voyant tous si jolis (увидев, какие они все красивые) se mit à pleurer (принялась плакать), et leur dit: «Hélas! (увы) mes pauvres enfants, où êtes-vous venus (куда вы пришли)? Savez-vous bien (хорошо ли вам известно) que c'est ici la maison d'un ogre qui mange les petits enfants (что здесь дом людоеда, который ест маленьких детей)?» — «Hélas! madame», lui répondit le petit Poucet, qui tremblait de toute sa force aussi bien que ses frères (который дрожал изо всех своих сил, так же как его братья), «que ferons-nous (что нам делать)? Il est bien sûr que les loups de la forêt ne manqueront pas de nous manger cette nuit (все равно волки в лесу не преминут наc cъесть этой ночь; bien sûr — конечно, вполне определенно), si vous ne voulez pas nous retirer chez vous (если вы не захотите нас забрать к себе). Et cela étant, nous aimons mieux que ce soit monsieur qui nous mange (а поскольку это так, мы предпочли бы, чтобы сам господин нас съел), peut-être qu'il aura pitié de nous (возможно, что он сжалится над нами), si vous voulez bien l'en prier (если вы захотите его об этом попросить).»

   
Cette femme les voyant tous si jolis se mit à pleurer, et leur dit: «Hélas! mes pauvres enfants, où êtes-vous venus? Savez-vous bien que c'est ici la maison d'un ogre qui mange les petits enfants?» — «Hélas! madame», lui répondit le petit Poucet, qui tremblait de toute sa force aussi bien que ses frères, «que ferons-nous? Il est bien sûr que les loups de la forêt ne manqueront pas de nous manger cette nuit, si vous ne voulez pas nous retirer chez vous. Et cela étant, nous aimons mieux que ce soit monsieur qui nous mange; peut-être qu'il aura pitié de nous, si vous voulez bien l'en prier.»

   
La femme de l'ogre (жена людоеда), qui crut qu'elle pourrait les cacher à son mari jusqu'au lendemain matin (которая полагала, что она смогла бы их скрыть от своего мужа до следующего утра), les laissa entrer (позволила им зайти = впустила их) et les mena se chauffer auprès d'un bon feu (и привела их погреться у жаркого огня; chauffer — греть), car il y avait un mouton tout entier à la broche (поскольку там жарился: «имелся» целый баран на вертеле) pour le souper de l'ogre (на ужин людоеду).

   Comme ils commençaient à se chauffer (только они начали греться), ils entendirent heurter trois ou quatre grands coups à la porte (раздались три или четыре громких удара в дверь; entendre — слышать; heurter — ударяться): c'était l'ogre qui revenait (это людоед вернулся). Aussitôt sa femme les fit cacher sous le lit (тотчас же его жена спрятала их под кровать), et alla ouvrir la porte (и пошла открывать дверь). L'ogre demanda d'abord si le souper était prêt (людоед спросил вначале, готов ли ужин), et si on avait tiré du vin (и налили/нацедили ли вино /из бочки/; tirer — тянуть; доставать; наливать, цедить/из бочки/), et aussitôt se mit à table (и тотчас же сел за стол).

   
La femme de l'ogre, qui crut qu'elle pourrait les cacher à son mari jusqu'au lendemain matin, les laissa entrer et les mena se chauffer auprès d'un bon feu, car il y avait un Mouton tout entier à la broche pour le souper de l'ogre.

   Comme ils commençaient à se chauffer, ils entendirent heurter trois ou quatre grands coups à la porte: c'était l'ogre qui revenait. Aussitôt sa femme les fit cacher sous le lit, et alla ouvrir la porte. L'ogre demanda d'abord si le souper était prêt, et si on avait tiré du vin, et aussitôt se mit à table.

   
Le mouton était encore tout sanglant (баран был еще совсем кровавым), mais il ne lui en sembla que meilleur (но он ему этим показался только лучше). Il fleurait à droite et à gauche (он стал нюхать направо и налево), disant qu'il sentait la chair fraîche (говоря, что он чувствует свежую плоть/свежее мясо). «Il faut (видимо: «нужно»)», lui dit sa femme, «que ce soit ce veau que je viens d'habiller que vous sentez (это теленок, которого я только что приготовила, вот что вы почувствовали; sentir — пахнуть; нюхать)» — «Je sens la chair fraîche, te dis-je encore une fois (я чувствую свежее тело/мясо, я тебе говорю еще раз; chair, f — тело, плоть; мясо)», reprit l'ogre (повторил людоед), en regardant sa femme de travers (смотря косо/недружелюбно на свою жену; travers, m — поперечник), «et il y a ici quelque chose que je n'entends pas (и имеется здесь что-то, чего я не понимаю; entendre — слышать; понимать).»

   
Le mouton était encore tout sanglant, mais il ne lui en sembla que meilleur. Il fleurait à droite et à gauche, disant qu'il sentait la chair fraîche. «Il faut», lui dit sa femme, «que ce soit ce veau que je viens d'habiller que vous sentez» — «Je sens la chair fraîche, te dis-je encore une fois», reprit l'ogre, en regardant sa femme de travers, «et il y a ici quelque chose que je n'entends pas.»

   
En disant ces mots (говоря эти слова), il se leva de Table (он встал из-за стола), et alla droit au lit (и пошел прямиком к кровати). «Ah», dit-il, «voilà donc comme tu veux me tromper (вот как ты хочешь меня обмануть), maudite femme (проклятая женщина; maudire — клясть, проклинать)! Je ne sais à quoi il tient (я не знаю, отчего зависит: «держит»; tenir — держать) que je ne te mange aussi (что я тебя не съедаю также), bien t'en prend d'être une vieille bête (раз ты хочешь: «тебя берет» быть такой старой скотиной; bête, f — зверь, животное, скотина). Voilà du gibier (вот дичь) qui me vient bien à propos (которая мне придется весьма кстати) pour traiter trois ogres (чтобы угостить трех людоедов) de mes amis (моих друзей) qui doivent me voir ces jours ici (которые должны ко мне зайти на днях; venir — приходить; ici — здесь).»

   
En disant ces mots, il se leva de Table, et alla droit au lit. «Ah», dit-il, «voilà donc comme tu veux me tromper, maudite femme! Je ne sais à quoi il tient que je ne te mange aussi; bien t'en prend d'être une vieille bête. Voilà du gibier qui me vient bien à propos pour traiter trois ogres de mes amis qui doivent me venir voir ces jours ici.»

   
Il les tira de dessous le lit (он их вытащил из-под кровати) l'un après l'autre (одного за другим). Ces pauvres enfants se mirent à genoux (бедные дети встали на колени) en lui demandant pardon (прося у него пощады), mais ils avaient à faire au plus cruel de tous les ogres (но они имели дело с наиболее жестоким из всех людоедов), qui bien loin d'avoir de la pitié (который, будучи весьма далек от того, чтобы сжалится: «чтобы иметь жалость») les dévorait déjà des yeux (уже пожирал их глазами), et disait à sa femme (и говорил своей жене) que ce serait là de friands morceaux (что это были бы лакомые куски) lorsqu'elle leur aurait fait une bonne sauce (если она к ним приготовит хороший соус).

   
Il les tira de dessous le lit l'un après l'autre. Ces pauvres enfants se mirent à genoux en lui demandant pardon; mais ils avaient à faire au plus cruel de tous les ogres, qui bien loin d'avoir de la pitié les dévorait déjà des yeux, et disait à sa femme que ce serait là de friands morceaux lorsqu'elle leur aurait fait une bonne sauce.

   
Il alla prendre un grand couteau (он пошел взять большой нож), et en approchant de ces pauvres enfants (и, подойдя к бедным детям), il l'aiguisait sur une longue pierre (он его точил на длинном камне; aiguiser— точить) qu'il tenait à sa main gauche (который держал в левой руке). Il en avait déjà empoigné un (он уже схватил одного), lorsque sa femme lui dit: «Que voulez-vous faire (зачем вы хотите это делать) à l'heure qu'il est (сейчас, «в настоящее время»)? N'aurez-vous pas assez de temps (разве не будет достаточно времени) demain matin (завтра утром)?» — «Tais-toi (замолчи; se taire— молчать)», reprit l'ogre (сказал людоед; reprendre — снова брать; продолжать /речь/; отвечать /на реплику репликой/), «ils en seront plus mortifiés (они от этого будут еще больше мучиться, переживать, mortifier— смертельно огорчать, оскорблять).» — «Mais vous avez encore là tant de viande (но у нас еще там столько мяса)», reprit sa femme, «voilà un veau (вот теленок), deux moutons (два барана) et la moitié d'un cochon (и половина свиньи)!» — «Tu as raison (ты права)», dit l'ogre, «donne-leur bien à souper (дай им поужинать) afin qu'ils ne maigrissent pas (чтобы они не похудели; maigre— худой), et va les mener coucher (и отведи их спать.)»

   
Il alla prendre un grand couteau, et en approchant de ces pauvres enfants, il l'aiguisait sur une longue pierre qu'il tenait à sa main gauche. Il en avait déjà empoigné un, lorsque sa femme lui dit: «Que voulez-vous faire à l'heure qu'il est? N'aurez-vous pas assez de temps demain matin?» — «Tais-toi», reprit l'ogre, «ils en seront plus mortifiés.» — «Mais vous avez encore là tant de viande», reprit sa femme, «voilà un veau, deux moutons et la moitié d'un cochon!» — «Tu as raison», dit l'ogre, «donne-leur bien à souper afin qu'ils ne maigrissent pas, et va les mener coucher.»

   
La bonne femme fut ravie de joie (женщина обрадовалась: «была восхищена от радости»; ravir— приводить в восторг; joie, f— радость), et leur porta bien à souper (и поставила им хороший ужин), mais ils ne purent manger (но они не могли есть; pouvoir— мочь) tant ils étaient saisis de peur (настолько они были охвачены страхом; saisir). Pour l'ogre, il se remit à boire (что касается людоеда, он снова начал пить), ravi d'avoir de quoi si bien régaler ses amis (обрадованный тем, что у него есть чем столь хорошо угостить своих друзей). Il but une douzaine de coupes (он выпил дюжину бокалов), plus qu'à l'ordinaire (больше чем обычно), ce qui lui donna un peu dans la tête (что ему ударило немного в голову: «дало немного в голову»), et l'obligea de s'aller coucher (и вынудило его отправиться спать).

   
La bonne femme fut ravie de joie, et leur porta bien à souper, mais ils ne purent manger tant ils étaient saisis de peur. Pour l'ogre, il se remit à boire, ravi d'avoir de quoi si bien régaler ses amis. Il but une douzaine de coupes, plus qu'à l'ordinaire, ce qui lui donna un peu dans la tête, et l'obligea de s'aller coucher.

   
L'ogre avait sept filles (было семь дочерей) qui n'étaient encore que des enfants (которые были еще только детьми). Ces petites ogresses (у этих маленьких людоедок) avaient toutes le teint fort beau (был у всех цвет лица очень красивый), parce qu'elles mangeaient de la chair fraîche comme leur père (потому что они ели свежее мясо, как их отец), mais elles avaient de petits yeux gris (но у них были маленькие серые глаза) et tout ronds (совершенно круглые), le nez crochu (нос, загнутый крючком) et une fort grande bouche (и очень большой рот) avec de longues dents (с длинными зубами) fort aiguës (очень острыми) et fort éloignées l'une de l'autre (и сильно удаленными один от другого). Elles n'étaient pas encore très méchantes (они не были еще очень злы), mais elles promettaient beaucoup (но они обещали много = были многообещающими), car elles mordaient déjà les petits enfants (так как они уже кусали маленьких детей; mordre — кусать) pour en sucer le sang (чтобы сосать кровь). On les avait fait coucher de bonne heure (их уложили спать рано), et elles étaient toutes sept dans un grand lit (и они лежали все семь в большой кровати), ayant chacune une couronne d'or sur la tête (и у каждой была золотая корона на голове: «имея каждая…»).

   
L'ogre avait sept filles qui n'étaient encore que des enfants. Ces petites ogresses avaient toutes le teint fort beau, parce qu'elles mangeaient de la chair fraîche comme leur père; mais elles avaient de petits yeux gris et tout ronds, le nez crochu et une fort grande bouche avec de longues dents fort aiguës et fort éloignées l'une de l'autre. Elles n'étaient pas encore très méchantes; mais elles promettaient beaucoup, car elles mordaient déjà les petits enfants pour en sucer le sang. On les avait fait coucher de bonne heure, et elles étaient toutes sept dans un grand lit, ayant chacune une Couronne d'or sur la tête.

   
Il y avait dans la même chambre un autre lit (была: «имелась» в той же комнате другая кровать) de la même grandeur (такого же размера), ce fut dans ce lit que la femme de l'ogre mit coucher les sept petits garçons (именно в эту кровать жена людоеда уложила семерых маленьких мальчиков), après quoi, elle alla se coucher auprès de son mari (после чего она пошла лечь возле своего мужа).

   
Il y avait dans la même chambre un autre lit de la même grandeur; ce fut dans ce lit que la femme de l'ogre mit coucher les sept petits garçons; après quoi, elle alla se coucher auprès de son mari.

   
Le petit Poucet qui avait remarqué que les filles de l'ogre avaient des couronnes d'or sur la tête (который заметил, что у дочерей людоеда были золотые короны на головах), et qui craignait (и который опасался; craindre) qu'il ne prit à l'ogre quelque remords (не будет ли у людоеда некоторого сожаления; prendre — брать) de ne les avoir pas égorgés dès le soir même (что он их не зарезал в тот же вечер), se leva vers le milieu de la nuit (встал посреди ночи), et prenant les bonnets de ses frères (и, взяв шапки своих братьев) et le sien (и свою), il alla tout doucement (он пошел совсем тихо) les mettre sur la tête des sept filles de l'ogre (возложить их на головы семи дочерей людоеда), après leur avoir ôté leurs couronnes d'or (после того, как снял с них их золотые короны) qu'il mit sur la tête de ses frères (которые он положил на голову своих братьев) et sur la sienne (и на свою), afin que l'ogre les prit pour ses filles (чтобы людоед их принял за своих дочерей), et ses filles pour les garçons qu'il voulait égorger (а своих дочерей — за мальчиков, которых он хотел зарезать; gorge, f — глотка, горло).

   
Le petit Poucet qui avait remarqué que les filles de l'ogre avaient des Couronnes d'or sur la tête, et qui craignait qu'il ne prit à l'ogre quelque remords de ne les avoir pas égorgés dès le soir même, se leva vers le milieu de la nuit, et prenant les bonnets de ses frères et le sien, il alla tout doucement les mettre sur la tête des sept filles de l'ogre, après leur avoir ôté leurs couronnes d'or qu'il mit sur la tête de ses frères et sur la sienne, afin que l'ogre les prit pour ses filles, et ses filles pour les garçons qu'il voulait égorger.

   
La chose réussit (эта вещь имела успех; chose, f — вещь; réussir — удаваться) comme il l'avait pensé (как он ее и задумал), car l'ogre, s'étant éveillé sur le minuit (так как людоед, пробудившись в полночь), eut regret d'avoir différé au lendemain ce (испытал сожаление о том, что он отложил на следующий день то) qu'il pouvait exécuter la veille (что он мог исполнить накануне; veille, f — канун), il se jeta donc brusquement hors du lit (он вскочил, таким образом, внезапно с кровати), et prenant son grand couteau (и, взяв свой большой нож): «Allons voir (давайте посмотрим)», dit-il, «comment se portent nos petits drôles (как поживают наши маленькие пройдохи; porter — нести; se porter — чувствоватьсебя, поживать; drôle — забавный; шутник, шалопай), n'en faisons pas à deux fois (не стоит оставлять это на потом; faire — делать; à deux fois — на/за два раза).»

   
La chose réussit comme il l'avait pensé; car l'ogre, s'étant éveillé sur le minuit, eut regret d'avoir différé au lendemain ce qu'il pouvait exécuter la veille; il se jeta donc brusquement hors du lit, et prenant son grand couteau: «Allons voir», dit-il, «comment se portent nos petits drôles; n'en faisons pas à deux fois.»

   
Il monta donc à tâtons à la chambre de ses filles (он поднялся, таким образом, на ощупь в комнату своих дочерей; monter — подниматься; tâter — нащупывать) et s'approcha du lit où étaient les petits garçons (и приблизился к постели, где были маленькие мальчики), qui dormaient tous excepté le petit Poucet (которые спали все, за исключением мальчика-с-пальчика), qui eut bien peur (который очень испугался; peur, f — страх) lorsqu'il sentit la main de l'ogre qui lui tâtait la tête (когда он почувствовал руку людоеда, которая ему ощупывала голову), comme il avait tâté celles de tous ses frères (как он ощупал головы: «те» его братьев). L'ogre, qui sentit les couronnes d'or (который чувствовал золотые короны): «Vraiment (в самом деле)», dit-il, «j'allais faire là un bel ouvrage (я собирался тут хорошенькую вещь сотворить; ouvrage, m — труд; рукоделие, произведение), je vois bien (я вижу хорошо = понимаю) que je bus trop hier au soir (что я выпил чересчур вчера вечером; boire).» Il alla ensuite au lit de ses filles (он пошел затем к кровати своих дочерей) où (где), ayant senti les petits bonnets des garçons (нащупав: «почувствовав» маленькие шапки мальчиков): «Ah! les voilà», dit-il, «nos gaillards (наши весельчаки)! travaillons hardiment (поработаем смело).» En disant ces mots (говоря эти слова), il coupa sans balancer la gorge à ses sept filles (он перерезал, не колеблясь, горла своим семи дочерям; balancer — качаться). Fort content de ce coup (очень довольный этим делом; coup, m — удар; поступок, действие), il alla se recoucher auprès de sa femme (он пошел снова лечь к своей жене; se coucher — ложиться).

   
Il monta donc à tâtons à la chambre de ses filles et s'approcha du lit où étaient les petits garçons, qui dormaient tous excepté le petit Poucet, qui eut bien peur lorsqu'il sentit la main de l'ogre qui lui tâtait la tête, comme il avait tâté celles de tous ses frères. L'ogre, qui sentit les couronnes d'or: «Vraiment», dit-il, «j'allais faire là un bel ouvrage; je vois bien que je bus trop hier au soir.» Il alla ensuite au lit de ses filles où, ayant senti les petits bonnets des garçons: «Ah! les voilà», dit-il, «nos gaillards! travaillons hardiment.» En disant ces mots, il coupa sans balancer la gorge à ses sept filles. Fort content de ce coup, il alla se recoucher auprès de sa femme.

   
Aussitôt que le petit Poucet entendit ronfler l'ogre (как только мальчик-с-пальчик услышал храп: «услышал храпеть» людоеда, entendre — слышать), il réveilla ses frères (он разбудил своих братьев), et leur dit de s'habiller promptement (и сказал им, чтобы они быстро оделись) et de le suivre (и последовали за ним). Ils descendirent doucement dans le jardin (они спустились тихонько в сад), et sautèrent par-dessus les murailles (и перепрыгнули через стену). Ils coururent presque toute la nuit (они бежали почти всю ночь), toujours en tremblant (все время дрожа) et sans savoir (и не зная: «без знать») où ils allaient (куда они идут).

   
Aussitôt que le petit Poucet entendit ronfler l'ogre, il réveilla ses frères, et leur dit de s'habiller promptement et de le suivre. Ils descendirent doucement dans le jardin, et sautèrent par-dessus les murailles. Ils coururent presque toute la nuit, toujours en tremblant et sans savoir où ils allaient.

   
L'ogre s'étant éveillé dit à sa femme (проснувшись, сказал жене): «Va-t'en là-haut (поднимись наверх) habiller ces petits drôles d'hier au soir (одень/приготовь этих маленьких вчерашних пройдох; habiller — одевать/готовить/еду— устар./ — здесь игра слов, людоед шутит).» L'ogresse fut fort étonnée de la bonté de son mari (людоедка была сильно удивлена добротой своего мужа), ne se doutant point de la manière (не подозревая нисколько другой смысл) qu'il entendait qu'elle les habillât (который он подразумевал /говоря/ чтобы она их одела/приготовила), et croyant qu'il lui ordonnait de les aller vêtir (и полагала, что он ей приказал идти их одевать), elle monta en haut (она поднялась наверх) où elle fut bien surprise (где она была сильно поражена) lorsqu'elle aperçut ses sept filles (когда она заметила свои семь дочерей; apercevoir) égorgées et nageant dans leur sang (зарезанных и плавающих в своей крови). Elle commença par s'évanouir (она сразу же упала в обморок: «начала с того, что упала в обморок»; commencer — начинать; s'évanouir — терять сознание) ( car c'est le premier expédient que trouvent (так как это первое средство, которое используют; trouver — находить; expédient — полезный; подходящий; удобный; expédient — выход, средство, способ) presque toutes les femmes en pareilles rencontres (почти все женщины в подобных случаях) ).

   
L'ogre s'étant éveillé dit à sa femme: «Va-t'en là-haut habiller ces petits drôles d'hier au soir.» L'ogresse fut fort étonnée de la bonté de son mari, ne se doutant point de la manière qu'il entendait qu'elle les habillât, et croyant qu'il lui ordonnait de les aller vêtir, elle monta en haut où elle fut bien surprise lorsqu'elle aperçut ses sept filles égorgées et nageant dans leur sang. Elle commença par s'évanouir (car c'est le premier expédient que trouvent presque toutes les femmes en pareilles rencontres).

   
L'ogre, craignant (опасающийся; craindre — бояться) que sa femme ne fût trop longtemps à faire la besogne (чтобы его жена не была слишком долго, чтобы сделать работу/выполнить поручение = как бы его жена не запоздала с выполнением задания) dont il l'avait chargée (которое он ей поручил), monta en haut pour l'aider (поднялся наверх, чтобы ей помочь). Il ne fut pas moins étonné que sa femme (он был удивлен не меньше, чем его жена) lorsqu'il vit cet affreux spectacle (когда он увидел эту ужасную сцену). «Ah! qu'ai-je fait là?» s'écria-t-il (ах! что я тут наделал? — воскликнул он). «Ils me le payeront (они мне за это заплатят), les malheureux (несчастные), et tout à l'heure (и немедленно).» Il jeta aussitôt une potée d'eau dans le nez de sa femme (он выплеснул тотчас же полный горшок воды в лицо своей жены; nez, m — нос; jeter — бросать), et l'ayant fait revenir (и, приведя ее в чувство: «заставив вернуться»): «Donne-moi vite mes bottes de sept lieues (дай мне побыстрее мои семимильные сапоги)», lui dit-il (сказал он ей), «afin que j'aille les attraper (чтобы я отправился их поймать).»

   
L'ogre, craignant que sa femme ne fût trop longtemps à faire la besogne dont il l'avait chargée, monta en haut pour l'aider. Il ne fut pas moins étonné que sa femme lorsqu'il vit cet affreux spectacle. «Ah! qu'ai-je fait là?» s'écria-t-il. «Ils me le payeront, les malheureux, et tout à l'heure.» Il jeta aussitôt une potée d'eau dans le nez de sa femme, et l'ayant fait revenir: «Donne-moi vite mes bottes de sept lieues», lui dit-il, «afin que j'aille les attraper.»

   
Il se mit en campagne (он взялся за дело/выступил в поход; campagne, f — поле; равнина; se mettre en campagne — выступить в поход; начать поиски; начать действовать), et après avoir couru bien (и после долгого бега: «после того, как хорошенько побегал»; courir — бежать) loin de tous côtés (далеко во все стороны), enfin il entra dans le chemin (наконец он пошел по дороге/напал на дорогу: «вошел в дорогу) où marchaient ces pauvres enfants (где шли бедные дети) qui n'étaient plus qu'à cent pas du logis de leur père (которые были не дальше, чем в сотне шагов от жилища их отца). Ils virent l'ogre (они увидели людоеда) qui allait de montagne en montagne (который шел с горы на гору), et qui traversait des rivières aussi aisément (и который пересекал реки столь же легко) qu'il aurait fait le moindre ruisseau (как он пересек бы самый маленький ручей; le moindre — наименьший). Le petit Poucet, qui vit un rocher creux (который увидел пещеру; creux — полый; rocher, m — скала) proche le lieu où ils étaient (близко от места, где они были), y fit cacher ses six frères (заставил скрыться там своих шесть братьев), et s'y fourra aussi (и залез туда также; fourrer — втискивать), regardant toujours (смотря по-прежнему; regarder — смотреть) ce que l'ogre deviendrait (на то, чем людоед станет, стал бы = что будет делать).

   
Il se mit en campagne, et après avoir couru bien loin de tous côtés, enfin il entra dans le chemin où marchaient ces pauvres enfants qui n'étaient plus qu'à cent pas du logis de leur père. Ils virent l'ogre qui allait de montagne en montagne, et qui traversait des rivières aussi aisément qu'il aurait fait le moindre ruisseau. Le petit Poucet, qui vit un rocher creux proche le lieu où ils étaient, y fit cacher ses six frères, et s'y fourra aussi, regardant toujours ce que l'ogre deviendrait.

   
L'ogre, qui se trouvait fort las (который очень устал; trouver — находить; se trouver — находиться; чувствовать себя; las — усталый) du long chemin (после длинной дороги) qu'il avait fait inutilement (которую он прошел напрасно) (car les bottes de sept lieues (так как семимильные сапоги) fatiguent fort leur homme (утомляют сильно своего хозяина; homme, m — человек) ), voulut se reposer (захотел отдохнуть), et par hasard il alla s'asseoir sur la roche (и случайно он уселся на скалу) où les petits garçons s'étaient cachés (где спрятались маленькие мальчики). Comme il n'en pouvait plus (так как он выбился из сил: «не мог этого больше») de fatigue (от усталости), il s'endormit (он заснул) après s'être reposé quelque temps (после того, как отдохнул некоторое время), et vint à ronfler si effroyablement (и стал храпеть столь ужасно; effroyer — пугать) que les pauvres enfants n'en eurent pas moins de peur (что бедные дети испугались не меньше) que quand il tenait son grand couteau (чем когда он держал свой большой нож) pour leur couper la gorge (чтобы им перерезать горло). Le petit Poucet en eut moins de peur (мальчик-с-пальчик этого испугался меньше), et dit à ses frères de s'enfuir promptement à la maison (и сказал своим братьям, чтобы убегали побыстрее домой), pendant que l'ogre dormait bien fort (пока людоед спит очень крепко; pendant — в то время, как), et qu'ils ne se missent point en peine de lui (и чтобы они вовсе о нем не заботились = не боялись за него: «не помещали себя в муку из-за него»; mettre — помещать, класть, ставить; peine, f — мука).

   
L'ogre, qui se trouvait fort las du long chemin qu'il avait fait inutilement (car les bottes de sept lieues fatiguent fort leur homme), voulut se reposer, et par hasard il alla s'asseoir sur la roche où les petits garçons s'étaient cachés. Comme il n'en pouvait plus de fatigue, il s'endormit après s'être reposé quelque temps, et vint à ronfler si effroyablement que les pauvres enfants n'en eurent pas moins de peur que quand il tenait son grand couteau pour leur couper la gorge. Le petit Poucet en eut moins de peur, et dit à ses frères de s'enfuir promptement à la maison, pendant que l'ogre dormait bien fort, et qu'ils ne se missent point en peine de lui.

   
Ils crurent son conseil (они послушались его совета: «поверили его совету») et gagnèrent vite la maison (и добрались быстро домой). Le petit Poucet, s'étant approché de l'ogre (приблизившись к людоеду), lui retira doucement les bottes (у стянул с него тихонько сапоги), et les mit aussitôt (и их надел тотчас же). Les bottes étaient bien grandes et bien larges (были очень большими и очень широкими), mais comme elles étaient fées (но, так как они были волшебными: «были феями»), elles avaient le don de s'agrandir et de s'apetisser (у них была способность увеличиваться и уменьшаться; don, m— дар) selon la jambe de celui (сообразно ноге того) qui les chaussait (кто их надевал), de sorte (таким образом) qu'elles se trouvèrent aussi justes à ses pieds (они оказались также как раз по его ступням; pied, m— нога, стопа, ступня) et à ses jambes (и по его ногам /выше щиколотки/) que si elles avaient été faites pour lui (как будто они были сделаны для него).

   
Ils crurent son conseil et gagnèrent vite la maison. Le petit Poucet, s'étant approché de l'ogre, lui retira doucement les bottes, et les mit aussitôt. Les bottes étaient bien grandes et bien larges, mais comme elles étaient fées, elles avaient le don de s'agrandir et de s'apetisser selon la jambe de celui qui les chaussait, de sorte qu'elles se trouvèrent aussi justes à ses pieds et à ses jambes que si elles avaient été faites pour lui.

   
Il alla droit à la maison de l'ogre (он пошел прямо в дом людоеда) où il trouva sa femme (где он нашел его жену) qui pleurait auprès de ses filles égorgées (которая плакала подле своих зарезанных дочерей). «Votre mari (ваш муж)», lui dit le petit Poucet, «est en grand danger (в большой опасности), car il a été pris par une troupe de voleurs (так как он был взят шайкой разбойников) qui ont juré de le tuer (которые поклялись его убить) s'il ne leur donne tout son or (если он им не отдаст все свое золото) et tout son argent (и все свое серебро). Dans le moment où ils lui tenaient le poignard sur la gorge (в тот момент, когда они ему держали кинжал на горле), il m'a aperçu (он меня заметил) et m'a prié (и меня попросил) de vous venir avertir de l'état où il est (пойти к вам и уведомить о состоянии, в котором он оказался), et de vous dire (и сказать вам) de me donner tout ce qu'il a vaillant (чтобы вы мне дали все то, что у него есть стоящего/ценного; valoir— стоить; vaillant— стоящий, устар.) sans en rien retenir (ничего из этого не удержав), parce qu'autrement (потому что иначе) ils le tueront sans miséricorde (они его убьют без милосердия). Comme la chose (так как то, о чем я говорю) presse beaucoup (очень срочно; presser— давить, торопить), il a voulu (он захотел) que je prisse ses bottes de sept lieues que voilà (чтобы я взял вот эти семимильные сапоги; prendre; que voilà — которые здесь = вот эти) pour faire diligence (чтобы поспешить; diligence, f— проворство; быстрота), et aussi afin que vous ne croyiez pas (а также, чтобы вы не думали; croire— верить; полагать, думать) que je sois un affronteur (что я /наглый/ обманщик/мошенник; affronter— смело выступать против кого-либо, чего-либо; встречать безбоязненно, лицом к лицу; не бояться; обманывать, предлагая/обещая что-либо хорошее, устар.).»

   
Il alla droit à la maison de l'ogre où il trouva sa femme qui pleurait auprès de ses filles égorgées. «Votre mari», lui dit le petit Poucet, «est en grand danger, car il a été pris par une troupe de Voleurs qui ont juré de le tuer s'il ne leur donne tout son or et tout son argent. Dans le moment où ils lui tenaient le poignard sur la gorge, il m'a aperçu et m'a prié de vous venir avertir de l'état où il est, et de vous dire de me donner tout ce qu'il a vaillant sans en rien retenir, parce qu'autrement ils le tueront sans miséricorde. Comme la chose presse beaucoup, il a voulu que je prisse ses bottes de sept lieues que voilà pour faire diligence, et aussi afin que vous ne croyiez pas que je sois un affronteur.»

   
La bonne femme fort effrayée (сильно испуганная женщина) lui donna aussitôt tout ce qu'elle avait (ему дала тотчас же все, что у нее было): car cet ogre (так как этот людоед) ne laissait pas d'être fort bon mari (все же был очень хорошим мужем), quoiqu'il mangeât les petits enfants (хотя он и ел маленьких детей). Le petit Poucet étant donc chargé de toutes les richesses de l'ogre (будучи нагруженным таким образом всеми богатствами людоеда) s'en revint au logis de son père (возвратился домой к своему отцу), où il fut reçu avec bien de la joie (где он был встречен с большой радостью; recevoir — получать; принимать).

   
La bonne femme fort effrayée lui donna aussitôt tout ce qu'elle avait: car cet ogre ne laissait pas d'être fort bon mari, quoiqu'il mangeât les petits enfants. Le petit Poucet étant donc chargé de toutes les richesses de l'ogre s'en revint au logis de son père, où il fut reçu avec bien de la joie.

   
Il y a bien des gens (имеется много людей) qui ne demeurent pas d'accord avec cette dernière circonstance (которые не согласны с этим последним обстоятельством), et qui prétendent (и которые утверждают) que le petit Poucet n'a jamais fait ce vol à l'ogre (не делал никогда этой кражи у людоеда), qu'à la vérité (что на самом деле: «по правде»), il n'avait pas fait conscience (он не делал совести = не испытывал угрызений) de lui prendre ses bottes de sept lieues (взять эти семимильные сапоги), parce qu'il ne s'en servait que (потому что тот пользовался ими лишь для того; servir — служить) pour courir après les petits enfants (чтобы гоняться за маленькими детьми; courir — бегать). Ces gens-là assurent le savoir de bonne part (эти люди уверяют, что знают из первых рук: «от хорошей стороны»; assurer — уверять; savoir — знать), et même pour avoir bu et mangé dans la maison du bûcheron (а так же потому, что /они/ пили и ели в доме дровосека; boire — пить). Ils assurent que lorsque le petit Poucet eut chaussé les bottes de l'ogre (что, когда мальчик-с-пальчик обул сапоги людоеда), il s'en alla à la cour (он прибыл ко двору), où il savait (где он знал) qu'on était fort en peine d'une armée (что было сильное беспокойство за армию) qui était à deux cents lieues de là (которая была в двухстах лье отсюда), et du succès d'une bataille (и за успех сражения) qu'on avait donnée (которое дали). Il alla (он пошел), disent-ils (они говорят), trouver le roi (нашел короля), et lui dit (и ему сказал) que s'il le souhaitait (что если бы тот пожелал; souhaiter — желать), il lui rapporterait des nouvelles de l'armée (он ему сообщил бы о новостях в армии) avant la fin du jour (до конца дня). Le roi lui promit une grosse somme d'argent (обещал крупную сумму денег) s'il en venait à bout (если он это выполнит; venir — доходить; bout, m — конец). Le petit Poucet rapporta des nouvelles (принес/доставил новости) dès le soir même (в тот же вечер: «с того же вечера»), et cette première course (и /поскольку/ этот первый пробег; course, f — бег) l'ayant fait connaître (сделал его известным: «сделав его знать»), il gagnait tout (он получал все) ce qu'il voulait (что хотел), car le roi le payait parfaitement bien (так как король ему платил весьма неплохо) pour porter ses ordres à l'armée (чтобы носить свои приказы армии), et une infinité de dames (и множество дам: «безграничное число дам») lui donnaient tout ce qu'il voulait (ему давали все, что он хотел) pour avoir des nouvelles de leurs amants (чтобы получать новости от своих возлюбленных), et ce fut là son plus grand gain (и в этом была его самая большая прибыль). Il se trouvait quelques femmes (нашлось несколько женщин) qui le chargeaient de lettres pour leurs maris (которые ему поручали письма для своих мужей), mais elles le payaient si mal (но они ему платили столь плохо), et cela allait à si peu de chose (и их было так немного), qu'il ne daignait (что он не соизволял) mettre en ligne de compte (принимать во внимание: «помещать в линию счета») ce qu'il gagnait de ce côté-là (что он зарабатывал в этом случае: «с этой стороны»).

   
Il y a bien des gens qui ne demeurent pas d'accord avec cette dernière circonstance, et qui prétendent que le petit Poucet n'a jamais fait ce vol à l'ogre, qu'à la vérité, il n'avait pas fait conscience de lui prendre ses bottes de sept lieues, parce qu'il ne s'en servait que pour courir après les petits enfants. Ces gens-là assurent le savoir de bonne part, et même pour avoir bu et mangé dans la maison du bûcheron. Ils assurent que lorsque le petit Poucet eut chaussé les bottes de l'ogre, il s'en alla à la cour, où il savait qu'on était fort en peine d'une armée qui était à deux cents lieues de là, et du succès d'une bataille qu'on avait donnée. Il alla, disent-ils, trouver le roi, et lui dit que s'il le souhaitait, il lui rapporterait des nouvelles de l'armée avant la fin du jour. Le roi lui promit une grosse somme d'argent s'il en venait à bout. Le petit Poucet rapporta des nouvelles dès le soir même, et cette première course l'ayant fait connaître, il gagnait tout ce qu'il voulait, car le roi le payait parfaitement bien pour porter ses ordres à l'armée, et une infinité de dames lui donnaient tout ce qu'il voulait pour avoir des nouvelles de leurs amants, et ce fut là son plus grand gain. Il se trouvait quelques femmes qui le chargeaient de lettres pour leurs maris, mais elles le payaient si mal, et cela allait à si peu de chose, qu'il ne daignait mettre en ligne de compte ce qu'il gagnait de ce côté-là.

   
Après avoir fait pendant quelque temps le métier de courrier (поработав в течение некоторого времени курьером; métier, m — ремесло; дело, занятие), et y avoir amassé beaucoup de bien (и собрав там = на этой службе много ценностей), il revint chez son père (он возвратился к своему отцу), où il n'est pas possible d'imaginer la joie (где невозможно было представить радость) qu'on eut de le revoir (какая у них была, когда его снова увидели). Il mit toute sa famille à son aise (он устроил дела своей семьи; aise, f — удовольствие; удобство). Il acheta des offices (он купил должности) de nouvelle création (недавно созданные; création, f — творение) pour son père et pour ses frères (своему отцу и своим братьям), et par là il les établit tous (и тем самым он всех устроил; établir — устраивать), et fit parfaitement bien sa cour (и свои дела вел превосходно) en même temps (в то же самое время).

   
Après avoir fait pendant quelque temps le métier de courrier, et y avoir amassé beaucoup de bien, il revint chez son père, où il n'est pas possible d'imaginer la joie qu'on eut de le revoir. Il mit toute sa famille à son aise. Il acheta des offices de nouvelle création pour son père et pour ses frères, et par là il les établit tous, et fit parfaitement bien sa cour en même temps.

   
MORALITÉ

   On ne s'afflige point d'avoir beaucoup d'enfants (не огорчаются, имея много детей),

   Quand ils sont tous beaux (если они все красивые),

   bien faits et bien grands (хорошо сложённые и рослые),

   Et d’unextérieur qui brille (и яркой внешности: «которая сверкает, блещет»),

   Mais si l'un d'eux est faible ou ne dit mot (но если один из них слаб или не говорит; mot, m— слово),

   On le méprise, on le raille, on le pille (его презирают, высмеивают, на него набрасываются; piller— набрасываться /о собаках/; злословить, устар.),

   Quelquefois cependant c'est ce petit marmot (иногда между тем именно этот маленький мальчуган)

   Qui fera le bonheur de toute la famille (осчастливит всю семью: «сделает счастье всей семьи»).

   
MORALITÉ

   On ne s'afflige point d'avoir beaucoup d'enfants,

   Quand ils sont tous beaux, bien faits et bien grands,

   Et d'un extérieur qui brille,

   Mais si l'un d'eux est faible ou ne dit mot,

   On le méprise, on le raille, on le pille,

   Quelquefois cependant c'est ce petit marmot

   Qui fera le bonheur de toute la famille.
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    La Belle au bois dormant
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(Спящая красавица: «красавица в лесу спящая»)

   
Il était une fois un roi et une reine (жили-были король и королева) qui étaient si fâchés de n'avoir point d'enfants (которые были столь огорчены тем, что не имели совсем детей), si fâchés qu'on ne saurait dire (так огорчены, что невозможно сказать). Ils allèrent à toutes les eaux du monde (они совершали поездки на все целебные воды мира), vœux (обеты), pèlerinages (паломничества), menues dévotions (проявления благочестия во всем; menu — мелкий, детальный; dévotion, f — благочестие), tout fut mis en œuvre (все было пущено в ход), et rien n'y faisait (но ничего не помогало). Enfin pourtant la reine devint grosse (наконец все-таки королева забеременела; devenir — становиться; gros — толстый; femme grosse — беременная женщина), et accoucha d'une fille (и родила девочку): on fit un beau baptême (сделали пышные крестины), on donna pour marraines à la petite princesse toutes les fées (сделали крестными матерями: «дали в качестве крестных матерей» маленькой принцессы всех фей) qu'on pût trouver dans le pays (которых смогли найти в стране) (il s'en trouva sept (их нашлось семь) ), afin que chacune d'elles (чтобы каждая из них) lui faisant un don (ей преподнесла дар), comme c'était la coutume des fées en ce temps-là (каков был обычай фей в то время), la princesse eût par ce moyen (и принцесса получила бы таким образом: «этим средством») toutes les perfections imaginables (все мыслимые совершенства).

   
Il était une fois un roi et une reine qui étaient si fâchés de n'avoir point d'enfants, si fâchés qu'on ne saurait dire. Ils allèrent à toutes les eaux du monde, vœux, pèlerinages, menues dévotions, tout fut mis en œuvre, et rien n'y faisait. Enfin pourtant la reine devint grosse, et accoucha d'une fille: on fit un beau Baptême, on donna pour marraines à la petite princesse toutes les fées qu'on pût trouver dans le pays (il s'en trouva sept), afin que chacune d'elles lui faisant un don, comme c'était la coutume des fées en ce temps-là, la princesse eût par ce moyen toutes les perfections imaginables.

   
Après les cérémonies du baptême (после церемонии крещения) toute la compagnie revint au palais du roi (все общество возвратилось во дворец короля), où il y avait un grand festin pour les fées (где дали грандиозный пир для фей). On mit devant chacune d'elles un couvert magnifique (перед каждой из них поставили великолепный столовый прибор), avec un étui d'or massif (с футляром литого золота), où il y avait une cuiller (где лежала ложка), une fourchette (вилка), et un couteau de fin or (и нож чистого золота), garni de diamants et de rubis (украшенные алмазами и рубинами; garnir — снабжать, убирать, украшать, отделывать). Mais comme chacun prenait sa place à table (но когда каждый занимал свое место за столом), on vit entrer une vieille fée (увидели, как вошла старая фея) qu'on n'avait point priée (которую не позвали: «не просили» вовсе) parce qu'il y avait plus de cinquante ans (потому что более пятидесяти лет) qu'elle n'était sortie d'une tour (она не выходила из башни) et qu'on la croyait morte, ou enchantée (и потому что ее считали умершей или очарованной/заколдованной). Le roi lui fit donner un couvert (король ей приказал ей подать столовый прибор), mais il n'y eut pas moyen (но не было возможности) de lui donner un étui d'or massif (дать ей футляр из литого золота), comme aux autres (как другим), parce que l'on n'en avait fait faire que sept (потому что их сделали только семь) pour les sept fées (для семи фей). La vieille crut qu'on la méprisait (старуха решила, что ее презирают), et grommela quelques menaces entre ses dents (и пробормотала какие-то угрозы сквозь зубы). Une des jeunes fées (одна из молодых фей) qui se trouva auprès d'elle (которая оказалась рядом с ней) l'entendit (ее услышала), et jugeant qu'elle pourrait donner quelque fâcheux don à la petite princesse (и считая, что он смогла бы сделать какой-нибудь неприятный подарок маленькой принцессе), alla dès qu'on fut sorti de table (решила: «пошла», как только вышли из стола), se cacher derrière la tapisserie (спрятаться за гобеленом), afin de parler la dernière (для того, чтобы говорить последней), et de pouvoir réparer autant (и постараться исправить настолько) qu'il lui serait possible (насколько это было возможно) le mal que la vieille aurait fait (зло, которое старуха сделала бы).

   
Après les cérémonies du baptême toute la compagnie revint au palais du roi, où il y avait un grand festin pour les fées. On mit devant chacune d'elles un couvert magnifique, avec un étui d'or massif, où il y avait une cuiller, une fourchette, et un couteau de fin or, garni de diamants et de rubis. Mais comme chacun prenait sa place à table, on vit entrer une vieille fée qu'on n'avait point priée parce qu'il y avait plus de cinquante ans qu'elle n'était sortie d'une tour et qu'on la croyait morte, ou enchantée. Le roi lui fit donner un couvert, mais il n'y eut pas moyen de lui donner un étui d'or massif, comme aux autres, parce que l'on n'en avait fait faire que sept pour les sept fées. La vieille crut qu'on la méprisait, et grommela quelques menaces entre ses dents. Une des jeunes fées qui se trouva auprès d'elle l'entendit, et jugeant qu'elle pourrait donner quelque fâcheux don à la petite princesse, alla dès qu'on fut sorti de table, se cacher derrière la tapisserie, afin de parler la dernière, et de pouvoir réparer autant qu'il lui serait possible le mal que la vieille aurait fait.

   
Cependant les fées commencèrent à faire leurs dons à la princesse (между тем феи начали преподносить свои дары принцессе). La plus jeune lui donna pour don (самая молодая ей преподнесла в качестве дара) qu'elle serait la plus belle du monde (чтобы она была самой красивой в мире), celle d'après (та, что была следующей) qu'elle aurait de l'esprit comme un ange (чтобы у нее был ум, как у ангела), la troisième qu'elle aurait une grâce admirable à tout ce qu'elle ferait (третья — чтобы у нее была бы восхитительное изящество во всем, что бы она не делала), la quatrième qu'elle danserait parfaitement bien (четвертая — чтобы она танцевала превосходно), la cinquième qu'elle chanterait comme un rossignol (пятая — чтобы она пела бы, как соловей), et la sixième qu'elle jouerait de toutes sortes d'instruments (а шестая — чтобы она играла на всевозможных инструментах) dans la dernière perfection (в совершенстве, dernière — последний). Le rang de la vieille fée étant venu, elle dit (когда пришел черед старой феи, она сказала), en branlant la tête (тряся головой) encore plus de dépit que de vieillesse (еще больше от досады, чем от старости), que la princesse se percerait la main d'un fuseau (что принцесса уколет руку веретеном), et qu'elle en mourrait (и что от этого она умрет; mourir).

   
Cependant les fées commencèrent à faire leurs dons à la princesse. La plus jeune lui donna pour don qu'elle serait la plus belle du monde, celle d'après qu'elle aurait de l'esprit comme un ange, la troisième qu'elle aurait une grâce admirable à tout ce qu'elle ferait, la quatrième qu'elle danserait parfaitement bien, la cinquième qu'elle chanterait comme un rossignol, et la sixième qu'elle jouerait de toutes sortes d'instruments dans la dernière perfection. Le rang de la vieille fée étant venu, elle dit, en branlant la tête encore plus de dépit que de vieillesse, que la princesse se percerait la main d'un fuseau, et qu'elle en mourrait.

   
Ce terrible don (этот ужасный подарок) fit frémir toute la compagnie (заставил содрогнуться все общество), et il n'y eût personne qui ne pleurât (и не имелось никого, кто бы не плакал). Dans ce moment la jeune fée sortit de derrière la tapisserie (в этот момент молодая фея вышла из-за гобелена), et dit tout haut ces paroles (и сказала очень громко следующие слова): «Rassurez-vous, roi et reine (успокойтесь, король и королева), votre fille n'en mourra pas (ваша дочь от этого не умрет), il est vrai (правда) que je n'ai pas assez de puissance (у меня нет достаточного могущества/силы) pour défaire entièrement ce (чтобы отменить полностью то) que mon ancienne a fait (что моя предшественница сделала). La princesse se percera la main d'un fuseau (принцесса уколет руку веретеном), mais au lieu d'en mourir (но вместо того, чтобы от этого умереть), elle tombera seulement dans un profond sommeil (она впадет лишь в глубокий сон) qui durera cent ans (который будет длиться сто лет), au bout desquels le fils d'un roi viendra la réveiller (в конце которых сын короля придет ее разбудить).»

   
Ce terrible don fit frémir toute la compagnie, et il n'y eût personne qui ne pleurât. Dans ce moment la jeune fée sortit de derrière la tapisserie, et dit tout haut ces paroles: «Rassurez-vous, roi et reine, votre fille n'en mourra pas, il est vrai que je n'ai pas assez de puissance pour défaire entièrement ce que mon ancienne a fait. La princesse se percera la main d'un fuseau, mais au lieu d'en mourir, elle tombera seulement dans un profond sommeil qui durera cent ans, au bout desquels le fils d'un roi viendra la réveiller.»

   
Le roi, pour tâcher d'éviter le malheur (король, чтобы попытаться избежать несчастья) annoncé par la vieille (возвещенного старухой), fit publier aussitôt un édit (издал тотчас же указ), par lequel il défendait à toutes personnes de filer au fuseau (которым он запрещал всем людям пользоваться веретенами), ni d'avoir des fuseaux chez soi sous peine de la vie (и иметь веретена у себя дома под страхом смерти; peine, f — наказание). Au bout de quinze ou seize ans (через пятнадцать или шестнадцать лет), le roi et la reine étant allés à une de leurs maisons de plaisance (поехали в один из своих загородных домов; plaisance, f — удовольствие, устар.), il arriva que la jeune princesse courant un jour dans le château (так случилось, что молодая принцесса, бегая/гуляя однажды по замку; courir — бегать, быстроидти), et montant de chambre en chambre (и поднимаясь из комнаты в комнату), alla jusqu'au haut d'un donjon dans un petit galetas (зашла на верхушку башни в маленькую каморку), où une bonne vieille était seule (где милая старушка в одиночестве) à filer sa quenouille (пряла за своим веретеном; filer — прясть). Cette bonne femme n'avait point ouï parler des défenses (эта добрая женщина совсем не слышала: «не слышала, как говорят» о запрете) que le roi avait faites de filer au fuseau (который король наложил на прядение на веретене). «Que faites-vous là, ma bonne femme (что вы делаете там, тетушка)?» dit la princesse (спросила принцесса). — «Je file, ma belle enfant (я пряду, мой милый ребенок)», lui répondit la vieille (ответила ей старуха) qui ne la connaissait pas (которая ее не знала). — «Ah! que cela est joli (ах, как это красиво/мило)», reprit la princesse (продолжала принцесса), «comment faites-vous (как вы /это/ делаете)? Donnez-moi que je voie (дайте мне посмотреть) si j'en ferais bien autant (смогу ли я это сделать так же хорошо; autant— так же).» Elle n'eut pas plus tôt pris le fuseau (она не успела взять веретено; plustôt— раньше; prendre— брать), que comme elle était fort vive (как, поскольку она была очень быстрой), un peu étourdie (и немного рассеянной), et que d'ailleurs (и поскольку, к тому же) l'arrêt des fées l'ordonnait ainsi (предсказание фей велело так; arrêt, m— приговор), elle s'en perça la main (она уколола руку), et tomba évanouie (и упала без чувств; s'évanouir — падать в обморок).

   
Le roi, pour tâcher d'éviter le malheur annoncé par la vieille, fit publier aussitôt un édit, par lequel il défendait à toutes personnes de filer au fuseau, ni d'avoir des fuseaux chez soi sous peine de la vie. Au bout de quinze ou seize ans, le roi et la reine étant allés à une de leurs maisons de plaisance, il arriva que la jeune princesse courant un jour dans le château, et montant de chambre en chambre, alla jusqu'au haut d'un donjon dans un petit galetas, où une bonne vieille était seule à filer sa quenouille. Cette bonne femme n'avait point ouï parler des défenses que le roi avait faites de filer au fuseau. «Que faites-vous là, ma bonne femme?» dit la princesse. — «Je file, ma belle enfant», lui répondit la vieille qui ne la connaissait pas. — «Ah! que cela est joli», reprit la princesse, «comment faites-vous? Donnez-moi que je voie si j'en ferais bien autant.» Elle n'eut pas plus tôt pris le fuseau, que comme elle était fort vive, un peu étourdie, et que d'ailleurs l'arrêt des fées l'ordonnait ainsi, elle s'en perça la main, et tomba évanouie.

   
La bonne vieille, bien embarrassée (старушка, сильно напуганная; embarrasser — стеснять, приводить в замешательство), crie au secours (зовет на помощь): on vient de tous côtés (люди сбегаются со всех сторон), on jette de l'eau au visage de la princesse (брызгают воду в лицо принцессы), on la délace (ее расшнуровывают), on lui frappe dans les mains (ее шлепают по рукам), on lui frotte les temples avec de l'eau de la reine de Hongrie (ей трут виски водой венгерской королевы), mais rien ne la faisait revenir (но ничто ее не пробуждало/не приводило в себя). Alors le roi (тогда король), qui était monté au bruit (который пришел на шум, monter — подниматься), se souvint de la prédiction des fées (вспомнил о предсказании фей), et jugeant bien qu'il fallait (и понял, что было неизбежным; juger — судить; рассудить) que cela arrivât (чтобы это произошло), puisque les fées l'avaient dit (раз феи так сказали), fit mettre la princesse dans le plus bel appartement du palais (приказал поместить принцессу в самую красивую залу дворца), sur un lit en broderie d'or et d'argent (на постель, расшитую золотом и серебром). On eût dit d'un ange (она была словно: «сказали бы» ангел), tant elle était belle (так она была красива), car son évanouissement (так как ее обморок) n'avait pas ôté les couleurs vives (не снял живой окраски) de son teint (с ее цвета лица): ses joues étaient incarnates (ее щеки были алыми), et ses lèvres comme du corail (и губы, как кораллы), elle avait seulement les yeux fermés (у нее лишь были закрыты глаза), mais on l'entendait (но было слышно) respirer doucement (как она тихонько дышала), ce qui faisait voir qu'elle n'était pas morte (что показывало: «давало видеть», что она не умерла: «не была мертва»). Le roi ordonna (король приказал) qu'on la laissât dormir en repos (чтобы ее оставили спать в покое), jusqu'à ce que son heure de se réveiller fût venue (до тех пор, пока ее час пробуждения не наступит).

   
La bonne vieille, bien embarrassée, crie au secours: on vient de tous côtés, on jette de l'eau au visage de la princesse, on la délace, on lui frappe dans les mains, on lui frotte les temples avec de l'eau de la reine de Hongrie, mais rien ne la faisait revenir. Alors le roi, qui était monté au bruit, se souvint de la prédiction des fées, et jugeant bien qu'il fallait que cela arrivât, puisque les fées l'avaient dit, fit mettre la princesse dans le plus bel appartement du palais, sur un lit en broderie d'or et d'argent. On eût dit d'un ange, tant elle était belle, car son évanouissement n'avait pas ôté les couleurs vives de son teint: ses joues étaient incarnates, et ses lèvres comme du corail, elle avait seulement les yeux fermés, mais on l'entendait respirer doucement, ce qui faisait voir qu'elle n'était pas morte. Le roi ordonna qu'on la laissât dormir en repos, jusqu'à ce que son heure de se réveiller fût venue.

   
La bonne fée qui lui avait sauvé la vie (добрая фея, которая ей спасла жизнь), en la condamnant à dormir cent ans (приговорив ее спать сто лет), était dans le royaume de Mataquin (была в королевстве Матакэн), à douze mille lieues de là (в двенадцати тысячах лье оттуда), lorsque l'accident arriva à la princesse (когда несчастный случай произошел с принцессой), mais elle en fut avertie en un instant par un petit nain (но она об этом была предупреждена в одно мгновенье = сразу же маленьким карликом), qui avait des bottes de sept lieues (у которого были семимильные сапоги) (c'était des bottes (это были сапоги) avec lesquelles on faisait sept lieues d'une seule enjambée) (с которыми проходили семь лье за один шаг). La fée partit aussitôt (фея пустилась в путь тотчас же; partir — уезжать), et on la vit au bout d'une heure arriver (и через час увидели, как она прибыла; bout, m — конец) dans un chariot tout de feu (в огненной колеснице; feu, m — огонь), traîné par des dragons (которую тащили драконы). Le roi lui alla présenter la main (король подошел подать ей руку) à la descente du chariot (при спуске из колесницы). Elle approuva tout ce qu'il avait fait (она одобрила все то, что он сделал), mais comme elle était grandement prévoyante (но так как она была весьма предусмотрительна), elle pensa que quand la princesse viendrait à se réveiller (она подумала, что, когда принцесса в будущем проснется), elle serait bien embarrassée toute seule dans ce vieux château (ей будет очень трудно совсем одной в этом старом замке).

   
La bonne fée qui lui avait sauvé la vie, en la condamnant à dormir cent ans, était dans le royaume de Mataquin, à douze mille lieues de là, lorsque l'accident arriva à la princesse, mais elle en fut avertie en un instant par un petit nain, qui avait des bottes de sept lieues (c'était des bottes avec lesquelles on faisait sept lieues d'une seule enjambée). La fée partit aussitôt, et on la vit au bout d'une heure arriver dans un chariot tout de feu, traîné par des dragons. Le roi lui alla présenter la main à la descente du chariot. Elle approuva tout ce qu'il avait fait, mais comme elle était grandement prévoyante, elle pensa que quand la princesse viendrait à se réveiller, elle serait bien embarrassée toute seule dans ce vieux château.

   
Voici ce qu'elle fit (вот что она сделала): elle toucha de sa baguette (она коснулась свой палочкой) tout ce qui était dans ce château (всего того, что было в этом замке) (hors le roi et la reine) (помимо короля и королевы), Gouvernantes (гувернанток), filles d'honneur (фрейлин: «почетных девушек»; honneur, m — честь; почет), femmes de chambre (горничных), gentilshommes (дворян), officiers (слуг), maîtres d'hôtel (дворецких), cuisiniers (поваров), marmitons (поварят), galopins (мальчиков на побегушках /на кухне, бегающих и переворачивающих вертела/; galoper — скакать, мчаться галопом; носиться/сместанаместо/), gardes (стражников), suisses (швейцаров), pages (пажей), valets de pied (ливрейных лакеев), elle toucha aussi tous les chevaux (она коснулась также всех лошадей) qui étaient dans les écuries (которые были в конюшнях), avec les palefreniers (с конюхами), les gros mâtins de basse-cour (больших дворцовых псов; basse-cour — задний: «нижний» двор; mâtin, m — сторожевой пес), et la petite Pouffe (и малышки Пуфф), petite chienne de la princesse (маленькой собачки принцессы), qui était auprès d'elle sur son lit (которая была при ней на ее постели). Dès qu'elle les eut touchés (как только она их коснулась), ils s'endormirent tous (они заснули все), pour ne se réveiller qu'en même temps que leur maîtresse (чтобы проснуться только в то же время, что и их хозяйка), afin d'être tout prêts à la servir (для того, чтобы быть совершенно готовыми ей служить) quand elle en aurait besoin (когда ей это потребуется; besoin, m — потребность), les broches mêmes qui étaient au feu (вертела, даже которые были в огне) toutes pleines de perdrix et de faisans (полные куропаток и фазанов) s'endormirent (заснули), et le feu aussi (и огонь тоже).

   
Voici ce qu'elle fit: elle toucha de sa baguette tout ce qui était dans ce château (hors le roi et la reine), gouvernantes, filles d'honneur, femmes de chambre, gentilshommes, officiers, maîtres d'hôtel, cuisiniers, marmitons, galopins, gardes, suisses, pages, valets de pied, elle toucha aussi tous les chevaux qui étaient dans les écuries, avec les palefreniers, les gros mâtins de basse-cour, et la petite Pouffe, petite chienne de la princesse, qui était auprès d'elle sur son lit. Dès qu'elle les eut touchés, ils s'endormirent tous, pour ne se réveiller qu'en même temps que leur Maîtresse, afin d'être tout prêts à la servir quand elle en aurait besoin, les broches mêmes qui étaient au feu toutes pleines de perdrix et de faisans s'endormirent, et le feu aussi.

   
Tout cela se fit en un moment (все это произошло: «сделалось» в одно мгновение), les fées n'étaient pas longues à leur besogne (феи не делали долго свою работу: «не были долгими в своем деле»). Alors le roi et la reine (тогда король и королева), après avoir baisé leur chère enfant (после того как поцеловали своего дорогого ребенка) sans qu'elle s'éveillât (не разбудив ее: «без того, чтобы она проснулась»; éveiller — будить; s’éveiller — пробуждаться), sortirent du château (вышли из замка), et firent publier des défenses (и приказали издать запрет; publier — публиковать) à qui que ce soit d'en approcher (кому бы то ни было к нему приближаться). Ces défenses n'étaient pas nécessaires (этот запрет: «эти запреты» не был необходим), car il crût dans un quart d'heure (так как за четверть часа выросло; croître — расти) tout autour du parc (вокруг парка) une si grande quantité de grands arbres et de petits (такое большое количество больших деревьев и маленьких), de ronces et d'épines (ежевики и терновника; épine, f — колючка) entrelacées les unes dans les autres (переплетенных друг c другом), que bête ni homme n'y aurait pu passer (что ни зверь, ни человек не смогли бы пройти там): en sorte qu'on ne voyait plus que le haut des tours du château (так что не видно было больше вершины башен замка), encore n'était-ce que de bien loin (разве что только очень издалека; encore — еще). On ne douta point (не было никаких сомнений) que la fée n'eût encore fait là un tour de son métier (что фея тут еще раз проявила свое мастерство: «сделала оборот/проделку своего ремесла»), afin que la princesse, pendant qu'elle dormirait (чтобы принцессе, в то время как она спала), n'eût rien à craindre des curieux (нечего было опасаться любопытных).

   
Tout cela se fit en un moment, les fées n'étaient pas longues à leur besogne. Alors le roi et la reine, après avoir baisé leur chère enfant sans qu'elle s'éveillât, sortirent du château, et firent publier des défenses à qui que ce soit d'en approcher. Ces défenses n'étaient pas nécessaires, car il crût dans un quart d'heure tout autour du parc une si grande quantité de grands arbres et de petits, de ronces et d'épines entrelacées les unes dans les autres, que bête ni homme n'y aurait pu passer: en sorte qu'on ne voyait plus que le haut des tours du château, encore n'était-ce que de bien loin. On ne douta point que la fée n'eût encore fait là un tour de son métier, afin que la princesse, pendant qu'elle dormirait, n'eût rien à craindre des curieux.

   
Au bout de cent ans (через сто лет), le fils du roi qui régnait alors (сын короля, который царствовал тогда), et qui était d'une autre famille que la princesse endormie (и который был из другой семьи, нежели спящая принцесса), étant allé à la chasse de ce côté-là (пойдя на охоту в ту сторону = в те края), demanda ce que c'était que des tours (спросил, что это за башни) qu'il voyait au-dessus d'un grand bois fort épais (которые он видел над большим, очень густым лесом), chacun lui répondit (каждый ему отвечал) selon qu'il en avait ouï parler (согласно тому, что он слышал). Les uns disaient que c'était un vieux château (одни говорили, что это старый замок) où il revenait des esprits (куда приходят привидения; revenir — приходить вновь, возвращаться), les autres que tous les sorciers de la contrée y faisaient leur sabbat (другие — что все колдуны в округе проводят там свой шабаш). La plus commune opinion était qu'un ogre y demeurait (наиболее общим мнением было то, что там проживал людоед), et que là il emportait tous les enfants (и что туда он уносил всех детей) qu'il pouvait attraper (которых он мог поймать), pour les pouvoir manger à son aise (чтобы иметь возможность их съесть в свое удовольствие), et sans qu'on le pût suivre (и /при этом/ за ним не могли последовать), ayant seul le pouvoir de se faire un passage (поскольку только он умел проходить: «имел силу проложить себе путь»; passage, m — проход) au travers du bois (через лес). Le prince ne savait qu'en croire (принц не знал, чему верить/что об этом думать), lorsqu'un vieux paysan prit la parole (когда один старый крестьянин взял слово; prendre — брать), et lui dit (и сказал ему): «Mon prince (мой принц), il y a plus de cinquante ans (более пятидесяти лет тому назад) que j'ai ouï dire à mon père (я слышал от моего отца) qu'il y avait dans ce château une princesse (что в этом замке есть принцесса), la plus belle du monde (самая красивая в мире), qu'elle y devait dormir cent ans (которая там должна спать сто лет; devoir — быть должным, обязанным), et qu'elle serait réveillée par le fils d'un roi (и что она будет разбужена королевским сыном), à qui elle était réservée (для которого она предназначена; réserver — приберегать, предназначать).»

   
Au bout de cent ans, le fils du roi qui régnait alors, et qui était d'une autre famille que la princesse endormie, étant allé à la chasse de ce côté-là, demanda ce que c'était que des tours qu'il voyait au-dessus d'un grand bois fort épais, chacun lui répondit selon qu'il en avait ouï parler. Les uns disaient que c'était un vieux château où il revenait des esprits, les autres que tous les sorciers de la contrée y faisaient leur sabbat. La plus commune opinion était qu'un ogre y demeurait, et que là il emportait tous les enfants qu'il pouvait attraper, pour les pouvoir manger à son aise, et sans qu'on le pût suivre, ayant seul le pouvoir de se faire un passage au travers du bois. Le prince ne savait qu'en croire, lorsqu'un vieux paysan prit la parole, et lui dit: «Mon prince, il y a plus de cinquante ans que j'ai ouï dire à mon père qu'il y avait dans ce château une princesse, la plus belle du monde, qu'elle y devait dormir cent ans, et qu'elle serait réveillée par le fils d'un roi, à qui elle était réservée.»

   
Le jeune prince, à ce discours (молодой принц, во время этой речи), se sentit tout de feu (почувствовал себя совершенно в огне/огненным = воспылал), il crut sans balancer (он поверил без колебаний) qu'il mettrait fin à une si belle aventure (что он положит конец такому прекрасному приключению), et poussé par l'amour et par la gloire (и, воодушевленный любовью и славой; pousser — толкать; побуждать), il résolut de voir sur-le-champ ce qui en était (он решил увидеть сейчас же то, что там было/в чем там дело). A peine s'avança-t-il vers le bois (едва он подошел к лесу), que tous ces grands arbres (как все эти большие деревья), ces ronces et ces épines (эта ежевика и этот терновник) s'écartèrent d'elles-mêmes pour le laisser passer (расступились сами, чтобы его пропустить; écarter — раздвигать): il marche vers le château (он идет к замку) qu'il voyait au bout d'une grande avenue (который он видел в конце большой аллеи) où il entra (куда он вошел), et ce qui le surprit un peu (и что его удивило немного), il vit que personne de ses gens ne l'avait pu suivre (он увидел, что никто из его людей не смог за ним последовать), parce que les arbres s'étaient rapprochés (потому что деревья сдвинулись: «сблизились») dès qu'il avait été passé (как только он прошел). Il ne laissa pas de continuer son chemin (он не преминул продолжить свой путь): un prince jeune et amoureux est toujours vaillant (молодой и влюбленный принц всегда храбр). Il entra dans une grande avant-cour (он вошел в большой двор перед замком; avant — перед) où tout ce qu'il vit d'abord (где все то, что он увидел вначале) était capable de le glacer de crainte (было способно привести его в оцепенение от страха; glacer — морозить; craindre — бояться; crainte, f — страх): c'était un silence affreux (это было ужасное молчание), l'image de la mort s'y présentait partout (образ смерти являлся там везде), et ce n'était que des corps étendus d'hommes et d'animaux (и /там/ были лишь разбросанные тела людей и животных; étendre — расстилать, раскладывать; свалить, уложить/например, противника/), qui paraissaient morts (которые казались мертвыми; paraître — казаться). Il reconnut pourtant bien (он понял однако; reconnaître — узнавать) au nez bourgeonné (по распустившемуся носу, по носу, похожему на почку = по сизым носам; bourgeon, m — почка) et à la face vermeille des suisses (и по ярко-красным лицам швейцаров/привратников; suisse — швейцарский; suisse, m — швейцар, привратник, устар.) qu'ils n'étaient qu'endormis (что они были лишь уснувшими), et leurs tasses (и их чашки), où il y avait encore quelques gouttes de vin (где имелось еще несколько капель вина), montraient assez (ясно: «достаточно» показывали) qu'ils s'étaient endormis en buvant (что они заснули во время питья; boire — пить). Il passe une grande cour (он проходит большой двор) pavée de marbre (вымощенный мрамором), il monte l'escalier (поднимается по лестнице), il entre dans la salle des gardes (входит в зал дворцовой стражи) qui étaient rangés en haie (которые были выстроены в ряд; haie, f — изгородь, плетень), la carabine sur l'épaule (с карабинами на плечах), et ronflants de leur mieux (и храпели вовсю: «своим лучшим = насколько могли»; ronfler — храпеть). Il traverse plusieurs chambres pleines de gentilshommes et de dames (он пересекает несколько комнат, полных кавалеров и дам), dormant tous (/которые при этом/ все спят), les uns debout (одни стоя), les autres assis (другие сидя), il entre dans une chambre toute dorée (он входит в комнату полностью позолоченную), et il vit sur un lit (и он видит на постели), dont les rideaux étaient ouverts de tous côtés (полог: «занавески» которой были открыты со всех сторон), le plus beau spectacle qu'il eût jamais vu (самое красивое зрелище, какое он когда-либо видел): une princesse qui paraissait avoir quinze ou seize ans (принцессу, которой, казалось, было пятнадцать или шестнадцать лет), et dont l'éclat resplendissant avait quelque chose de lumineux et de divin (и сияющий блеск которой имел нечто светящееся и божественное). Il s'approcha en tremblant et en admirant (он приблизился, дрожа и восхищаясь), et se mit à genoux auprès d'elle (и опустился подле нее на колени).

   
Le jeune prince, à ce discours, se sentit tout de feu, il crut sans balancer qu'il mettrait fin à une si belle aventure, et poussé par l'amour et par la gloire, il résolut de voir sur-le-champ ce qui en était. A peine s'avança-t-il vers le bois, que tous ces grands arbres, ces ronces et ces épines s'écartèrent d'elles-mêmes pour le laisser passer: il marche vers le château qu'il voyait au bout d'une grande avenue où il entra, et ce qui le surprit un peu, il vit que personne de ses gens ne l'avait pu suivre, parce que les arbres s'étaient rapprochés dès qu'il avait été passé. Il ne laissa pas de continuer son chemin: un prince jeune et amoureux est toujours vaillant. Il entra dans une grande avant-cour où tout ce qu'il vit d'abord était capable de le glacer de crainte: c'était un silence affreux, l'image de la mort s'y présentait partout, et ce n'était que des corps étendus d'hommes et d'animaux, qui paraissaient morts. Il reconnut pourtant bien au nez bourgeonné et à la face vermeille des Suisses qu'ils n'étaient qu'endormis, et leurs tasses, où il y avait encore quelques gouttes de vin, montraient assez qu'ils s'étaient endormis en buvant. Il passe une grande cour pavée de marbre, il monte l'escalier, il entre dans la salle des gardes qui étaient rangés en haie, la carabine sur l'épaule, et ronflants de leur mieux. Il traverse plusieurs chambres pleines de gentilshommes et de dames, dormant tous, les uns debout, les autres assis, il entre dans une chambre toute dorée, et il vit sur un lit, dont les rideaux étaient ouverts de tous côtés, le plus beau spectacle qu'il eût jamais vu: une princesse qui paraissait avoir quinze ou seize ans, et dont l'éclat resplendissant avait quelque chose de lumineux et de divin. Il s'approcha en tremblant et en admirant, et se mit à genoux auprès d'elle.

   
Alors comme la fin de l'enchantement était venue (в это время конец очарования/колдовства наступил), la princesse s'éveilla (принцесса пробудилась), et le regardant avec des yeux plus tendres qu'une première vue ne semblait le permettre (и, смотря на него глазами более нежными, чем первый первое увидение = первое свидание, казалось бы, позволяло): «Est-ce vous, mon prince (это вы, мой принц)?» lui dit-elle, «vous vous êtes bien fait attendre (вы хорошенько заставили себя ждать).» Le prince, charmé de ces paroles (очарованный этими словами), et plus encore de la manière dont elles étaient dites (и больше еще тем, как они были сказаны: «манерой, которой они были сказаны»), ne savait comment lui témoigner sa joie (не знал, как ей выразить: «засвидетельствовать свою радость) et sa reconnaissance (и свое признание), il l'assura (он ее заверил) qu'il l'aimait plus que lui-même (что ее любит больше, чем самого себя). Ses discours furent mal rangés (речи были плохо выстроены = сбивчивы, бессвязны), ils en plurent davantage (от этого они еще больше понравились; plaire — нравиться), peu d'éloquence (мало красноречия), beaucoup d'amour (много любви). Il était plus embarrassé qu'elle (он был смущен больше, чем она), et l'on ne doit pas s'en étonner (и не нужно этому удивляться), elle avait eu le temps de songer (у нее было время увидеть сны/подумать /здесь— игра слов/ о том) à ce qu'elle aurait à lui dire (что ему сказать), car il y a apparence (так как есть основания; apparence, f — видимость) (l'histoire n'en dit pourtant rien) (история об этом не говорит однако ничего) que la bonne fée (что добрая фея), pendant un si long sommeil (во время столь долгого сна), lui avait procuré le plaisir des songes agréables (ей доставила/обеспечила удовольствие приятных сновидений). Enfin il y avait quatre heures qu'ils se parlaient (в конце концов четыре часа они проговорили друг с другом), et ils ne s'étaient pas encore dit la moitié des choses (и не сказали даже половины вещей; encore — еще) qu'ils avaient à se dire (которые имели друг другу: «себе» сказать).

   
Alors comme la fin de l'enchantement était venue, la princesse s'éveilla, et le regardant avec des yeux plus tendres qu'une première vue ne semblait le permettre: «Est-ce vous, mon prince?» lui dit-elle, «vous vous êtes bien fait attendre.» Le prince, charmé de ces paroles, et plus encore de la manière dont elles étaient dites, ne savait comment lui témoigner sa joie et sa reconnaissance, il l'assura qu'il l'aimait plus que lui-même. Ses discours furent mal rangés, ils en plurent davantage, peu d'éloquence, beaucoup d'amour. Il était plus embarrassé qu'elle, et l'on ne doit pas s'en étonner, elle avait eu le temps de songer à ce qu'elle aurait à lui dire, car il y a apparence (l'histoire n'en dit pourtant rien) que la bonne fée, pendant un si long sommeil, lui avait procuré le plaisir des songes agréables. Enfin il y avait quatre heures qu'ils se parlaient, et ils ne s'étaient pas encore dit la moitié des choses qu'ils avaient à se dire.

   
Cependant tout le palais s'était réveillé avec la princesse (между тем весь дворец проснулся вместе с принцессой), chacun songeait à faire sa charge (каждый думал о том, чтобы заняться своими обязанностями), et comme ils n'étaient pas tous amoureux (и поскольку они не были все влюбленными), ils mouraient de faim (они умирали от голода; mourir), la dame d'honneur (придворная дама), pressée comme les autres (спешащая, как и другие), s'impatienta (потеряла терпение; patience, f — терпение), et dit tout haut à la princesse (и заявила очень громко принцессе) que la viande était servie (что мясо подано). Le prince aida la princesse à se lever (принц помог принцессе встать), elle était tout habillée (она была полностью одета) et fort magnifiquement (и весьма великолепно), mais il se garda bien de lui dire (но он воздержался от того, чтобы ей сказать) qu'elle était habillée comme ma mère-grand (что она одета, как его бабушка), et qu'elle avait un collet monté (и что у нее был стоячий воротник): elle n'en était pas moins belle (она была от этого не менее прекрасна). Ils passèrent dans un salon de miroirs (они прошли в зеркальный салон; miroir, m — зеркало), et y soupèrent (и там поужинали), servis par les officiers de la princesse (обслуживаемые слугами принцессы), les violons et les hautbois (скрипки и гобои) jouèrent de vieilles pièces (играли старые пьесы), mais excellentes (но превосходные), quoiqu'il y eût près de cent ans (хотя прошло около ста лет) qu'on ne les jouât plus (как их больше не исполняли), et après soupé (и, поужинав), sans perdre de temps (не теряя времени), le grand aumônier (главный священник; aumônier, m — священник/при войсковой части, при тюрьме, при каком-либо учреждении/; капеллан; духовник: grand aumônier de France — высшее духовное лицо при особе короля) les maria dans la chapelle du château (их сочетал браком в часовне замка), et la dame d'honneur leur tira le rideau (и придворная дама им опустила шторы; tirer — тянуть): ils dormirent peu (они спали мало), la princesse n'en avait pas grand besoin (принцесса в этом не нуждалась: «не имела большой нужды»), et le prince la quitta dès le matin (и принц ее покинул утром) pour retourner à la ville (чтобы вернуться в город), où son père devait être en peine de lui (где его отец, должно быть, горевал по нему/беспокоился о нем; devoir — быть должным).

   
Cependant tout le palais s'était réveillé avec la princesse, chacun songeait à faire sa charge, et comme ils n'étaient pas tous amoureux, ils mouraient de faim, la dame d'honneur, pressée comme les autres, s'impatienta, et dit tout haut à la princesse que la viande était servie. Le prince aida la princesse à se lever, elle était tout habillée et fort magnifiquement, mais il se garda bien de lui dire qu'elle était habillée comme ma mère-grand, et qu'elle avait un collet monté: elle n'en était pas moins belle. Ils passèrent dans un salon de miroirs, et y soupèrent, servis par les officiers de la princesse, les violons et les hautbois jouèrent de vieilles pièces, mais excellentes, quoiqu'il y eût près de cent ans qu'on ne les jouât plus, et après soupé, sans perdre de temps, le grand aumônier les maria dans la chapelle du château, et la dame d'honneur leur tira le rideau: ils dormirent peu, la princesse n'en avait pas grand besoin, et le prince la quitta dès le matin pour retourner à la ville, où son père devait être en peine de lui.

   
Le prince lui dit (принц ему сказал) qu'en chassant il s'était perdu dans la forêt (что, охотясь, он заблудился в лесу; se perdre — потеряться), et qu'il avait couché dans la hutte d'un charbonnier (и что он спал в шалаше угольщика), qui lui avait fait manger du pain noir et du fromage (который его кормил черным хлебом и сыром). Le roi son père (король его отец), qui était bon homme (который был хорошим человеком), le crut (ему поверил), mais sa mère n'en fut pas bien persuadée (но его мать в этом не была убеждена), et voyant (и видя) qu'il allait presque tous les jours à la chasse (что он ходит почти каждый день на охоту), et qu'il avait toujours une raison pour s'excuser (и что у него всегда есть причина, чтобы оправдаться), quand il avait couché deux ou trois nuits dehors (когда он спал две или три ночи вне дома: «снаружи»), elle ne douta plus (она не сомневалась больше) qu'il n'eût quelque amourette (что у него есть какая-то мимолетная любовь): car il vécut avec la princesse plus de deux ans entiers (так как он прожил с принцессой больше двух полных лет), et en eut deux enfants (и имел от нее двух детей), dont le premier (из которых первая), qui fut une fille (которая была дочкой), fut nommée l'Aurore (была названа Зарей), et le second un fils (а второй — сын), qu'on nomma le Jour (которого назвали Днем), parce qu'il paraissait encore plus beau que sa sœur (потому что он казался еще более хорошеньким, чем его сестра).

   
Le prince lui dit qu'en chassant il s'était perdu dans la forêt, et qu'il avait couché dans la hutte d'un charbonnier, qui lui avait fait manger du pain noir et du fromage. Le roi son père, qui était bon homme, le crut, mais sa mère n'en fut pas bien persuadée, et voyant qu'il allait presque tous les jours à la chasse, et qu'il avait toujours une raison pour s'excuser, quand il avait couché deux ou trois nuits dehors, elle ne douta plus qu'il n'eût quelque amourette: car il vécut avec la princesse plus de deux ans entiers, et en eut deux enfants, dont le premier, qui fut une fille, fut nommée l'Aurore, et le second un fils, qu'on nomma le Jour, parce qu'il paraissait encore plus beau que sa sœur.

   
La reine dit plusieurs fois à son fils (королева говорила много раз своему сыну), pour le faire s'expliquer (чтобы заставить его объясниться), qu'il fallait se contenter dans la vie (что нужно быть удовлетворенным своей жизнью), mais il n'osa jamais se fier à elle son secret (но он не осмеливался никогда доверять ей свою тайну), il la craignait (он ее опасался) quoiqu'il l'aimât (хотя он ее любил), car elle était de race ogresse (так как она была из рода людоедок), et le roi ne l'avait épousée (и король с нею сочетался браком) qu'à cause de ses grands biens (только из-за ее больших владений), on disait même tout bas à la cour (говорили даже тихонько/шепотом: «совсем низко» при дворе) qu'elle avait les inclinations des ogres (что у нее были склонности людоедов), et qu'en voyant passer de petits enfants (и что, видя проходящих маленьких детей), elle avait toutes les peines du monde (у нее были все страдания мира = ей было очень трудно) à se retenir de se jeter sur eux (сдержаться броситься на них = сдержаться и не броситься на них), ainsi le prince ne voulut jamais rien dire (так что принц не хотел никогда = вовсе ничего говорить). Mais quand le roi fut mort (но когда король умер: «был мертв»), ce qui arriva au bout de deux ans (что произошло через два года), et qu'il se vit le maître (и когда он увидел себя хозяином), il déclara publiquement son mariage (он заявил публично о своем браке), et alla en grande cérémonie (и послал с грандиозной церемонией = шествием) querir la reine sa femme dans son château (за своей женой-королевой в ее замок: «искать в ее замке»; quérir — искать; aller querir — послатьза). On lui fit une entrée magnifique dans la ville capitale (ей сделали = устроили величественный въезд в столицу: «в главный город»), où elle entra au milieu de ses deux enfants (куда она въехала посреди своих двух детей).

   
La reine dit plusieurs fois à son fils, pour le faire s'expliquer, qu'il fallait se contenter dans la vie, mais il n'osa jamais se fier à elle son secret, il la craignait quoiqu'il l'aimât, car elle était de race ogresse, et le roi ne l'avait épousée qu'à cause de ses grands biens, on disait même tout bas à la cour qu'elle avait les inclinations des ogres, et qu'en voyant passer de petits enfants, elle avait toutes les peines du monde à se retenir de se jeter sur eux, ainsi le prince ne voulut jamais rien dire. Mais quand le roi fut mort, ce qui arriva au bout de deux ans, et qu'il se vit le maître, il déclara publiquement son mariage, et alla en grande cérémonie querir la reine sa femme dans son château. On lui fit une entrée magnifique dans la ville capitale, où elle entra au milieu de ses deux enfants.

   
Quelque temps après (некоторое время спустя), le roi alla faire la guerre à l'empereur Cantalabutte (король отправился воевать: «делать войну» с императором Канталабютом) son voisin (своим соседом). Il laissa la régence du royaume à la reine sa mère (он оставил управление королевством своей матери-королеве), et lui recommanda fort sa femme et ses enfants (и поручил ей заботу о своей жене и своих детях: «поручил настоятельно»; recommander — рекомендовать; поручать; fort — сильный): il devait être à la guerre tout l'été (он должен был пробыть на войне все лето), et dès qu'il fut parti (и, как только он уехал), la reine-mère envoya sa bru (королева-мать послала свою невестку) et ses enfants à une maison de campagne dans les bois (и ее детей в загородный дом в лесу), pour pouvoir plus aisément assouvir son horrible envie (чтобы ей было легче утолить свое ужасное желание). Elle y alla quelques jours après (она поехала туда несколько дней спустя), et dit un soir à son maître d'hôtel (и сказала вечером своему дворецкому): «Je veux manger demain à mon dîner la petite Aurore (я хочу съесть завтра за моим обедом малышку Зарю).» — «Ah! madame», dit le maître d'hôtel (ах! мадам, — сказал дворецкий). — «Je le veux (я этого хочу)», dit la reine (et elle le dit d'un ton d'ogresse) (и она это проговорила голосом людоедки) qui a envie de manger de la chair fraîche (которая хочет съесть свежее мясо), «et je veux la manger à la sauce-robert (и я хочу это съесть в соусе робер).»

   
Quelque temps après, le roi alla faire la guerre à l'empereur Cantalabutte son voisin. Il laissa la régence du royaume à la reine sa mère, et lui recommanda fort sa femme et ses enfants: il devait être à la guerre tout l'été, et dès qu'il fut parti, la reine-mère envoya sa bru et ses enfants à une maison de campagne dans les bois, pour pouvoir plus aisément assouvir son horrible envie. Elle y alla quelques jours après, et dit un soir à son maître d'hôtel: «Je veux manger demain à mon dîner la petite Aurore.» — «Ah! madame», dit le maître d'hôtel. — «Je le veux», dit la reine (et elle le dit d'un ton d'ogresse qui a envie de manger de la chair fraîche), «et je veux la manger à la sauce-robert.»

   
Ce pauvre homme (этот бедный человек), voyant bien qu'il ne fallait pas se jouer à une ogresse (видя, что не надо подвергать себя опасности со стороны людоедки/что с людоедкой не шутят; jouer — играть), prit son grand couteau (взял свой большой нож), et monta à la chambre de la petite Aurore (и поднялся в комнату малышки Зари): elle avait alors quatre ans (ее было тогда четыре года), et vint en sautant et en riant (и прибежала, прыгая и смеясь) se jeter à son col (/чтобы/ броситься ему на шею), et lui demander du bonbon (и попросить у него конфеты). Il se mit à pleurer (он принялся плакать), le couteau lui tomba des mains (нож у него выпал из рук), et il alla dans la basse-cour (и он пошел на задний двор) couper la gorge à un petit agneau (перерезать горло маленькому ягненку), et lui fit une si bonne sauce (и к нему сделал столь вкусный соус) que sa maîtresse l'assura (что его хозяйка уверяла) qu'elle n'avait jamais rien mangé de si bon (что она никогда ничего не ела столь вкусного). Il avait emporté en même temps la petite Aurore (он унес в то же самое время малышку Зарю), et l'avait donnée à sa femme (и отдал ее своей жене) pour la cacher dans le logement (чтобы ее спрятать в жилище) qu'elle avait au fond de la basse-cour (которое у нее было в глубине заднего двора). Huit jours après (спустя восемь дней), la méchante reine dit à son maître d'hôtel (злая королева сказала своему дворецкому): «Je veux manger à mon souper le petit Jour (я хочу съесть за моим ужином маленького Дня).» Il ne répliqua pas (он не возразил), résolu de la tromper comme l'autre fois (решив ее обмануть, как прошлый: «другой» раз; résolu — решительный; полный решимости), il alla chercher le petit Jour (он пошел за маленьким Днем), et le trouva avec un petit fleuret à la main (и его нашел с маленькой рапирой в руке), dont il faisait des armes avec un gros singe (с которой он занимался фехтованием с рослой обезьяной): il n'avait pourtant que trois ans (ему было, однако, только три года). Il le porta à sa femme (он его отнес своей жене) qui le cacha avec la petite Aurore (которая его спрятала вместе с малышкой Зарей), et donna à la place du petit Jour (и подал вместо маленького Дня) un petit chevreau fort tendre (маленького, очень сочного козленка; tendre — нежный, мягкий), que l'ogresse trouva admirablement bon (которого людоедка нашла восхитительно вкусным).

   
Ce pauvre homme, voyant bien qu'il ne fallait pas se jouer à une ogresse, prit son grand couteau, et monta à la chambre de la petite Aurore: elle avait alors quatre ans, et vint en sautant et en riant se jeter à son col, et lui demander du bonbon. Il se mit à pleurer, le couteau lui tomba des mains, et il alla dans la basse-cour couper la gorge à un petit agneau, et lui fit une si bonne sauce que sa maîtresse l'assura qu'elle n'avait jamais rien mangé de si bon. Il avait emporté en même temps la petite Aurore, et l'avait donnée à sa femme pour la cacher dans le logement qu'elle avait au fond de la basse-cour. Huit jours après, la méchante reine dit à son maître d'hôtel: «Je veux manger à mon souper le petit Jour.» Il ne répliqua pas, résolu de la tromper comme l'autre fois; il alla chercher le petit Jour, et le trouva avec un petit fleuret à la main, dont il faisait des armes avec un gros singe: il n'avait pourtant que trois ans. Il le porta à sa femme qui le cacha avec la petite Aurore, et donna à la place du petit Jour un petit chevreau fort tendre, que l'ogresse trouva admirablement bon.

   
Cela avait fort bien été jusque-là (все это было очень хорошо до сих пор), mais un soir (но как-то вечером) cette méchante reine dit au maître d'hôtel (эта злая королева сказала дворецкому): «Je veux manger la reine (я хочу съесть королеву) à la même sauce que ses enfants (в том же соусе, что и ее детей).» Ce fut alors que le pauvre maître d'hôtel (на этот раз бедный дворецкий) désespéra de la pouvoir encore tromper (потерял надежду, что сумеет ее еще раз обмануть). La jeune reine avait vingt ans passés (молодой королеве было двадцать лет: «двадцать лет пройденных»), sans compter les cent ans (не считая ста лет) qu'elle avait dormi (когда она проспала): sa peau était un peu dure (ее кожа немного была немного затвердевшей; dur — твердый), quoique belle et blanche (хотя и красивой и белой), et le moyen de trouver dans la ménagerie une bête (и как найти в зверинце животное: «и средство найти…») aussi dure que cela (столь же твердое = с такой же твердой кожей, как у нее)? Il prit la résolution (он принял решение), pour sauver sa vie (чтобы спасти свою жизнь), de couper la gorge à la reine (перерезать горло королеве), et monta dans sa chambre (и поднялся в ее комнату), dans l'intention de n'en pas faire à deux fois (намереваясь не делать это дважды = сделать без колебаний), il s'excitait à la fureur (он возбуждал себя до ярости), et entra le poignard à la main dans la chambre de la jeune reine (и вошел, с кинжалом в руке, в комнату молодой королевы). Il ne voulut pourtant point la surprendre (он не хотел все-таки ее застать врасплох; point — вовсе), et il lui dit avec beaucoup de respect (и он ей сказал с большим уважением) l'ordre qu'il avait reçu de la reine-mère (о приказе, который он получил от королевы-матери). «Faites votre devoir (выполняйте ваш долг)», lui dit-elle, en lui tendant le col (ему протягивая шею; tendre — протягивать), «exécutez l'ordre (исполняйте приказ) qu'on vous a donné (который вам дали), j'irai revoir mes enfants (я пойду снова увидеть = снова увижу моих детей), mes pauvres enfants (моих бедных детей) que j'ai tant aimés (которых я так любила)», car elle les croyait morts (так как она их считала мертвыми) depuis qu'on les avait enlevés (с тех пор, как их похитили; enlever — похищать) sans rien lui dire (ничего ей не сказав). «Non, non, madame», lui répondit le pauvre maître d'hôtel (ответил ей бедный дворецкий) tout attendri (совершенно умиленный = разжалобясь), vous ne mourrez point (вы вовсе не умрете), et vous ne laisserez pas d'aller (и вы сможете: «не преминете» пойти) revoir vos chers enfants (снова увидеть ваших дорогих детей), mais ce sera chez moi (но это будет у меня) où je les ai cachés (/там/ где я их спрятал), et je tromperai encore la reine (и я обману еще раз королеву), en lui faisant manger une jeune biche (дав ей съесть молодую лань) en votre place (вместо вас).» Il la mena aussitôt à sa chambre (он ее повел тотчас же в свою комнату), où la laissant embrasser ses enfants (где дал ей обнять своих детей) et pleurer avec eux (и плакать вместе с ними), il alla accommoder une biche (он пошел готовить лань), que la reine mangea à son soupé (которую королева съела за ужином), avec le même appétit que si c'eût été la jeune reine (с тем же аппетитом, как если это была молодая королева). Elle était bien contente de sa cruauté (она была очень довольна своей жестокостью), et elle se préparait (и она готовилась к тому) à dire au roi (чтобы сказать королю), à son retour (по его возвращении), que les loups enragés (что бешеные волки; rage, f — бешенство; enrager — взбеситься, беситься) avaient mangé la reine sa femme (съели его жену-королеву) et ses deux enfants (и его двух детей).

   
Cela avait fort bien été jusque-là, mais un soir cette méchante reine dit au Maître d'Hôtel: «Je veux manger la reine à la même sauce que ses enfants.» Ce fut alors que le pauvre maître d'hôtel désespéra de la pouvoir encore tromper. La jeune reine avait vingt ans passés, sans compter les cent ans qu'elle avait dormi: sa peau était un peu dure, quoique belle et blanche, et le moyen de trouver dans la ménagerie une bête aussi dure que cela? Il prit la résolution, pour sauver sa vie, de couper la gorge à la reine, et monta dans sa chambre, dans l'intention de n'en pas faire à deux fois, il s'excitait à la fureur, et entra le poignard à la main dans la chambre de la jeune reine. Il ne voulut pourtant point la surprendre, et il lui dit avec beaucoup de respect l'ordre qu'il avait reçu de la reine-mère. «Faites votre devoir», lui dit-elle, en lui tendant le col, «exécutez l'ordre qu'on vous a donné, j'irai revoir mes enfants, mes pauvres enfants que j'ai tant aimés», car elle les croyait morts depuis qu'on les avait enlevés sans rien lui dire. «Non, non, madame», lui répondit le pauvre maître d'hôtel tout attendri, vous ne mourrez point, et vous ne laisserez pas d'aller revoir vos chers enfants, mais ce sera chez moi où je les ai cachés, et je tromperai encore la reine, en lui faisant manger une jeune biche en votre place.» Il la mena aussitôt à sa chambre, où la laissant embrasser ses enfants et pleurer avec eux, il alla accommoder une biche, que la reine mangea à son soupé, avec le même appétit que si c'eût été la jeune reine. Elle était bien contente de sa cruauté, et elle se préparait à dire au roi, à son retour, que les loups enragés avaient mangé la reine sa femme et ses deux enfants.

   
Un soir (как-то вечером) qu'elle rôdait comme d'habitude (когда она бродила, как обычно; habitude, f — привычка, обыкновение) dans les cours et basses-cours du château (по дворам и задним дворам замка) pour y halener quelque viande fraîche (чтобы почуять какое-нибудь свежее мясо), elle entendit dans une salle basse le petit Jour (она услышала в нижнем зале маленького Дня) qui pleurait (который плакал), parce que la reine sa mère (потому что его мать-королева) le voulait faire fouetter (хотела его отхлестать), à cause (по причине) qu'il avait été méchant (что он плохо себя вел: «был злым»), et elle entendit aussi la petite Aurore (и она услышала также малышку Зарю) qui demandait pardon pour son frère (которая просила прощения за своего брата). L'ogresse reconnut la voix de la reine (людоедка признала голос королевы) et de ses enfants (и ее детей), et furieuse d'avoir été trompée (и взбешенная тем, что ее обманули; tromper — обманывать; être trompé — быть обманутым), elle commande dès le lendemain au matin (она приказывает на следующий день утром), avec une voix épouvantable (ужасным голосом), qui faisait trembler tout le monde (который заставил дрожать всех), qu'on apportât au milieu de la cour une grande cuve (чтобы поставили посреди двора большую бочку), qu'elle fit remplir (которую она заставила заполнить) de crapauds (жабами), de vipères (гадюками), de couleuvres (ужами) et de serpents (и змеями), pour y faire jeter la reine et ses enfants (чтобы приказать бросить туда королеву и ее детей), le maître d'hôtel, sa femme et sa servante (дворецкого, его жену и свою служанку): elle avait donné ordre (она отдала приказ) de les amener les mains liées derrière le dos (их привести с руками, связанными за спиной). Ils étaient là (они были там), et les bourreaux se préparaient à les jeter dans la cuve (и палачи готовились к тому, чтобы бросить их в бочку), lorsque le roi (когда король), qu'on n'attendait pas si tôt (которого не ожидали столь рано), entra dans la cour à cheval (въехал во двор верхом), il était venu en poste (он приехал быстро: «на почтовых = меняя лошадей»), et demanda tout étonné (и спросил, очень удивленный) ce que voulait dire cet horrible spectacle (что означает: «хочет сказать» эта ужасная сцена), personne n'osait l'en instruire (никто не осмеливался ему об этом рассказать; instruire — обучать; просвещать; наставлять; сообщать /о чем-либо/), quand l'ogresse (когда людоедка), enragée de voir ce qu'elle voyait (приведенная в бешенство от вида того, что она видела), se jeta elle-même la tête la première dans la cuve (бросилась сама головой вперед в бочку), et fut dévorée en un instant par les vilaines bêtes (и была съедена в одно мгновенье гадами: «мерзкими животными») qu'elle y avait fait mettre (которых она заставила/приказала бросить туда). Le roi ne laissa pas d'en être fâché (король не мог этим не огорчиться; fâcher — сердить): elle était sa mère (она была его матерью), mais il s'en consola bientôt avec sa belle femme (но он утешился быстро со своей красивой женой) et ses enfants (и со своими детьми).

   
Un soir qu'elle rôdait comme d'habitude dans les cours et basses-cours du château pour y halener quelque viande fraîche, elle entendit dans une salle basse le petit Jour qui pleurait, parce que la reine sa mère le voulait faire fouetter, à cause qu'il avait été méchant, et elle entendit aussi la petite Aurore qui demandait pardon pour son frère. L'ogresse reconnut la voix de la reine et de ses enfants, et furieuse d'avoir été trompée, elle commande dès le lendemain au matin, avec une voix épouvantable, qui faisait trembler tout le monde, qu'on apportât au milieu de la cour une grande cuve, qu'elle fit remplir de crapauds, de vipères, de couleuvres et de serpents, pour y faire jeter la reine et ses enfants, le maître d'hôtel, sa femme et sa servante: elle avait donné ordre de les amener les mains liées derrière le dos. Ils étaient là, et les bourreaux se préparaient à les jeter dans la cuve, lorsque le roi, qu'on n'attendait pas si tôt, entra dans la cour à cheval, il était venu en poste, et demanda tout étonné ce que voulait dire cet horrible spectacle, personne n'osait l'en instruire, quand l'ogresse, enragée de voir ce qu'elle voyait, se jeta elle-même la tête la première dans la cuve, et fut dévorée en un instant par les vilaines bêtes qu'elle y avait fait mettre. Le roi ne laissa pas d'en être fâché: elle était sa mère, mais il s'en consola bientôt avec sa belle femme et ses enfants.

   
MORALITÉ

   Attendre quelque temps (ждать некоторое время) pour avoir un époux (чтобы получить супруга),

   Riche (богатого), bienfait (статного), galant et doux (галантного и доброго),

   La chose est assez naturelle (вещь совершенно естественная),

   Mais l'attendre cent ans (но его ждать сто лет), et toujours en dormant (и все время спать: «спя»),

   On ne trouve plus de femelle (не найдется больше женщины),

   Qui dormît si tranquillement (которая бы спала столь безмятежно).

   
La fable semble encor (басня, кажется, еще), vouloir nous faire entendre (хочет нам дать понять),

   Que souvent de l'hymen les agréables nœuds (что часто брака приятные узы),

   Pour être différés, n'en sont pas moins heureux (из-за того, что отсрочены, не менее счастливы),

   Et qu'on ne perd rien pour attendre (и что ничего не потеряем, если подождем; perdre— терять),

   Mais le sexe avec tant d'ardeur (но /прекрасный/ пол с таким жаром),

   Aspire à la foi conjugale (стремится к супружескому обету),

   Que je n'ai pas la force ni le cœur (что у меня нет ни силы, ни мужества/смелости; cœur, m— сердце),

   De lui prêcher cette morale (ему проповедовать эту мораль).

   
MORALITÉ

   Attendre quelque temps pour avoir un époux,

   Riche, bien fait, galant et doux,

   La chose est assez naturelle,

   Mais l'attendre cent ans, et toujours en dormant,

   On ne trouve plus de femelle,

   Qui dormît si tranquillement.

   
La fable semble encor vouloir nous faire entendre,

   Que souvent de l'hymen les agréables nœuds,

   Pour être différés, n'en sont pas moins heureux,

   Et qu'on ne perd rien pour attendre,

   Mais le sexe avec tant d'ardeur,

   Aspire à la foi conjugale,

   Que je n'ai pas la force ni le cœur,

   De lui prêcher cette morale.
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    La Barbe bleue
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(Синяя Борода)

   
Il était une fois un homme (жил-был человек) qui avait de belles maisons à la ville et à la campagne (у которого были прекрасные дома в городе и за городом), de la vaisselle d'or et d'argent (золотая и серебряная посуда), des meubles en broderie (резная мебель; broder — украшать; broderie, f — вышивка; de broderie — резной), et des carrosses tout dorés (золоченые кареты; tout — целиком), mais par malheur (но, к несчастью) cet homme avait la barbe bleue (у этого человека была cиняя борода): cela le rendait si laid (это делало его столь безобразным; rendre — отдавать, возвращать; /+ прилагательное/ делать; приводить в какое-либо состояние) et si terrible (и столь страшным), qu'il n'était ni femme ni fille (что не было ни женщины, ни девушки) qui ne s'enfuit de devant lui (которая бы не убегала от него; s’enfuir — убегать, devant — перед). Une de ses voisines (у одной из его соседок), dame de qualité (знатной дамы; qualité, f — качество), avait deux filles (были две дочери) parfaitement belles (замечательные красавицы: «великолепно красивые»). Il lui en demanda une en mariage (он у нее из них попросил одну, чтобы жениться), et lui laissa le choix de celle (и предоставил ей право выбора той) qu'elle voudrait lui donner (которую она захотела бы ему отдать). Elles n'en voulaient point toutes deux (они этого не хотели обе: «все две»), et se le renvoyaient l'une à l'autre (и отсылали его одна к другой; renvoyer — посылать снова, отсылать; envoyer — посылать), ne pouvant se résoudre à prendre un homme (не решаясь выходить замуж за человека; se résoudre — решаться, prendre — брать) qui eût la barbe bleue (у которого была синяя борода). Ce qui les dégoûtait encore (что их еще настораживало; dégoûter — отбиватьохоту), c'est qu'il avait déjà épousé plusieurs femmes (так это то, что он уже женился /ранее/ на нескольких женщинах), et qu'on ne savait pas ce que ces femmes étaient devenues (и что не было известно, что с этими женщинами сталось; savoir — знать; devenir — становиться). La Barbe bleue, pour faire connaissance (чтобы познакомиться), les mena avec leur mère (повез их вместе с их матерью), et trois ou quatre de leurs meilleures amies (и тремя или четырьмя их самыми лучшими подругами), et quelques jeunes gens du voisinage (и несколькими молодыми соседями; jeunes gens — молодые люди; voisinage, m — соседство), à une de ses maisons de campagne (в один из своих загородных домов), où on demeura (где /все они/ пробыли; demeurer — проживать) huit jours entiers (целую неделю: «полных восемь дней»). Ce n'était que promenades (там были лишь прогулки), que parties de chasse et de pêche (поездки на охоту и рыбалку), que danses et festins (танцы и пиры), que collations (угощения): on ne dormait point (не спали совсем), et on passait toute la nuit (а развлекались всю ночь; passer — проводить/время/) à se faire des malices les uns aux autres (подшучивая друг над другом; malice, f — шутка/чаще злая/, коварство), enfin tout alla si bien (в конце концов, шло столь хорошо), que la cadette commença à trouver (младшая начала полагать: «находить») que le maître du logis n'avait plus la barbe si bleue (что у хозяина замка борода больше не столь синяя), et que c'était un fort honnête homme (и что это очень порядочный человек). Dès qu'on fut de retour à la ville (как только возвратились в город; retour, m — возвращение), le mariage se conclut (заключили брак: «брак заключился»; conclure).

   
Il était une fois un homme qui avait de belles maisons à la ville et à la campagne, de la vaisselle d'or et d'argent, des meubles en broderie, et des carrosses tout dorés, mais par malheur cet homme avait la barbe bleue: cela le rendait si laid et si terrible, qu'il n'était ni femme ni fille qui ne s'enfuit de devant lui. Une de ses voisines, dame de qualité, avait deux filles parfaitement belles. Il lui en demanda une en mariage, et lui laissa le choix de celle qu'elle voudrait lui donner. Elles n'en voulaient point toutes deux, et se le renvoyaient l'une à l'autre, ne pouvant se résoudre à prendre un homme qui eût la barbe bleue. Ce qui les dégoûtait encore, c'est qu'il avait déjà épousé plusieurs femmes, et qu'on ne savait pas ce que ces femmes étaient devenues. La Barbe bleue, pour faire connaissance, les mena avec leur mère, et trois ou quatre de leurs meilleures amies, et quelques jeunes gens du voisinage, à une de ses maisons de campagne, où on demeura huit jours entiers. Ce n'était que promenades, que parties de chasse et de pêche, que danses et festins, que collations: on ne dormait point, et on passait toute la nuit à se faire des malices les uns aux autres, enfin tout alla si bien, que la cadette commença à trouver que le maître du logis n'avait plus la barbe si bleue, et que c'était un fort honnête homme. Dès qu'on fut de retour à la ville, le mariage se conclut.

   
Au bout d'un mois la Barbe bleue dit à sa femme (через месяц Синяя Борода сказал своей жене) qu'il était obligé de faire un voyage en province (что он должен совершить поездку в провинцию), de six semaines au moins (на шесть недель по меньшей мере), pour une affaire de conséquence (по важному делу; conséquence, f — последствие), qu'il la priait (что он ее просит, prier — просить) de se bien divertir pendant son absence (хорошенько развлекаться во время его отсутствия), qu'elle fît venir ses bonnes amies (пусть она приводит своих лучших подруг), qu'elle les menât à la campagne (пусть она отвезет их за город) si elle voulait (если она хочет), que partout elle fît bonne chère (пусть она везде хорошо питается/пирует = пусть везде есть в свое удовольствие; faire bonne chère — вкусно поесть; хорошо питаться). «Voilà», lui dit-il (вот, сказал он ей), «les clefs des deux grands garde-meubles (ключи от двух больших складов), voilà celles de la vaisselle d'or et d'argent (вот те /что/ от посуды из золота и серебра) qui ne sert pas tous les jours (которая не служит каждый день), voilà celles de mes coffres-forts (вот от моих сундуков), où est mon or et mon argent (где мое золото и серебро), celles des cassettes où sont mes pierreries (от тех ящиков, где мои драгоценные камни), et voilà le passe-partout de tous les appartements (и вот ключ от всех комнат, passe-partout, m — отмычка: «пройду везде»). Pour cette petite clef-ci (что касается этого маленького ключика), c'est la clef du cabinet au bout de la grande galerie (это ключ от комнаты /которая/ в конце большой галереи) de l'appartement bas (нижнего этажа; bas — низкий): ouvrez tout (открывайте все), allez partout (ходите повсюду), mais pour ce petit cabinet (но что касается этой маленькой комнаты), je vous défends d'y entrer (я вам запрещаю туда входить), et je vous le défends de belle sorte (и я вам это запрещаю категорически), que s'il vous arrive de l'ouvrir (так, что если вам случиться ее открыть), il n'y a rien que vous ne deviez attendre de ma colère (нет ничего, что вы не могли бы ожидать от моего гнева).» Elle promit d'observer exactement tout (она обещала соблюсти точно все то) ce qui lui venait d'être ordonné (что ей только что было приказано), et lui, après l'avoir embrassée (и он, ее обняв), il monte dans son carrosse (поднимается в свою карету), et part pour son voyage (и уезжает в свою поездку).

   
Au bout d'un mois la Barbe bleue dit à sa femme qu'il était obligé de faire un voyage en province, de six semaines au moins, pour une affaire de conséquence, qu'il la priait de se bien divertir pendant son absence, qu'elle fît venir ses bonnes amies, qu'elle les menât à la campagne si elle voulait, que partout elle fît bonne chère. «Voilà», lui dit-il, «les clefs des deux grands garde-meubles, voilà celles de la vaisselle d'or et d'argent qui ne sert pas tous les jours, voilà celles de mes coffres-forts, où est mon or et mon argent, celles des cassettes où sont mes pierreries, et voilà le passe-partout de tous les appartements. Pour cette petite clef-ci, c'est la clef du cabinet au bout de la grande galerie de l'appartement bas: ouvrez tout, allez partout, mais pour ce petit cabinet, je vous défends d'y entrer, et je vous le défends de telle sorte, que s'il vous arrive de l'ouvrir, il n'y a rien que vous ne deviez attendre de ma colère.» Elle promit d'observer exactement tout ce qui lui venait d'être ordonné, et lui, après l'avoir embrassée, il monte dans son carrosse, et part pour son voyage.

   
Les voisines et les bonnes amies n'attendirent pas qu'on les envoyât chercher (соседки и хорошие подруги не могли дождаться, когда за ними пошлют; attendre — ждать; envoyer — посылать) pour aller chez la jeune mariée (чтобы идти к молодой жене; aller chercher — пойтизакем-либо: «пойти искать»), tant elles avaient d'impatience (столько у них было нетерпения) de voir toutes les richesses de sa maison (увидеть все богатства этого дома), n'ayant osé y venir (не осмеливаясь приходить туда) pendant que le mari y était (в то время, как муж был там), à cause de sa Barbe bleue qui leur faisait peur (из-за его Синей Бороды, которая их пугала: «делала им страх»). Les voilà aussitôt à parcourir les chambres (и вот они сразу же кинулись осматривать комнаты; parcourir — пробегать, /бегло/ осматривать), les cabinets (кабинеты; cabinet, m — комнатка во дворце или большом доме, наиболее удаленная от залы), les garde-robes (гардеробы; garde-robe, f — сундук для одежды: «хранящий одежду»; комнатка возле спальни, где хранилась одежда; garder — хранить, беречь, оберегать, охранять), toutes plus belles (все очень красивое) et plus riches les unes que les autres (и одно богаче другого). Elles montèrent ensuite aux garde-meubles (они поднялись затем в склады мебели), où elles ne pouvaient assez admirer (где они не могли никак налюбоваться; assez — достаточно) le nombre et la beauté des tapisseries (числом и красотой гобеленов), des lits (кроватей), des sophas (диванов), des cabinets (кабинетов), des guéridons (/круглых/ столиков /на одной ножке/), des tables et des miroirs (столов и зеркал), où l'on se voyait depuis les pieds jusqu'à la tête (где можно было видеть себя с ног до головы), et dont les bordures (и у которых рамы), les unes de glace (одни из хрусталя), les autres d'argent (другие из серебра) et de vermeil doré (и червонного золота; vermeil — ярко-красный; doré — позолоченный), étaient les plus belles (были самые красивые) et les plus magnifiques (и самые великолепные) qu'on eût jamais vues (которые когда-либо видели). Elles ne cessaient d'exagérer (они без умолку преувеличивали: «не переставали преувеличивать»; cesser — прекращать) et d'envier le bonheur de leur amie (и завидовали счастью своей подруги), qui cependant ne se divertissait point (которая между тем не развлекалась совсем) à voir toutes ces richesses (видя все эти богатства), à cause de l'impatience (из-за нетерпения) qu'elle avait d'aller ouvrir (которое у нее было, чтобы пойти открыть) le cabinet de l'appartement bas (комнату на нижнем этаже).

   
Les voisines et les bonnes amies n'attendirent pas qu'on les envoyât chercher pour aller chez la jeune mariée, tant elles avaient d'impatience de voir toutes les richesses de sa maison, n'ayant osé y venir pendant que le mari y était, à cause de sa Barbe bleue qui leur faisait peur. Les voilà aussitôt à parcourir les chambres, les cabinets, les garde-robes, toutes plus belles et plus riches les unes que les autres. Elles montèrent ensuite aux garde-meubles, où elles ne pouvaient assez admirer le nombre et la beauté des tapisseries, des lits, des sophas, des cabinets, des guéridons, des tables et des miroirs, où l'on se voyait depuis les pieds jusqu'à la tête, et dont les bordures, les unes de glace, les autres d'argent et de vermeil doré, étaient les plus belles et les plus magnifiques qu'on eût jamais vues. Elles ne cessaient d'exagérer et d'envier le bonheur de leur amie, qui cependant ne se divertissait point à voir toutes ces richesses, à cause de l'impatience qu'elle avait d'aller ouvrir le cabinet de l'appartement bas.

   
Elle fut si pressée de sa curiosité (она была столь подгоняема своим любопытством), que sans considérer (что, не приняв во внимание) qu'il était malhonnête (что будет неприличным; malhonnête — бесчестный; honnête — честный) de quitter sa compagnie (оставить свою компанию), elle y descendit par un petit escalier dérobé (она спустилась туда маленькой потайной лестницей,; dérober — похищать; укрывать), et avec tant de précipitation (и с такой поспешностью; se précipiter — бросаться, низвергаться), qu'elle pensa se rompre le cou (что едва не свернула себе шею) deux ou trois fois (два или три раза). Étant arrivée à la porte du cabinet (прибыв к порогу комнаты), elle s'y arrêta quelque temps (она остановилась там на некоторое время), songeant à la défense (думая о запрете) que son mari lui avait faite (который ее муж ей сделал), et considérant (и считая) qu'il pourrait lui arriver malheur (что могло бы с ней случиться несчастье) d'avoir été désobéissante (если она будет непослушной; désobéir — не подчиниться; obéir — подчиняться), mais la tentation était si forte (но искушение было столь сильно) qu'elle ne put la surmonter (что она не смогла его преодолеть): elle prit donc la petite clef (она взяла, стало быть, маленький ключ), et ouvrit en tremblant la porte du cabinet (и открыла, дрожа, дверь комнаты).

   
Elle fut si pressée de sa curiosité, que sans considérer qu'il était malhonnête de quitter sa compagnie, elle y descendit par un petit escalier dérobé, et avec tant de précipitation, qu'elle pensa se rompre le cou deux ou trois fois. Étant arrivée à la porte du cabinet, elle s'y arrêta quelque temps, songeant à la défense que son mari lui avait faite, et considérant qu'il pourrait lui arriver malheur d'avoir été désobéissante, mais la tentation était si forte qu'elle ne put la surmonter: elle prit donc la petite clef, et ouvrit en tremblant la porte du cabinet.

   
D'abord elle ne vit rien (сначала она не увидела ничего), parce que les fenêtres étaient fermées (потому что окна были закрыты), après quelques moments elle commença à voir (после некоторого времени она начала видеть) que le plancher était tout couvert de sang caillé (что пол был весь покрыт запекшейся кровью; sang, m — кровь), et que dans ce sang (и что в этой крови) se miraient les corps de plusieurs femmes (отражались тела нескольких женщин; se mirer — отражаться) mortes et attachées le long des murs (мертвых и связанных вдоль стен; attacher — связывать) (c'était toutes les femmes (это были все те женщины) que Barbe bleue avait épousées (на которых Синяя Борода женился) et qu'il avait égorgées l'une après l'autre) (и которых он зарезал по очереди: «одну за другой»). Elle pensa mourir de peur (она чуть не умерла от страха), et la clef du cabinet (и ключ от комнаты) qu'elle venait de retirer de la serrure (который она только что вытащила из замка) lui tomba de la main (выпал у нее из рук). Après avoir un peu repris ses esprits (немного опомнясь: «взяв снова свой дух»), elle ramassa la clef (она подняла ключ), referma la porte (снова закрыла дверь), et monta à sa chambre (и поднялась в свою комнату) pour se remettre un peu (чтобы немного прийти в себя), mais elle n'en pouvait venir à bout (но она не смогла с этим справиться), tant elle était émue (столь она была взволнована; émouvoir — волновать, вызывать волнение). Ayant remarqué que la clef du cabinet était tachée de sang (заметив, что ключ от комнаты был испачкан кровью), elle l'essuya deux ou trois fois (она его вытерла два или три раза), mais le sang ne s'en allait point (но кровь вовсе не исчезала с него), elle eut beau la laver (она напрасно старалась его отмыть), et même la frotter avec du sablon (и даже оттереть песком; sable, m — песок; sablon, m — мелкий белый песок/использовался для оттирания посуды/) et avec du grais (и песчаником; grais = grès, m — песчаник), il y demeura toujours du sang (там все еще оставалась кровь; demeurer — пребывать; оставаться), car la clef était fée (так как ключ был волшебным/заколдованным), et il n'y avait pas moyen (и не имелось средства; moyen, m — средство) de la nettoyer tout à fait (его очистить полностью; nettoyer — чистить) quand on ôtait le sang d'un côté (когда счищали кровь с одной стороны), il revenait de l'autre (она проступала на другой: «возвращалась с другой»).

   
D'abord elle ne vit rien, parce que les fenêtres étaient fermées, après quelques moments elle commença à voir que le plancher était tout couvert de sang caillé, et que dans ce sang se miraient les corps de plusieurs femmes mortes et attachées le long des murs (c'était toutes les femmes que Barbe bleue avait épousées et qu'il avait égorgées l'une après l'autre). Elle pensa mourir de peur, et la clef du cabinet qu'elle venait de retirer de la serrure lui tomba de la main. Après avoir un peu repris ses esprits, elle ramassa la clef, referma la porte, et monta à sa chambre pour se remettre un peu, mais elle n'en pouvait venir à bout, tant elle était émue. Ayant remarqué que la clef du cabinet était tachée de sang, elle l'essuya deux ou trois fois, mais le sang ne s'en allait point, elle eut beau la laver, et même la frotter avec du sablon et avec du grais, il y demeura toujours du sang, car la clef était fée, et il n'y avait pas moyen de la nettoyer tout à fait: quand on ôtait le sang d'un côté, il revenait de l'autre.

   
La Barbe bleue revint de son voyage dès le soir même (Синяя Борода возвратился из своей поездки в тот же вечер), et dit qu'il avait reçu des lettres dans le chemin (и сказал, что он получил письма в дороге), qui lui avaient appris (из которых он узнал: «которые его уведомили»; apprendre) que l'affaire pour laquelle il était parti (что дело, по которому он только что уехал) venait d'être terminée à son avantage (только что закончилось в его пользу). Sa femme fit tout (его жена сделала все) ce qu'elle put pour lui témoigner (что смогла, чтобы ему показать; témoigner — свидетельствовать) qu'elle était ravie de son prompt retour (что она была рада его скорому возвращению). Le lendemain il lui redemanda les clefs (на следующий день он у нее потребовал назад ключи), et elle les lui donna (и она их ему отдала), mais d'une main si tremblante (но столь дрожащей рукой), qu'il devina sans peine tout ce qui s'était passé (что он разгадал без труда все, что произошло). «D'où vient» (как случилось: «откуда пришло»; venir — приходить), lui dit-il (он ей сказал), «que la clef du cabinet n'est point avec les autres (что ключ от комнатки не вместе с другими)?» — «Il faut (нужно = должно быть)», dit-elle, «que je l'aie laissée là-haut (что я его оставила наверху) sur ma table (на моем столе).» — «Ne manquez pas" (непременно: «не манкируйте»; manquer — не хватать; не исполнить)», dit la Barbe bleue, «de me la donner tantôt (дать мне его поскорее).» Après plusieurs remises (после некоторых отговорок), il fallut apporter la clef (пришлось принести ключ). La Barbe bleue, l'ayant considérée (его рассмотрев), dit à sa femme (сказал своей жене): «Pourquoi y a-t-il du sang sur cette clef (почему имеется кровь на этом ключе)?» — «Je n'en sais rien (я об этом ничего не знаю)», répondit la pauvre femme (ответила бедная женщина), plus pâle que la mort (бледнее, чем смерть). — «Vous n'en savez rien (вы об этом не знаете ничего)», reprit la Barbe bleue (продолжил Синяя Борода), «je le sais bien, moi (а я-то это хорошо знаю), vous avez voulu entrer dans le cabinet (вы захотели войти в комнату)! Eh bien (ну хорошо), madame, vous y entrerez (вы войдете туда), et irez prendre votre place auprès des dames (и пойдете занять свое место среди женщин) que vous y avez vues (которых вы увидели там).»

   
La Barbe bleue revint de son voyage dès le soir même, et dit qu'il avait reçu des lettres dans le chemin, qui lui avaient appris que l'affaire pour laquelle il était parti venait d'être terminée à son avantage. Sa femme fit tout ce qu'elle put pour lui témoigner qu'elle était ravie de son prompt retour. Le lendemain il lui redemanda les clefs, et elle les lui donna, mais d'une main si tremblante, qu'il devina sans peine tout ce qui s'était passé. «D'où vient», lui dit-il, «que la clef du cabinet n'est point avec les autres?» — «Il faut», dit-elle, «que je l'aie laissée là-haut sur ma table.» — «Ne manquez pas», dit la Barbe bleue, «de me la donner tantôt.» Après plusieurs remises, il fallut apporter la clef. La Barbe bleue, l'ayant considérée, dit à sa femme: «Pourquoi y a-t-il du sang sur cette clef?» — «Je n'en sais rien», répondit la pauvre femme, plus pâle que la mort. — «Vous n'en savez rien», reprit la Barbe bleue, «je le sais bien, moi, vous avez voulu entrer dans le cabinet! Eh bien, madame, vous y entrerez, et irez prendre votre place auprès des dames que vous y avez vues.»

   
Elle se jeta aux pieds de son mari (она бросилась к ногам своего мужа), en pleurant et en lui demandant pardon (плача и прося у него прощение), avec toutes les marques (со всеми признаками; marque, f — знак) d'un vrai repentir (искреннего раскаяния) de n'avoir pas été obéissante (что не была послушной; obéir — подчиняться, слушаться). Elle aurait attendri un rocher (она умилила бы /и/ скалу), belle et affligée (прекрасная и горестная; affliger — огорчать, удручать) comme elle était (какая она была), mais la Barbe bleue avait le cœur plus dur qu'un rocher (имел сердце более твердое, чем скала): «Il faut mourir (должно умереть), madame», lui dit-il, «et tout à l'heure (и сейчас же).» — «Puis qu'il faut mourir (если надо умереть)», répondit-elle, en le regardant (ответила она, глядя на него), les yeux baignés de larmes (глазами, полными слез; baigner — купать), «donnez-moi un peu de temps pour prier Dieu (дайте мне немного времени, чтобы помолиться Богу).» — «Je vous donne un demi-quart d'heure (я вам даю семь минут; demi-quart d'heure — половина четверти часа)», reprit la Barbe bleue (продолжил = ответил Синяя Борода), «mais pas un moment davantage (и ни мгновением больше; davantage — более).»

   
Elle se jeta aux pieds de son mari, en pleurant et en lui demandant pardon, avec toutes les marques d'un vrai repentir de n'avoir pas été obéissante. Elle aurait attendri un rocher, belle et affligée comme elle était, mais la Barbe bleue avait le cœur plus dur qu'un rocher: «Il faut mourir, madame», lui dit-il, «et tout à l'heure.» — «Puisqu'il faut mourir», répondit-elle, en le regardant, les yeux baignés de larmes, «donnez—moi un peu de temps pour prier Dieu.» — «Je vous donne un demi-quart d'heure», reprit la Barbe bleue, «mais pas un moment davantage.»

   
Lorsqu'elle fut seule (когда она была одна), elle appela sa sœur, et lui dit (она позвала свою сестру и сказала ей): «Ma sœur Anne (моя сестра Анна) (car elle s'appelait ainsi) (ибо она звалась так), monte, je te prie (поднимись, я тебя прошу), sur le haut de la tour (на верхушку башни), pour voir (чтобы видеть) si mes frères ne viennent point (не едут ли мои братья; venir — приходить, приезжать), ils m'ont promis (они мне обещали; promettre) qu'ils me viendraient voir aujourd'hui (что они меня приедут навестить сегодня), et si tu les vois (и если ты их увидишь), fais-leur signe de se hâter (дай им знак, чтобы поторопились).» La sœur Anne monta sur le haut de la tour (поднялась на верх башни), et la pauvre affligée lui criait de temps en temps (и тоскующая бедняжка кричала ей время от времени): — «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir (не видишь ли ты, кто-нибудь едет)?» Et la sœur Anne lui répondait: «Je ne vois rien que le soleil (я не вижу ничего, кроме солнца) qui poudroie (которое пылит /пронизывает частицы пыли, висящие в воздухе/), et l'herbe qui verdoie (и травы, которая зеленеет).»

   
Lorsqu'elle fut seule, elle appela sa sœur, et lui dit: «Ma sœur Anne (car elle s'appelait ainsi), monte, je te prie, sur le haut de la tour, pour voir si mes frères ne viennent point, ils m'ont promis qu'ils me viendraient voir aujourd'hui, et si tu les vois, fais-leur signe de se hâter.» La sœur Anne monta sur le haut de la tour, et la pauvre affligée lui criait de temps en temps: — «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir?» Et la sœur Anne lui répondait: «Je ne vois rien que le soleil qui poudroie, et l'herbe qui verdoie.»

   
Cependant (между тем) Barbe bleue, tenant un grand coutelas à la main (держа большой нож в руке), criait de toute sa force à sa femme (кричал изо всех своих сил своей жене): «Descends vite (спускайся быстро; descendre), ou je monterai là-haut (или я поднимусь наверх).» — «Encore un moment s'il vous plaît (еще минутку, пожалуйста)», lui répondait sa femme, et aussitôt elle criait tout bas (и тотчас же она крикнула совсем тихо): «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir (ты не видишь: никто не едет)?» Et la sœur Anne répondait: «Je ne vois rien que le soleil (я не вижу ничего, кроме солнца) qui poudroie (которое пылит), et l'herbe qui verdoie (и травы, которая зеленеет).» — «Descends donc vite (спускайся же быстро)», criait la Barbe bleue, «ou je monterai là-haut (или я поднимусь наверх).» — «Je m'en vais (я ухожу)», répondait sa femme, et puis elle criait (и затем она крикнула): «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir (ты не видишь, никто не едет)?» — «Je vois (я вижу)», répondit la sœur Anne, «une grosse poussière (большое облако пыли; poussière, f — пыль) qui vient de ce côté-ci (которое несется сюда/к нам).» — «Sont-ce mes frères (это мои братья)?» — «Hélas! non (увы, нет), ma sœur, c'est un troupeau de moutons (это стадо баранов).» — «Ne veux-tu pas descendre (не желаешь ли ты спуститься = спустишься ли ты наконец)?» criait la Barbe bleue. — «Encore un moment (еще одну минутку)», répondait sa femme, et puis elle criait: «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir?» — «Je vois», répondit-elle, «deux cavaliers (двух всадников) qui viennent de ce côté-ci (которые скачут к нам), mais ils sont bien loin encore (но они очень далеко еще) ... «Dieu soit loué (слава Богу: «Бог да будет восславлен»; louer — хвалить, славить)», s'écria-t-elle un moment après (она воскликнула мгновением позже), «ce sont mes frères, je leur fais signe (я им подаю знак) tant que je puis (изо все сил: «насколько могу») de se hâter (торопиться = чтобы они поторопились).» La Barbe bleue se mit à crier si fort (принялся кричать так громко) que toute la maison en trembla (что весь дом от этого задрожал). La pauvre femme descendit (бедная женщина спустилась), et alla se jeter à ses pieds (и бросилась к его ногам, jeter — бросать) toute épleurée (вся в слезах; pleurer — плакать) et toute échevelée (и с растрепанными волосами; cheveu, m — волос). «Cela ne sert de rien (это ни к чему не послужит; servir — служить)», dit la Barbe bleue, «il faut mourir (придется умереть).» Puis la prenant d'une main par les cheveux (затем, схватив ее одной рукой за волосы), et de l'autre levant le coutelas en l'air (а другой подняв нож в воздух), il allait lui abattre la tête (он собирался ей отрубить голову). La pauvre femme se tournant vers lui (бедная женщина, повернувшись к нему), et le regardant avec des yeux mourants (и глядя на него помертвевшими: «умирающими» глазами; mourir — умирать), le pria de lui donner un petit moment (его попросила ей дать минуточку) pour se recueillir (чтобы собраться/сосредоточиться; cueillir — собирать, рвать, срывать/например, плоды или цветы/). «Non, non», dit-il, «recommande-toi bien à Dieu (помолись-ка хорошенько Богу: «препоручи себя Богу»; recommander — поручать)», et levant son bras (и, подняв свою руку; lever — поднимать)...

   
Cependant Barbe bleue, tenant un grand coutelas à la main, criait de toute sa force à sa femme: «Descends vite, ou je monterai là-haut.» — «Encore un moment s'il vous plaît», lui répondait sa femme, et aussitôt elle criait tout bas: «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir?» Et la sœur Anne répondait: «Je ne vois rien que le Soleil qui poudroie, et l'herbe qui verdoie.» — «Descends donc vite», criait la Barbe bleue, «ou je monterai là-haut.» — «Je m'en vais», répondait sa femme, et puis elle criait: «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir?» — «Je vois», répondit la sœur Anne, «une grosse poussière qui vient de ce côté-ci.» — «Sont-ce mes frères?» — «Hélas! non, ma sœur, c'est un troupeau de moutons.» — «Ne veux-tu pas descendre?» criait la Barbe bleue. — «Encore un moment», répondait sa femme, et puis elle criait: «Anne, ma sœur Anne, ne vois-tu rien venir?» — «Je vois», répondit-elle, «deux cavaliers qui viennent de ce côté-ci, mais ils sont bien loin encore... «Dieu soit loué», s'écria-t-elle un moment après, «ce sont mes frères, je leur fais signe tant que je puis de se hâter.» La Barbe bleue se mit à crier si fort que toute la maison en trembla. La pauvre femme descendit, et alla se jeter à ses pieds toute épleurée et toute échevelée. «Cela ne sert de rien», dit la Barbe bleue, «il faut mourir.» Puis la prenant d'une main par les cheveux, et de l'autre levant le coutelas en l'air, il allait lui abattre la tête. La pauvre femme se tournant vers lui, et le regardant avec des yeux mourants, le pria de lui donner un petit moment pour se recueillir. «Non, non», dit-il, «recommande-toi bien à Dieu», et levant son bras...

   
Dans ce moment on heurta si fort à la porte (в этот момент постучали столь сильно в дверь), que la Barbe bleue s'arrêta tout court (что Синяя Борода внезапно/резко: «совершенно коротко» остановился; arrêter — останавливать): on ouvrit (открыли), et aussitôt on vit entrer deux cavaliers qui (и тотчас же увидели, как вошли два всадника/рыцаря), mettant l'épée à la main (которые, взяв шпаги/мечи в руки), coururent droit à la Barbe bleue (бросились прямо к Синей Бороде). Il reconnut que c'était les frères de sa femme (он узнал, что это были братья его жены; reconnaître — узнавать), l'un dragon et l'autre mousquetaire (один драгун, а другой — мушкетер), de sorte qu'il s'enfuit aussitôt (так что он выскочил тут же; s'enfuir — бежать, убегать, удирать; сбежать) pour se sauver (чтобы скрыться; sauver — спасать), mais les deux frères le poursuivirent de si près (но оба брата его преследовали так близко; près — близко), qu'ils l'attrapèrent (что они его схватили) avant qu'il pût gagner le perron (прежде чем он смог добежать до крыльца; gagner — добираться; perron, m — крыльцо). Ils lui passèrent leur épée au travers du corps (они ему проткнули своими шпагами тело насквозь), et le laissèrent mort (и оставили его мертвым). La pauvre femme était presque aussi morte (бедная женщина была почти также мертва) que son mari (как ее муж), et n'avait pas la force de se lever (и у нее не было сил встать) pour embrasser ses frères (чтобы обнять своих братьев). Il se trouva que la Barbe bleue n'avait point d'héritiers (оказалось, что у Синей Бороды не было наследников), et qu'ainsi sa femme demeura maîtresse de tous ses biens (и что, таким образом, его жена осталась хозяйкой всех его богатств). Elle en employa une partie à marier sa sœur Anne avec un jeune gentilhomme (она использовала часть, чтобы выдать замуж свою сестру Анну за молодого дворянина), dont elle était aimée depuis longtemps (которым та была любима уже давно), une autre partie à acheter des charges de capitaine à ses deux frères (а другую часть — чтобы купить чины капитанов своим двум братьям), et le reste à se marier elle-même (и оставшуюся часть — чтобы выйти замуж самой) à un fort honnête homme (за очень порядочного человека; honnête — честный), qui lui fit oublier le mauvais temps (который ей помог забыть тяжелое время) qu'elle avait passé avec la Barbe bleue (которое она провела с Синей Бородой).

   
Dans ce moment on heurta si fort à la porte, que la Barbe bleue s'arrêta tout court: on ouvrit, et aussitôt on vit entrer deux cavaliers qui, mettant l'épée à la main, coururent droit à la Barbe bleue. Il reconnut que c'était les frères de sa femme, l'un dragon et l'autre mousquetaire, de sorte qu'il s'enfuit aussitôt pour se sauver, mais les deux frères le poursuivirent de si près, qu'ils l'attrapèrent avant qu'il pût gagner le perron. Ils lui passèrent leur épée au travers du corps, et le laissèrent mort. La pauvre femme était presque aussi morte que son Mari, et n'avait pas la force de se lever pour embrasser ses frères. Il se trouva que la Barbe bleue n'avait point d'héritiers, et qu'ainsi sa femme demeura maîtresse de tous ses biens. Elle en employa une partie à marier sa sœur Anne avec un jeune gentilhomme, dont elle était aimée depuis longtemps, une autre partie à acheter des charges de capitaine à ses deux frères, et le reste à se marier elle-même à un fort honnête homme, qui lui fit oublier le mauvais temps qu'elle avait passé avec la Barbe bleue.

   
MORALITÉ

   La curiosité malgré tous ses attraits (любопытство, несмотря на все свои чары),

   Coûte souvent bien des regrets (стоит часто многих сожалений);

   On en voit tous les jours mille exemples paraître (видно, как этому каждый день тысячи примеров появляются).

   C'est, n'en déplaise au sexe (что, не в обиду будет сказано /слабому/ полу; déplaire— не нравиться), un plaisir bien léger (удовольствие очень легкое),

   Dès qu'on le prend il cesse d'être (как только его добиваемся, оно заканчивается),

   Et toujours il coûte trop cher (и всегда оно стоит слишком дорого).

   
MORALITÉ

   La curiosité malgré tous ses attraits,

   Coûte souvent bien des regrets;

   On en voit tous les jours mille exemples paraître.

   C'est, n'en déplaise au sexe, un plaisir bien léger,

   Dès qu'on le prend il cesse d'être,

   Et toujours il coûte trop cher.

   
AUTRE MORALITÉ

   Pour peu qu'on ait l'esprit sensé (насколько у нас есть благоразумный ум),

   Et que du Monde on sache le grimoire (и насколько мы знаем колдовскую книгу/бестолковщину мира; grimoire, m — колдовская книга; бестолковщина, тарабарщина, «китайская грамота» /часто о книгах, непонятных плебсу/),

   On voit bientôt que cette histoire (видим скоро, что эта история)

   Est un conte du temps passé (есть сказка прошедшего времени);

   Il n'est plusd'époux sit errible (не существует более столь ужасного супруга),

   Ni qui demande l'impossible (который просил бы невозможного),

   Fût-il malcontent et jaloux (даже если бы он был недовольным и ревнивым).

   Près de sa femme on le voit filer doux (рядом со своей женой видно, как он смирно он себя ведет: «проходит тихо»);

   Et de quelque couleur que sa barbe puisse être (и какого бы цвета ни была его борода),

   On a peine à juger qui des deux est le maître (затрудняемся судить, кто из них двоих хозяин).

   
AUTRE MORALITÉ

   Pour peu qu'on ait l'esprit sensé,

   Et que du monde on sache le grimoire,

   On voit bientôt que cette histoire

   Est un conte du temps passé;

   Il n'est plus d'époux si terrible,

   Ni qui demande l'impossible,

   Fût-il malcontent et jaloux.

   Près de sa femme on le voit filer doux;

   Et de quelque couleur que sa barbe puisse être,

   On a peine à juger qui des deux est le maître.
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    Les fées
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(Волшебство;)

   ( fée — заколдованный /о вещи/)

   
Il était une fois une veuve (жила-была вдова) qui avait deux filles (у которой были две дочери); l'aînée lui ressemblait si fort et d'humeur et de visage (старшая на нее походила столь сильно и нравом и лицом), que qui la voyait voyait la mère (что тот, кто ее видел, видел мать). Elles étaient toutes deux si désagréables et si orgueilleuses (они были обе столь неприятными и столь спесивыми) qu'on ne pouvait vivre avec elles (что невозможно было жить с ними). La cadette (младшая), qui était le vrai portrait de son père (которая была настоящим портретом своего отца) pour la douceur et pour l'honnêteté (по кротости и по вежливости), était avec cela une des plus belles filles (была вместе с тем одной из самых красивых девушек) qu'on eût su voir (которых можно было увидеть). Comme on aime naturellement son semblable (так как любят, конечно, себе подобное), cette mère était folle de sa fille aînée (эта мать была помешана на своей старшей дочери), et en même temps (и в то же самое время) avait une aversion effroyable pour la cadette (имела жуткое отвращение к младшей). Elle la faisait manger à la cuisine (она ее заставляла есть в кухне) et travailler sans cesse (и работать беспрестанно).

   
Il était une fois une veuve qui avait deux filles; l'aînée lui ressemblait si fort et d'humeur et de visage, que qui la voyait voyait la mère. Elles étaient toutes deux si désagréables et si orgueilleuses qu'on ne pouvait vivre avec elles. La cadette, qui était le vrai portrait de son père pour la douceur et pour l'honnêteté, était avec cela une des plus belles filles qu'on eût su voir. Comme on aime naturellement son semblable, cette mère était folle de sa fille aînée, et en même temps avait une aversion effroyable pour la cadette. Elle la faisait manger à la cuisine et travailler sans cesse.

   
Il fallait (было нужно) entre autres choses (помимо всех прочих дел) que cette pauvre enfant allât deux fois le jour (чтобы эта бедная девушка ходила два раза в день; enfant, m, f — ребенок) puiser de l'eau à une grande demi lieue du logis (черпать воду далеко: «большую = целую половину лье» от дома; demi lieue — половина лье), et qu'elle en rapportât plein (и чтобы она таскала наполненный доверху; rapporter — доставлять) une grande cruche (большой кувшин). Un jour qu'elle était à cette fontaine (однажды, когда она была у этого источника), il vint à elle une pauvre femme (подошла к ней бедная женщина) qui la pria de lui donner à boire (которая попросила ей дать напиться). Oui-dà (конечно), ma bonne mère (тетушка), dit cette belle fille (сказала эта красавица); et rinçant aussitôt sa cruche (и, ополоснув тотчас же свой кувшин; rincer — полоскать), elle puisa de l'eau (она зачерпнула воду) au plus bel endroit de la fontaine (в самом лучшем месте источника), et la lui présenta (и ей подала), soutenant toujours la cruche (поддерживая/продолжая поддерживать кувшин; toujours — всегда; все еще) afin qu'elle bût plus aisément (чтобы ей было легче пить). La bonne femme, ayant bu (женщина, напившись; boire — пить), lui dit (ей сказала): Vous êtes si belle (вы столь красивы), si bonne (столь добры), et si honnête (и столь порядочны), que je ne puis m'empêcher de vous faire un don (что я не могу воздержаться вам сделать дар) (car c'était une fée (так как это была фея) qui avait pris la forme d'une pauvre femme de village (которая приняла облик бедной женщины из деревни), pour voir (чтобы посмотреть) jusqu'où irait l'honnêteté de cette jeune fille ) (докуда дойдет честность = благородство этой девушки). Je vous donne pour don (я даю вам в качестве подарка), poursuivit la fée (продолжала фея), qu'à chaque parole que vous direz (то, что при каждом слове, которое вы скажете), il vous sortira de la bouche ou une fleur (с ваших губ будет слетать или цветок; sortir — выходить; bouche, f — рот), ou une pierre précieuse (или драгоценный камень). Lorsque cette belle fille arriva au logis (когда эта красавица прибыла домой), sa mère la gronda (мать ее отругала) de revenir si tard de la fontaine (что /та/ возвратилась так поздно от источника). Je vous demande pardon (я прошу прощения), ma mère, dit cette pauvre fille (сказала эта бедная девушка), d'avoir tardé si longtemps (что задержалась столь долго); et en disant ces mots (и, говоря эти слова = когда она говорила эти слова), il lui sortit de la bouche deux roses (у нее слетели с губ две розы), deux perles (две жемчужины), et deux gros diamants (и два крупных бриллианта). Que vois-je (что я вижу)? dit sa mère tout étonnée (сказала ее мать, совсем удивленная); je crois (я вижу) qu'il lui sort de la bouche des perles et des diamants (что у тебя слетают с губ жемчуга и бриллианты); d'où vient cela (как происходит это), ma fille (дочь моя)? (Ce fut là la première fois (это случилось первый раз) qu'elle l'appela sa fille ) (что она ее назвала своей дочерью.)

   
Il fallait entre autres choses que cette pauvre enfant allât deux fois le jour puiser de l'eau à une grande demi lieue du logis, et qu'elle en rapportât plein une grande cruche. Un jour qu'elle était à cette fontaine, il vint à elle une pauvre femme qui la pria de lui donner à boire. Oui-dà, ma bonne mère, dit cette belle fille; et rinçant aussitôt sa cruche, elle puisa de l'eau au plus bel endroit de la fontaine, et la lui présenta, soutenant toujours la cruche afin qu'elle bût plus aisément. La bonne femme, ayant bu, lui dit: Vous êtes si belle, si bonne, et si honnête, que je ne puis m'empêcher de vous faire un don (car c'était une fée qui avait pris la forme d'une pauvre femme de village, pour voir jusqu'où irait l'honnêteté de cette jeune fille). Je vous donne pour don, poursuivit la fée, qu'à chaque parole que vous direz, il vous sortira de la bouche ou une fleur, ou une pierre précieuse. Lorsque cette belle fille arriva au logis, sa mère la gronda de revenir si tard de la fontaine. Je vous demande pardon, ma mère, dit cette pauvre fille, d'avoir tardé si longtemps; et en disant ces mots, il lui sortit de la bouche deux roses, deux perles, et deux gros diamants. Que vois-je? dit sa mère tout étonnée; je crois qu'il lui sort de la bouche des perles et des diamants; d'où vient cela, ma fille? (Ce fut là la première fois qu'elle l'appela sa fille.)

   
La pauvre enfant (бедная девушка) lui raconta naïvement tout (ей рассказала наивно/бесхитростно обо всем) ce qui lui était arrivé (что с ней случилось), non sans jeter une infinité de diamants (набросав множество бриллиантов: «не без того, чтобы набросать бесконечность = бесконечное количество бриллиантов»). Vraiment (в самом деле), dit la mère (сказала мать), il faut que j'y envoie ma fille (нужно, чтобы я послала туда мою дочь); tenez (а ну-ка; tenir — держать), Fanchon (Фаншон), voyez ce qui sort de la bouche de votre sœur (видите, что падает с губ вашей сестры) quand elle parle (когда она говорит); ne seriez-vous pas bien aise (не будете ли вы очень довольны) d'avoir le même don (получив такой же подарок)?

   
La pauvre enfant lui raconta naïvement tout ce qui lui était arrivé, non sans jeter une infinité de diamants. Vraiment, dit la mère, il faut que j'y envoie ma fille; tenez, Fanchon, voyez ce qui sort de la bouche de votre sœur quand elle parle; ne seriez-vous pas bien aise d'avoir le même don?

   
Vous n'avez qu'à aller puiser de l'eau à la fontaine (вы должны только пойти зачерпнуть воды в источнике), et quand une pauvre femme vous demandera à boire (и, когда бедная женщина у вас попросит пить), lui en donner bien honnêtement (ей это подадите очень вежливо). Il me ferait beau voir (хороший у меня будет вид: «хорошо будет меня видеть» = не увидите такого), répondit la brutale (ответила злючка), aller à la fontaine (идти к источнику = чтобы я пошла к источнику). Je veux que vous y alliez (я хочу, чтобы вы пошли туда), reprit la mère (повторила мать), et tout à l'heure (и сейчас же). Elle y alla (она пошла туда), mais toujours en grondant (не переставая ворчать; gronder — ворчать). Elle prit le plus beau flacon d'argent (она взяла самый красивый серебряный кувшин) qui fût dans le logis (который был в доме). Elle ne fut pas plus tôt arrivée à la fontaine (она не успела прийти к источнику) qu'elle vit sortir du bois une dame (как увидела, как вышла из леса дама) magnifiquement vêtue (роскошно одетая; vêtir — одевать) qui vint lui demander à boire (которая подошла попросить ее /дать ей/ пить): c'était la même fée (это была та же самая фея) qui avait apparu à sa sœur (которая явилась ее сестре; apparaître) mais qui avait pris l'air et les habits d'une princesse (но которая приняла вид и одеяния принцессы), pour voir (чтобы видеть) jusqu'où irait la malhonnêteté de cette fille (докуда дойдет бесчестность = неучтивость этой девушки). Est-ce que je suis ici venue (разве я пришла сюда), lui dit cette brutale orgueilleuse (сказала ей эта надменная злючка; orgueil, m — гордость, гордыня), pour vous donner à boire (чтобы вам дать напиться), justement j'ai apporté un flacon d'argent tout exprès (как раз я принесла серебряный кувшин только для того; exprès — нарочно, специально) pour donner à boire à madame (чтобы дать напиться мадам)! J'en suis d'avis, buvez à même si vous voulez (я думаю: «я /того/ мнения», пейте же, если хотите).

   
Vous n'avez qu'à aller puiser de l'eau à la fontaine, et quand une pauvre femme vous demandera à boire, lui en donner bien honnêtement. Il me ferait beau voir, répondit la brutale, aller à la fontaine. Je veux que vous y alliez, reprit la mère, et tout à l'heure. Elle y alla, mais toujours en grondant. Elle prit le plus beau flacon d'argent qui fût dans le logis. Elle ne fut pas plus tôt arrivée à la fontaine qu'elle vit sortir du bois une dame magnifiquement vêtue qui vint lui demander à boire: c'était la même fée qui avait apparu à sa sœur mais qui avait pris l'air et les habits d'une princesse, pour voir jusqu'où irait la malhonnêteté de cette fille. Est-ce que je suis ici venue, lui dit cette brutale orgueilleuse, pour vous donner à boire, justement j'ai apporté un flacon d'argent tout exprès pour donner à boire à madame! J'en suis d'avis, buvez à même si vous voulez.

   
Vous n'êtes guère honnête (вы вовсе не учтивы), reprit la fée (продолжила /разговор/ фея), sans se mettre en colère (не рассердившись: «без того, чтобы поместить себя в гнев»); hé bien (ну что же)! puisque vous êtes si peu obligeante (так как вы так не любезны: «столь мало любезны/предупредительны»; obliger — обязывать, оказывать услугу), je vous donne pour don (я тебе дам в качестве подарка) qu'à chaque parole (то что с каждым словом) que vous direz (которое вы скажете), il vous sortira de la bouche ou un serpent (у вас будет выходить изо рта или змея) ou un crapaud (или жаба). D'abord que sa mère l'aperçut (сразу, как мать ее заметила; apercevoir), elle lui cria (она ей крикнула): Hé bien, ma fille (ну что, дочь)! Eh bien, ma mère (чего тебе, мать)! lui répondit la brutale (ей ответила злючка), en jetant deux vipères (бросая двух гадюк), et deux crapauds (и двух жаб). — O Ciel (о небо)! s'écria la mère (воскликнула мать), que vois-je là (что я вижу здесь)? C'est sa sœur qui en est cause (это ее сестра виновата: «которая этому причина»; cause, f — причина), elle me le payera (она мне за это заплатит); et aussitôt elle courut (и тотчас же она побежала; courir) pour la battre (чтобы ее отлупить). La pauvre enfant s'enfuit (бедная девушка убежала), et alla se sauver dans la forêt prochaine (и пошла cпрятаться в ближайшем лесу).

   
Vous n'êtes guère honnête, reprit la fée, sans se mettre en colère; hé bien! puisque vous êtes si peu obligeante, je vous donne pour don  qu'à chaque parole que vous direz, il vous sortira de la bouche ou un serpent ou un crapaud. D'abord que sa mère l'aperçut, elle lui cria: Eh bien, ma fille! Hé bien, ma mère! lui répondit la brutale, en jetant deux vipères, et deux crapauds. — O Ciel! s'écria la mère, que vois-je là? C'est sa sœur qui en est cause, elle me le payera; et aussitôt elle courut pour la battre. La pauvre enfant s'enfuit, et alla se sauver dans la forêt prochaine.

   
Le fils du roi qui revenait de la chasse (королевский сын, который возвращался с охоты) la rencontra et la voyant si belle (ее встретил и, увидев такую красавицу: «видя ее столь красивой»), lui demanda ce qu'elle faisait là toute seule (спросил у нее, что она делает тут совсем одна) et ce qu'elle avait à pleurer (и почему она плачет: «и что она имеет /за беду/, чтобы плакать»). Hélas (увы)! monsieur c'est ma mère qui m'a chassée du logis (сударь, моя мать меня прогнала из дома). Le fils du roi, qui vit sortir de sa bouche cinq ou six perles (королевский сын, увидев, как с ее губ слетело пять или шесть жемчужин), et autant de diamants (и столько же бриллиантов), la pria de lui dire (ее попросил ему рассказать) d'où cela lui venait (как это происходит). Elle lui conta toute son aventure (она ему рассказала все свое приключение). Le fils du roi en devint amoureux (королевский сын в нее влюбился: «стал в нее влюбленным»), et considérant qu'un tel don valait mieux (и, решив, что такой дар стоит больше; valoir— стоить, иметь ценность) que tout ce qu'on pouvait donner en mariage à un autre (чем все то, что могли бы дать при браке с другой /в приданое/), l'emmena au palais du roi son père (увез ее во дворец своего короля-отца; emmener— уводить; увозить) où il l'épousa (где он на ней женился). Pour sa sœur (что касается ее сестры) elle se fit tant haïr (она заставила себя ненавидеть настолько) que sa propre mère la chassa de chez elle (что ее собственная мать ее прогнала от себя); et la malheureuse (и несчастная), après avoir bien couru (после того как много походила/побегала = всех обошла; courir— бегать) sans trouver personne (не нашла никого) qui voulût la recevoir (кто бы хотел ее принять) alla mourir au coin d'un bois (пошла умирать вглубь леса; coin, m— угол).

   
Le fils du roi qui revenait de la chasse la rencontra et la voyant si belle, lui demanda ce qu'elle faisait là toute seule et ce qu'elle avait à pleurer. Hélas! monsieur c'est ma mère qui m'a chassée du logis. Le fils du roi, qui vit sortir de sa bouche cinq ou six perles, et autant de diamants, la pria de lui dire d'où cela lui venait. Elle lui conta toute son aventure. Le fils du roi en devint amoureux, et considérant qu'un tel don valait mieux que tout ce qu'on pouvait donner en mariage à un autre, l'emmena au palais du roi son père où il l'épousa. Pour sa sœur elle se fit tant haïr que sa propre mère la chassa de chez elle; et la malheureuse, après avoir bien couru sans trouver personne qui voulût la recevoir alla mourir au coin d'un bois.

   
MORALITÉ (мораль)

   Les diamants et les pistoles

   Peuvent beaucoup sur les ésprits (бриллианты и пистоли могут многое над умами = имеют влияние);

   Cependant les douces paroles

   Ont encor plus de force (однако приятные слова обладают еще большей силой), et sont d'un plus grand prix (и более ценны).

   
MORALITÉ

   Les diamants et les pistoles

   Peuvent beaucoup sur les ésprits;

   Cependant les douces paroles

   Ont encor plus de force, et sont d'un plus grand prix.

   
AUTRE MORALITÉ (другая мораль)

   L'honnêteté coûte des soins (вежливость/учтивость стоит хлопот; coûter — стоить),

   Elle veut un peu de complaisance (она нуждается немного в снисходительности),

   Mais tôt ou tard (но рано или поздно) elle a sa récompense (она вознаграждается),

   Et souvent dans le temps (и часто в то время) qu'on y pense le moins (когда об этом думаем меньше всего).

   
AUTRE MORALITÉ

   L'honnêteté coûte des soins,

   Elle veut un peu de complaisance,

   Mais tôt ou tard elle a sa récompense,

   Et souvent dans le temps qu'on y pense le moins.
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    Riquet à la houppe
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(Рике-с-хохолком)

   
Il était une fois une reine (жила-была королева) qui accoucha d'un fils (которая родила сына), si laid (столь некрасивого) et si mal fait (и столь плохо сложенного; faire — делать), qu'on douta longtemps (что сомневались долго) s'il avait forme humaine (обладает ли он человеческим обликом). Une fée qui se trouva à sa naissance (фея, которая находилась/оказалась при его рождении; trouver — находить) assura (уверяла) qu'il ne laisserait pas (что он не преминет; laisser — оставлять) d'être aimable (быть любезным, милым; aimable — достойный любви, устар.), parce qu'il aurait beaucoup d'esprit (потому что у него будет много ума/остроумия), elle ajouta même qu'il pourrait (она добавила даже, что он сможет), en vertu du don (в силу подарка) qu'elle venait de lui faire (который она только что ему дала: «сделала»), donner autant d'esprit (давать столько же ума) qu'il en aurait (сколько у него будет) à la personne (той особе) qu'il aimerait le mieux (которую он полюбит больше всего; aimer — любить). Tout cela consola un peu la pauvre reine (все это успокоило немного бедную королеву), qui était bien affligée (которая была весьма огорчена) d'avoir mis au monde un si vilain marmot (что родила столь гадкого малыша; mettre au monde — рождать: «помещать в мир»).

   
Il était une fois une reine qui accoucha d'un fils, si laid et si mal fait, qu'on douta longtemps s'il avait forme humaine. Une fée qui se trouva à sa naissance assura qu'il ne laisserait pas d'être aimable, parce qu'il aurait beaucoup d'esprit; elle ajouta même qu'il pourrait, en vertu du don qu'elle venait de lui faire, donner autant d'esprit qu'il en aurait à la personne qu'il aimerait le mieux. Tout cela consola un peu la pauvre reine, qui était bien affligée d'avoir mis au monde un si vilain marmot.

   
Il est vrai (правда) que cet enfant ne commença pas plus tôt à parler (что как только этот ребенок начал говорить; tôt — рано) qu'il dit mille jolies choses (как он наговорил тысячу премилых вещей), et qu'il avait dans toutes ses actions (и что он имел во всех своих поступках) je ne sais quoi de si spirituel (нечто столь умное, одухотворенное; spirituel — умный, духовный; savoir — знать; je ne sais quoi — я не знаю что= нечто), qu'on en était charmé (что /все/ были этим очарованы). J'oubliais de dire (я забыл сказать) qu'il vint au monde (что он появился на свет; venir au monde — рождаться: «приходитьвмир») avec une petite houppe de cheveux sur la tête (с маленьким хохолком волос на голове), ce qui fit (что явилось причиной: «что сделало») qu'on le nomma Riquet à la houppe (что его назвали Рике-с-хохолком), car Riquet était le nom de la famille (так как Рике было именем всего рода, фамилией).

   
Il est vrai que cet enfant ne commença pas plus tôt à parler qu'il dit mille jolies choses, et qu'il avait dans toutes ses actions je ne sais quoi de si spirituel, qu'on en était charmé. J'oubliais de dire qu'il vint au monde avec une petite houppe de cheveux sur la tête, ce qui fit qu'on le nomma Riquet à la houppe, car Riquet était le nom de la famille.

   
Au bout de sept ou huit ans (через семь или восемь лет) la reine d'un royaume voisin accoucha de deux filles (королева соседнего королевства родила двух девочек). La première qui vint au monde (первая, которая появилась на свет) était plus belle que le jour (была прекрасна, как день: «прекраснее дня»): la reine en fut si aise (королеве это было столь приятно), qu'on appréhenda (что опасались) que la trop grande joie (чтобы слишком большая радость) qu'elle en avait (которая у нее от этого была) ne lui fît mal (ей не сделала бы плохо = не была бы ей вредна).

   La même fée (та же фея) qui avait assisté à la naissance du petit Riquet à la houppe (которая присутствовала при рождении маленького Рике с хохолком; assister — присутствовать) était présente (присутствовала: «была присутствующей»), et pour modérer la joie de la reine (и, чтобы умерить радость королевы), elle lui déclara (она ей объявила) que cette petite princesse n'aurait point d'esprit (что у этой маленькой принцессы не будет вовсе ума), et qu'elle serait aussi stupide (и что она будет настолько же глупа) qu'elle était belle (сколь она красива).

   
Au bout de sept ou huit ans la reine d'un royaume voisin accoucha de deux filles. La première qui vint au monde était plus belle que le jour: la reine en fut si aise, qu'on appréhenda que la trop grande joie qu'elle en avait ne lui fît mal.

   La même fée qui avait assisté à la naissance du petit Riquet à la houppe était présente, et pour modérer la joie de la reine, elle lui déclara que cette petite princesse n'aurait point d'esprit, et qu'elle serait aussi stupide qu'elle était belle.

   
Cela mortifia beaucoup la reine (это ужасно огорчило королеву; mortifier — смертельно огорчать), mais elle eut quelques moments après (но у нее было некоторое время спустя) un bien plus grand chagrin (еще большее огорчение; chagrin, m — печаль), car la seconde fille (так как вторая девочка) dont elle accoucha (которую она родила) se trouva extrêmement laide (оказалась крайне некрасивой). «Ne vous affligez point tant (не сокрушайтесь так; s’affliger — сокрушаться), madame», lui dit la fée, «votre fille sera récompensée d'ailleurs (ваша дочь будет вознаграждена другими качествами; d'ailleurs — в другом месте), et elle aura tant d'esprit (у нее будет столько ума), qu'on ne s'apercevra presque pas (что почти не заметят = будет незаметно) qu'il lui manque de la beauté (что у нее недостает красоты).» — «Dieu le veuille (дай-то Бог: «Бог этого пусть хочет»), répondit la reine (ответила королева), «mais n'y aurait-il point moyen (но не имеется ли какой-либо возможности; moyen, m — средство) de faire avoir un peu d'esprit à l'aînée qui est si belle (дать: «заставить иметь» немного ума старшей, которая так красива)?»

   — «Je ne puis rien pour elle (я не могу ничего для нее; pouvoir — мочь), madame, du côté de l'esprit (со стороны ума = что касается ума)», lui dit la fée (сказала ей фея), «mais je puis tout du côté de la beauté (но я могу все со стороны красоты), et comme il n'y a rien (и так как не имеется ничего) que je ne veuille faire pour votre satisfaction (чего я не хотела бы сделать для вашего удовлетворения), je vais lui donner (я собираюсь ей дать) pour don (в качестве подарка; don, m — дар) de pouvoir rendre beau (умение сделать красивым) qui lui plaira (того, кто ей понравится).»

   
Cela mortifia beaucoup la reine; mais elle eut quelques moments après un bien plus grand chagrin, car la seconde fille dont elle accoucha se trouva extrêmement laide. «Ne vous affligez point tant, madame», lui dit la fée; «votre fille sera récompensée d'ailleurs, et elle aura tant d'esprit, qu'on ne s'apercevra presque pas qu'il lui manque de la beauté.» — «Dieu le veuille», répondit la reine, «mais n'y aurait-il point moyen de faire avoir un peu d'esprit à l'aînée qui est si belle?» — «Je ne puis rien pour elle, madame, du côté de l'esprit», lui dit la fée, «mais je puis tout du côté de la beauté; et comme il n'y a rien que je ne veuille faire pour votre satisfaction, je vais lui donner pour don de pouvoir rendre beau qui lui plaira.»

   
A mesure que ces deux princesses devinrent grandes (по мере того, как эти две принцессы становились взрослыми; devenir — становиться), leurs perfections crûrent (их совершенства росли; croître) aussi avec elles (также вместе с ними), et on ne parlait partout que de la beauté de l'aînée (и везде только и говорили, что о красоте старшей), et de l'esprit de la cadette (и о разуме младшей). Il est vrai aussi (правда также) que leurs défauts (что их недостатки) augmentèrent beaucoup avec l'âge (увеличились намного с возрастом). La cadette enlaidissait à vue d'œil (младшая дочь дурнела на глазах; s’enlaidir — подурнеть; laid — некрасивый), et l'aînée devenait plus stupide de jour en jour (а старшая становилось все более глупой со дня на день). Ou elle ne répondait rien à ce qu'on lui demandait (или она не отвечала ничего на то, что у нее спрашивали), ou elle disait une sottise (или она говорила /какую-нибудь/ глупость). Elle était avec cela si maladroite (она была с этим = в этом отношении столь неловка) qu'elle n'eût pu ranger quatre porcelaines (что она не могла не расставить четыре фарфоровых посудины) sur le bord d'une cheminée (на каминной полке; cheminée, f — камин) sans en casser une (не разбив одну из них), ni boire un verre d'eau (ни выпить стакан воды) sans en répandre la moitié (не разлив половины) sur ses habits (на свою одежду, habit, m — одежда, устар.). Quoique la beauté soit un grand avantage (хотя красота — это великое достоинство; avantage, m — преимущество) chez une jeune femme (у молодой женщины), cependant la cadette l'emportait presque toujours sur son aînée dans toutes les compagnies (между тем младшая торжествовала почти всегда над своей старшей во всех компаниях = обществах; emporter — уносить, увозить; захватить с бою; l'emporter — взять верх; восторжествовать).

   
A mesure que ces deux princesses devinrent grandes, leurs perfections crûrent aussi avec elles, et on ne parlait partout que de la beauté de l'aînée, et de l'esprit de la cadette. Il est vrai aussi que leurs défauts augmentèrent beaucoup avec l'âge. La cadette enlaidissait à vue d'œil, et l'aînée devenait plus stupide de jour en jour. Ou elle ne répondait rien à ce qu'on lui demandait, ou elle disait une sottise. Elle était avec cela si maladroite qu'elle n'eût pu ranger quatre porcelaines sur le bord d'une cheminée sans en casser une, ni boire un verre d'eau sans en répandre la moitié sur ses habits. Quoique la beauté soit un grand avantage chez une jeune femme, cependant la cadette l'emportait presque toujours sur son aînée dans toutes les compagnies.

   
D'abord on allait du côté de la plus belle (сперва устремлялись в сторону более красивой) pour la voir (чтобы ее видеть) et pour l'admirer (и чтобы ею восхищаться), mais bientôt après (но вскоре после этого), on allait à celle (шли к той) qui avait le plus d'esprit (у которой было больше ума), pour lui entendre dire mille choses agréables (чтобы от нее слышать тысячу приятных вещей: «слышать, как она говорит…»), et on était étonné (и можно было удивляться/люди бывали удивлены) qu'en moins d'un quart d'heure (что менее, чем через четверть часа) l'aînée n'avait plus personne auprès d'elle (у старшей не было больше никого при ней), et que tout le monde s'était rangé autour de la cadette (и что все: «весь мир» расположился вокруг младшей). L'aînée, quoique fort stupide (старшая, хоть и очень глупая), le remarqua bien (замечала это вполне), et elle eût donné sans regret toute sa beauté (и она отдала бы без сожаления всю свою красоту) pour avoir la moitié de l'esprit de sa sœur (чтобы иметь половину ума своей сестры). La reine (королева), toute sage qu'elle était (как ни была разумна; tout — весь; совсем, совершенно; sage — мудрый), ne put s'empêcher de lui reprocher (не могла воздержаться ее упрекнуть) plusieurs fois sa bêtise (много раз в ее глупости), ce qui pensa faire mourir de douleur (что едва не заставляло умирать от боли; penser — думать; быть едва не…, чуть ли не…, устар.) cette pauvre princesse (эту бедную принцессу).

   
D'abord on allait du côté de la plus belle pour la voir et pour l'admirer, mais bientôt après, on allait à celle qui avait le plus d'esprit, pour lui entendre dire mille choses agréables, et on était étonné qu'en moins d'un quart d'heure l'aînée n'avait plus personne auprès d'elle, et que tout le monde s'était rangé autour de la cadette. L'aînée, quoique fort stupide, le remarqua bien, et elle eût donné sans regret toute sa beauté pour avoir la moitié de l'esprit de sa sœur. La reine, toute sage qu'elle était, ne put s'empêcher de lui reprocher plusieurs fois sa bêtise, ce qui pensa faire mourir de douleur cette pauvre princesse.

   
Un jour qu'elle s'était retirée dans un bois (однажды, когда она удалилась в лес) pour y plaindre son malheur (чтобы там поплакать о своем несчастье; plaindre — жалеть; устар. оплакивать), elle vit venir à elle un petit homme (она увидела, как подошел к ней маленький человек) fort laid et fort désagréable (очень некрасивый и очень неприятный), mais vêtu très magnifiquement (но одетый весьма пышно). C'était le jeune prince Riquet à la houppe (это был молодой принц Рике с хохолком), qui étant devenu amoureux d'elle (который став влюбленным = влюбился в нее) d'après ses portraits (по ее портретам) qui couraient par tout le monde (которые распространены были по всему миру; courir — бегать), avait quitté le royaume de son père (оставил королевство своего отца) pour avoir le plaisir de la voir (чтобы иметь удовольствие ее видеть) et de lui parler (и с ней говорить).

   
Un jour qu'elle s'était retirée dans un bois pour y plaindre son malheur, elle vit venir à elle un petit homme fort laid et fort désagréable, mais vêtu très magnifiquement. C'était le jeune prince Riquet à la houppe, qui étant devenu amoureux d'elle d'après ses portraits qui couraient par tout le monde, avait quitté le royaume de son père pour avoir le plaisir de la voir et de lui parler.

   
Ravi de la rencontrer ainsi toute seule (в восторге от того, встретил ее так совсем одну), il l'aborde avec tout le respect (он ей представился со всем уважением; aborder — обратиться/ккому-либо/, заговорить/скем-либо/) et toute la politesse imaginables (и всей вообразимой вежливостью). Ayant remarqué (заметив), après lui avoir fait les compliments ordinaires (после того, как он ей сделал обычные комплименты), qu'elle était fort mélancolique (что она была очень грустная), il lui dit (он ей сказал): «Je ne comprends point (я не понимаю вовсе), madame, comment quelqu'un aussi belle que vous l'êtes (как кто-то столь красивый, как вы) peut être aussi triste (может быть таким печальным) que vous le paraissez (какой вы мне кажетесь), car, quoique je puisse me vanter (так как, хотя я могу похвалиться; vanter — хвалить) d'avoir vu une infinité de belles personnes (что я видел множество прекрасных особ), je puis dire (я могу сказать) que je n'en ai jamais vu (что я из них никогда не видел; jamais — никогда) dont la beauté approche de la vôtre (/никого/ чья красота приближается к вашей).» — «Cela vous plaît à dire (это вам так угодно говорить; plaîre — нравиться), monsieur», lui répondit la princesse (ему ответила принцесса), et en demeure là (и больше ничего не могла придумать: «на этом останавливается»; demeurer — пребывать). — «La beauté», reprit Riquet à la houppe (красота, продолжил Рике с хохолком; reprendre — брать снова; продолжать) «est un si grand avantage (столь великое благо, avantage, m — преимущество) qu'il doit tenir lieu (что она может заменить; devoir — быть должным; tenir lieu de — быть вместо чего-либо, заменять что-либо: «держать место») de tout le reste (все остальное), et quand on le possède (и когда ею обладаешь), je ne vois pas (я не вижу) qu'il y ait rien (что будет иметься что-то) qui puisse nous affliger beaucoup (что смогло бы вас особенно опечалить; affliger — огорчать).» — «J'aimerais mieux (я предпочла бы)», dit la princesse (сказала принцесса), «être aussi laide que vous (быть столь же некрасивой, как вы) et avoir de l'esprit (и иметь ум), que d'avoir de la beauté comme j'en ai (чем иметь красоту, какая есть у меня), et être bête autant que je le suis (и быть столь же глупой, как я).» — «Il n'y a rien (ничто не служит: «нет ничего»; il y a — имеется; rien — ничего), madame, qui marque davantage qu'on a de l'esprit (более верным признаком ума: «что отмечает = показывает больше, что у человека есть ум»; marquer — отмечать; davantage — больше), que de croire n'en pas avoir (как мысль о его отсутствии: «как полагать, что его не имеешь»; croire — верить; полагать, думать), et il est de la nature de ce bien-là (и такова уж природа этого блага = дара), que plus on en a, plus on croit en manquer (что чем больше его у нас, тем больше мы полагаем, что испытываем в нем нехватку).» — «Je ne sais pas cela (я не знаю этого)», dit la princesse (сказала принцесса), «mais je sais bien (но я хорошо знаю; savoir — знать) que je suis fort bête (что я весьма глупа), et c'est de là que vient le chagrin (и именно от этого происходит печаль; venir — приходить) qui me tue (которая меня убивает).» — «Si ce n'est que cela (если только это), madame, qui vous afflige (вас огорчает), je puis aisément mettre fin à votre douleur (я могу легко положить конец вашей боли; mettre — класть; fin, f — конец).» — «Et comment ferez-vous (и как вы сделаете)?" dit la princesse. — «J'ai le pouvoir, madame (у меня есть способность, мадам)», dit Riquet à la houppe, «de donner de l'esprit (дать ум) autant qu'on en saurait avoir (столько, сколько вообще возможно иметь; savoir — знать; мочь) à la personne que je dois aimer le plus (тому человеку, кого я полюблю: «должен любить» больше всего), et comme vous êtes, madame, cette personne (и так как вы, мадам, этот человек), il ne tiendra qu'à vous (это зависит только от вас; tenir — держать; tenir à — зависеть) que vous n'ayez autant d'esprit (чтобы у вас было столько ума) qu'on en peut avoir (сколько вообще возможно: «сколько его можно иметь»; pouvoir — мочь), pourvu que vous vouliez bien m'épouser (лишь бы только вы захотели выйти = согласились за меня замуж; épouser — выходить замуж, жениться).»

   
Ravi de la rencontrer ainsi toute seule, il l'aborde avec tout le respect et toute la politesse imaginables. Ayant remarqué, après lui avoir fait les compliments ordinaires, qu'elle était fort mélancolique, il lui dit: «Je ne comprends point, madame, comment quelqu'un aussi belle que vous l'êtes peut être aussi triste que vous le paraissez, car, quoique je puisse me vanter d'avoir vu une infinité de belles personnes, je puis dire que je n'en ai jamais vu dont la beauté approche de la vôtre.» — «Cela vous plaît à dire, monsieur», lui répondit la princesse, et en demeure là. — «La beauté», reprit Riquet à la houppe, «est un si grand avantage qu'il doit tenir lieu de tout le reste, et quand on le possède, je ne vois pas qu'il y ait rien qui puisse nous affliger beaucoup.» — «J'aimerais mieux», dit la princesse, «être aussi laide que vous et avoir de l'esprit, que d'avoir de la beauté comme j'en ai, et être bête autant que je le suis.» — «Il n'y a rien, madame, qui marque davantage qu'on a de l'esprit, que de croire n'en pas avoir, et il est de la nature de ce bien-là, que plus on en a, plus on croit en manquer.» — «Je ne sais pas cela», dit la princesse, «mais je sais bien que je suis fort bête, et c'est de là que vient le chagrin qui me tue.» — «Si ce n'est que cela, madame, qui vous afflige, je puis aisément mettre fin à votre douleur.» — «Et comment ferez-vous?" dit la princesse. — «J'ai le pouvoir, madame», dit Riquet à la houppe, «de donner de l'esprit autant qu'on en saurait avoir à la personne que je dois aimer le plus, et comme vous êtes, madame, cette personne, il ne tiendra qu'à vous que vous n'ayez autant d'esprit qu'on en peut avoir, pourvu que vous vouliez bien m'épouser.»

   
La princesse demeura toute interdite (осталась очень озадаченной), et ne répondit rien (и не ответила ничего). — «Je vois (я вижу)», reprit Riquet à la houppe (продолжил Рике-с-хохолком), «que cette proposition vous fait de la peine (что это предложение вас смущает; peine, f — огорчение, страдание, боль), et je ne m'en étonne pas (и я этому не удивляюсь), mais je vous donne un an tout entier (но я вам даю целый год; entier — целый, полный) pour vous y résoudre (чтобы на это решиться).»

   La princesse avait si peu d'esprit (имела настолько мало ума), et en même temps une si grande envie d'en avoir (и в то же самое время столь сильное желание его иметь), qu'elle s'imagina (что она вообразила) que la fin de cette année ne viendrait jamais (что конец этого года не наступит никогда; venir — приходить), de sorte qu'elle accepta la proposition qui lui était faite (так что она приняла предложение, которое ей было сделано). Elle n'eut pas plus tôt promis à Riquet à la houppe (она еще не успела пообещать Рике-с-хохолком; promettre) qu'elle l'épouserait (что она за него выйдет замуж) dans un an à pareil jour (через один год в тот же день; pareil — равный, подобный), qu'elle se sentit tout autre (как она почувствовала себя совсем другой; sentir — чувствовать) qu'elle n'était auparavant (нежели она была прежде), elle se trouva une facilité incroyable (она обнаружила невероятную легкость; trouver — находить) à dire tout ce qui lui plaisait (говорить все то, что она хотела; plaire — нравиться), et à le dire d'une manière fine (и говорить остроумно), aisée (непринужденно) et naturelle (и естественно). Elle commença dès ce moment une conversation galante (она начала с этой минуты любезный разговор) et soutenue avec Riquet à la houppe (и поддержанный Рике с хохолком; soutenir — поддерживать), où elle brilla d'une telle force (где она блистала с такой силой; briller — сверкать) que Riquet à la houppe crut lui avoir donné plus d'esprit (подумал, что ей дал больше ума, croire — верить; полагать) qu'il ne s'en était réservé pour lui-même (чем он оставил для себя самого).

   
La princesse demeura toute interdite, et ne répondit rien. — «Je vois», reprit Riquet à la houppe, «que cette proposition vous fait de la peine, et je ne m'en étonne pas, mais je vous donne un an tout entier pour vous y résoudre.»

   La princesse avait si peu d'esprit, et en même temps une si grande envie d'en avoir, qu'elle s'imagina que la fin de cette année ne viendrait jamais, de sorte qu'elle accepta la proposition qui lui était faite. Elle n'eut pas plus tôt promis à Riquet à la houppe qu'elle l'épouserait dans un an à pareil jour, qu'elle se sentit tout autre qu'elle n'était auparavant, elle se trouva une facilité incroyable à dire tout ce qui lui plaisait, et à le dire d'une manière fine, aisée et naturelle. Elle commença dès ce moment une conversation galante et soutenue avec Riquet à la houppe, où elle brilla d'une telle force que Riquet à la houppe crut lui avoir donné plus d'esprit qu'il ne s'en était réservé pour lui-même.

   
Quand elle fut retournée au palais (когда она возвратилась во дворец), toute la cour ne savait que penser d'un changement si subit et si extraordinaire (весь двор не знал, что подумать о столь чрезвычайном и столь внезапном изменении), car autant qu'on lui avait ouï dire d'impertinences auparavant (ибо, насколько от нее слышали прежде, как она говорила глупости; impertinence, f — дерзость, глупость устар.; auparavant — прежде; ouïr — слышать), autant lui entendait-on dire des choses bien sensées et infiniment spirituelles (настолько теперь услышали, как она говорит очень рассудительные и бесконечно остроумные вещи; chose, f — вещь; entendre — слышать). Toute la Cour en eut une joie (всему двору от этого была радость) qui ne se peut imaginer (которую невозможно вообразить), il n'y eut que sa cadette (имелась только младшая) qui n'en fut pas bien aise (которая не была на самом деле довольна), parce que n'ayant plus sur son aînée l'avantage de l'esprit (потому что, не имея больше над своей старшей превосходства в уме), elle ne paraissait plus auprès d'elle (она казалось рядом с ней) qu'une guenon fort désagréable (всего лишь очень неприятной уродиной; guenon, f — обезьяна/самка/; мартышка; уродина, мартышка/о женщине/). Le roi se conduisait selon ses avis (король прислушивался к ее советам; se conduire — руководствоваться; avis, m — мнение), et allait même quelquefois tenir le conseil dans son appartement (и проводил даже порой совет в ее покоях; tenir — держать).

   
Quand elle fut retournée au palais, toute la cour ne savait que penser d'un changement si subit et si extraordinaire, car autant qu'on lui avait ouï dire d'impertinences auparavant, autant lui entendait-on dire des choses bien sensées et infiniment spirituelles. Toute la cour en eut une joie qui ne se peut imaginer, il n'y eut que sa cadette qui n'en fut pas bien aise, parce que n'ayant plus sur son aînée l'avantage de l'esprit, elle ne paraissait plus auprès d'elle qu'une guenon fort désagréable. Le roi se conduisait selon ses avis, et allait même quelquefois tenir le conseil dans son appartement.

   
Le bruit de ce changement (слух об этой перемене) s'étant répandu (распространился; se répandre), tous les jeunes princes des royaumes voisins (все молодые принцы соседних королевств) firent grands efforts (приложили большие усилия) pour s'en faire aimer (чтобы заслужить ее любовь: «заставлять себя ею любить»), et presque tous la demandèrent en mariage (и почти все просили ее руки: «просили в супружество»), mais elle n'en trouvait point (но она не нашла никого) qui eût assez d'esprit (у кого бы было достаточно ума), et elle les écoutait tous (и она их слушала всех) sans s'engager avec l'un d'eux (ничего не обещая никому из них).

   
Le bruit de ce changement s'étant répandu, tous les jeunes princes des royaumes voisins firent grands efforts pour s'en faire aimer, et presque tous la demandèrent en mariage, mais elle n'en trouvait point qui eût assez d'esprit, et elle les écoutait tous sans s'engager avec l'un d'eux.

   
Cependant il en vint un si puissant (между тем к ней прибыл один столь могущественный), si riche (столь богатый), si spirituel (столь умный) et si bien fait (и столь красивый: «хорошо сложенный»), qu'elle ne put s'empêcher (что она не смогла удержаться) d'avoir de la bonne volonté pour lui (от проявления хорошего расположения к нему). Son père s'en étant aperçu lui dit (отец, заметив это, сказал ей; apercevoir — замечать) qu'il la faisait la maîtresse sur le choix d'un époux (что он ее делает хозяйкой/госпожой по выбору супруга = что она сама может выбрать себе супруга), et qu'elle n'avait qu'à se déclarer (и что она должна только высказаться; déclarer — декларировать; объявлять; se déclarer — высказываться, высказывать свое мнение). Comme plus on a d'esprit (так как чем больше у человека ума) et plus on a de peine à prendre une ferme résolution (тем труднее: «больше у человека муки» принять твердое/окончательное решение) sur cette affaire (по этому вопросу), elle demanda (она попросила), après avoir remercié son père (после того, как поблагодарила своего отца), qu'il lui donnât du temps pour y penser (что он ей дал время над этим поразмыслить).

   
Cependant il en vint un si puissant, si riche, si spirituel et si bien fait, qu'elle ne put s'empêcher d'avoir de la bonne volonté pour lui. Son père s'en étant aperçu lui dit qu'il la faisait la maîtresse sur le choix d'un époux, et qu'elle n'avait qu'à se déclarer. Comme plus on a d'esprit et plus on a de peine à prendre une ferme résolution sur cette affaire, elle demanda, après avoir remercié son père, qu'il lui donnât du temps pour y penser.

   
Elle alla par hasard se promener dans le même bois (она пошла случайно = как-тораз погулять в тот же лес; hasard, m — случай, случайность) où elle avait trouvé Riquet à la houppe (где она /ранее/ нашла = встретила Рике-с-хохолком), pour rêver plus commodément à ce qu'elle avait à faire (чтобы обдумать более удобно = на лоне природы то, что ей нужно делать = что ей делать; rêver — мечтать; обдумывать, устар.; commode — удобный). Dans le temps qu'elle se promenait (в то время, когда она гуляла), rêvant profondément (глубоко задумавшись), elle entendit un bruit sourd sous ses pieds (она услышала глухой шум под своими ногами), comme de plusieurs personnes qui vont et viennent (как будто несколько человек ходят туда-сюда: «уходят и приходят») et qui agissent (и суетятся: «действуют»). Ayant prêté l'oreille plus attentivement (прислушавшись внимательнее; prêter l'oreille — прислушаться, «одолжитьухо»), elle ouït que l'un disait (она услышала, как кто-то говорит): «Apporte-moi cette marmite (принеси мне этот котелок)», l'autre (другой): «Donne-moi cette chaudière (подай мне этот котел)», l'autre: «Mets du bois dans ce feu (подложи дров в этот огонь).» La terre s'ouvrit dans le même temps (земля разверзлась в то же мгновение), et elle vit sous ses pieds (и она увидела под своими ногами) comme une grande cuisine (нечто вроде большой кухни) pleine de cuisiniers (полную поваров), de marmitons (поварят) et de toutes sortes d'officiers nécessaires pour faire un festin magnifique (и всевозможных распорядителей, необходимых, чтобы приготовить роскошный пир). Il en sortit une bande de vingt ou trente rôtisseurs (от них отделилась толпа в двадцать или тридцать вертельщиков жареного мяса; rôtir — жарить, поджаривать), qui allèrent se camper dans une allée du bois (которые направились в одну из аллей леса, чтобы расположиться) autour d'une table fort longue (вокруг очень длинного стола), et qui tous (все), la lardoire à la main (со шпиговальными иглами в руках), et la queue de renard (и в шапках с лисьими хвостиками; queue, f — хвост; renard, m — лиса) sur l'oreille (/свешивающимися/ на ухо; oreille, f — ухо), se mirent à travailler (принялись работать) en cadence au son d'une chanson harmonieuse (в такт под звуки благозвучной песни).

   
Elle alla par hasard se promener dans le même bois où elle avait trouvé Riquet à la houppe, pour rêver plus commodément à ce qu'elle avait à faire. Dans le temps qu'elle se promenait, rêvant profondément, elle entendit un bruit sourd sous ses pieds, comme de plusieurs personnes qui vont et viennent et qui agissent. Ayant prêté l'oreille plus attentivement, elle ouït que l'un disait: «Apporte-moi cette marmite», l'autre: «Donne-moi cette chaudière», l'autre: «Mets du bois dans ce feu.» La terre s'ouvrit dans le même temps, et elle vit sous ses pieds comme une grande cuisine pleine de cuisiniers, de marmitons et de toutes sortes d'officiers nécessaires pour faire un festin magnifique. Il en sortit une bande de vingt ou trente rôtisseurs, qui allèrent se camper dans une allée du bois autour d'une table fort longue, et qui tous, la lardoire à la main, et la queue de renard sur l'oreille, se mirent à travailler en cadence au son d'une chanson harmonieuse.

   
La princesse, étonnée de ce spectacle (удивленная этой сценой), leur demanda pour qui ils travaillaient (у них спросила, для кого они работают). «C'est, madame», lui répondit le plus apparent de la bande (ответил ей наиболее видный из толпы), «pour le prince Riquet à la houppe, dont les noces se feront demain (для принца Рике-с-хохолком, чья свадьба будет: «сделается» завтра).» La princesse encore plus surprise qu'elle ne l'avait été (еще более удивленная, чем была), et se ressouvenant tout à coup (и вспомнив внезапно; tout à coup — вдруг) qu'il y avait un an qu'à pareil jour (что год тому назад в этот же день) elle avait promis d'épouser le prince Riquet à la houppe (она обещала выйти замуж за Рике-с-хохолком), elle pensa tomber de son haut (ей показалось, что она падает со своей высоты = она была обескуражена; tomber — падать; haut, m — высота). Ce qui faisait que (то, что делало, что = причиной тому) qu'elle ne s'en souvenait pas (что она об этом не вспоминала/не помнила; souvenir — вспоминать), c'est (было то), quand elle fit cette promesse (/что/ когда она давала это обещание), elle était une bête (она была глупой), et qu'en prenant le nouvel esprit (а получив новый ум; prendre — брать) que le prince lui avait donné (который принц ей дал), elle avait oublié toutes ses sottises (она забыла все свои глупости).

   
La princesse, étonnée de ce spectacle, leur demanda pour qui ils travaillaient. «C'est, madame», lui répondit le plus apparent de la bande, «pour le prince Riquet à la houppe, dont les noces se feront demain.» La princesse encore plus surprise qu'elle ne l'avait été, et se ressouvenant tout à coup qu'il y avait un an qu'à pareil jour elle avait promis d'épouser le prince Riquet à la houppe, elle pensa tomber de son haut. Ce qui faisait qu'elle ne s'en souvenait pas, c'est que, quand elle fit cette promesse, elle était une bête, et qu'en prenant le nouvel esprit que le prince lui avait donné, elle avait oublié toutes ses sottises.

   
Elle n'eut pas fait trente pas (она не сделала и тридцати шагов) en continuant sa promenade (продолжая свою прогулку), que Riquet à la houppe se présenta à elle (как Рике-с-хохолком предстал перед ней), brave (смелый/удалой), magnifique (великолепный), et comme un prince qui va se marier (и как принц, который собирается жениться).

   «Vous me voyez (вы видите, что я: «вы видите меня»)», dit-il (он сказал), «madame, exact à tenir ma parole (верно держу мое слово; exact — точно), et je ne doute point (и я нисколько не сомневаюсь) que vous ne veniez ici (что вы пришли сюда) pour exécuter la vôtre (чтобы исполнить ваше /слово, обещание/), et me rendre (и меня сделать), en me donnant la main (отдав мне вашу руку), le plus heureux de tous les hommes (самым счастливым среди людей; rendre heureux — сделать счастливым).» — «Je vous avouerai franchement (я вам признаюсь откровенно)», répondit la princesse (ответила принцесса), «que je n'ai pas encore pris ma décision là-dessus (что я не приняла еще моего решения об этом), et que je ne crois pas (и что я не думаю; croire — думать) pouvoir jamais la prendre telle (что смогу когда-нибудь принять такое) que vous la souhaitez (какое вы желаете: «каким вы его желаете»).» — «Vous m'étonnez, madame» (вы меня удивляете), lui dit Riquet à la houppe (сказал ей Рике-с-хохолком). — «Je le crois (я вам верю)», dit la princesse, «et assurément (и безусловно) si j'avais affaire à un brutal (если бы я имела дело с грубым = с невежей), à un homme sans esprit (с недалеким человеком), je me trouverais bien embarrassée (я оказалась бы в большом затруднении). Une princesse n'a que sa parole (слово принцессы свято: «у принцессы нет ничего, кроме ее слова»), me dirait-il (он мне сказал бы), et il faut que vous m'épousiez (и вы должны за меня выйти замуж: «и нужно, чтобы вы вышли за меня замуж»), puisque vous me l'avez promis (так как вы мне это обещали), mais comme celui à qui je parle (но так как тот, с кем я разговариваю) est l'homme du monde (светский человек) qui a le plus d'esprit (у которого более всего ума), je suis sûre (я уверена) qu'il entendra raison (что он прислушается к голосу разума). Vous savez que, quand je n'étais qu'une bête (вы знаете, что когда я была еще глупой), je ne pouvais néanmoins me résoudre à vous épouser (я не смогла решиться, тем не менее, выйти за вас замуж), comment voulez-vous qu'ayant l'esprit que vous m'avez donné (как же вы хотите, чтобы обладая умом, который вы мне дали), qui me rend encore plus difficile en gens que je n'étais (который меня делает еще более разборчивой в людях, чем прежде), je prenne aujourd'hui une décision (/чтобы/ приняла сегодня решение) que je n'ai pu prendre dans ce temps-là (которое я не смогла принять в то время)? Si vous pensiez tout de bon à m'épouser (если вы думали в самом деле о том, чтобы на мне жениться), vous avez eu grand tort (вы сделали большую ошибку) de m'ôter ma bêtise (избавив меня от моей глупости), et de me faire voir plus clair que je ne voyais (и научив меня видеть более ясно, чем я видела /раньше/).» — «Si un homme sans esprit (если глупому человеку)», répondit Riquet à la houppe, «serait bien reçu (было бы позволено: «был бы хорошо принят»; recevoir — получать; принимать), comme vous venez de le dire (как вы только что сказали), à vous reprocher votre manque de parole (вас упрекать в нарушении данного вами слова), pourquoi voulez-vous (почему же вы хотите), madame, que je n'en use pas de même (чтобы я этим не воспользовался также), dans une chose où il y va de tout le bonheur de ma vie (в деле, в котором речь идет о всем счастье моей жизни; chose, f — вещь)? Est-il raisonnable que les personnes (разве справедливо/разумно, что люди) qui ont de l'esprit (у которых есть ум) soient d'une pire condition que ceux (будут в худших условиях, чем те) qui n'en ont pas (у которых его нет)? Le pouvez-vous prétendre (и это вы можете утверждать), vous qui en avez tant (вы, у которой его так много; tant — так, столько), et qui avez tant souhaité d'en avoir (и которая так хотела его иметь)? Mais venons au fait (но давайте перейдем к делу), s'il vous plaît (пожалуйста). À la réserve de ma laideur (кроме моего уродства), y a-t-il quelque chose en moi (имеется ли что-нибудь во мне) qui vous déplaise (что бы вам не нравилось)? Êtes-vous mal contente de ma naissance (вы недовольны моим родом: «рождением»), de mon esprit (моим умом), de mon humeur (моим нравом), et de mes manières (моими манерами)?» — «Nullement (нисколько)», répondit la princesse, «j'aime en vous tout ce que vous venez de me dire (я люблю = мне нравится в вас все то, о чем вы только что мне сказали).» — «Si cela est ainsi (если это так)», reprit Riquet à la houppe (продолжил Рике-с-хохолком), «je vais être heureux (я собираюсь быть счастливым), puisque vous pouvez me rendre (так как вы можете меня сделать) le plus aimable de tous les hommes (самым любезным/достойным любви из всех людей).» — «Comment cela se peut-il faire (как это может быть)?» lui dit la princesse. — «Cela se fera (так будет)», répondit Riquet à la houppe, «si vous m'aimez assez (если вы меня любите достаточно) pour souhaiter (чтобы пожелать) que cela soit (чтобы это было), et afin (и дабы), madame, que vous n'en doutiez pas (вы в этом не сомневались), sachez que la même fée (знайте, что та же самая фея) qui au jour de ma naissance (которая в день моего рождения) me fit le don de pouvoir rendre spirituelle la personne (меня наградила даром наделять умом /какого-либо/ человека) qu'il me plairait (которую мне захотелось бы /одарить/), vous a aussi fait le don de pouvoir rendre beau celui (вас наградила также даром наделять красотой того) que vous aimerez (кого вы полюбили бы), et à qui vous voudrez bien faire cette faveur (и кого вы захотели бы удостоить этой милостью).» — «Si la chose est ainsi (если дело обстоит таким образом)», dit la princesse, «je souhaite de tout mon cœur (я желаю от всего сердца; souhaiter — желать) que vous deveniez le prince du monde le plus beau et le plus aimable (чтобы вы стали самым любезным и самым красивым принцем на земле; devenir — становиться), et je vous en fais le don autant qu'il est en moi (и я вам даю это в дар, настолько, насколько он /т.е. красота/ есть во мне).»

   
Elle n'eut pas fait trente pas en continuant sa promenade, que Riquet à la houppe se présenta à elle, brave, magnifique, et comme un prince qui va se marier.

   «Vous me voyez», dit-il, «madame, exact à tenir ma parole, et je ne doute point que vous ne veniez ici pour exécuter la vôtre, et me rendre, en me donnant la main, le plus heureux de tous les hommes.» — «Je vous avouerai franchement», répondit la princesse, «que je n'ai pas encore pris ma décision là-dessus, et que je ne crois pas pouvoir jamais la prendre telle que vous la souhaitez.» — «Vous m'étonnez, madame», lui dit Riquet à la houppe. — «Je le crois», dit la princesse, «et assurément si j'avais affaire à un brutal, à un homme sans esprit, je me trouverais bien embarrassée. Une princesse n'a que sa parole, me dirait-il, et il faut que vous m'épousiez, puisque vous me l'avez promis, mais comme celui à qui je parle est l'homme du monde qui a le plus d'esprit, je suis sûre qu'il entendra raison. Vous savez que, quand je n'étais qu'une bête, je ne pouvais néanmoins me résoudre à vous épouser, comment voulez-vous qu'ayant l'esprit que vous m'avez donné, qui me rend encore plus difficile en gens que je n'étais, je prenne aujourd'hui une décision que je n'ai pu prendre dans ce temps-là? Si vous pensiez tout de bon à m'épouser, vous avez eu grand tort de m'ôter ma bêtise, et de me faire voir plus clair que je ne voyais.» — «Si un homme sans esprit», répondit Riquet à la houppe, «serait bien reçu, comme vous venez de le dire, à vous reprocher votre manque de parole, pourquoi voulez-vous, Madame, que je n'en use pas de même, dans une chose où il y va de tout le bonheur de ma vie? Est-il raisonnable que les personnes qui ont de l'esprit soient d'une pire condition que ceux qui n'en ont pas? Le pouvez-vous prétendre, vous qui en avez tant, et qui avez tant souhaité d'en avoir? Mais venons au fait, s'il vous plaît. À la réserve de ma laideur, y a-t-il quelque chose en moi qui vous déplaise? Êtes-vous mal contente de ma naissance, de mon esprit, de mon humeur, et de mes manières?» — «Nullement», répondit la princesse, «j'aime en vous tout ce que vous venez de me dire.» — «Si cela est ainsi», reprit Riquet à la houppe, «je vais être heureux, puisque vous pouvez me rendre le plus aimable de tous les hommes.» — «Comment cela se peut-il faire?» lui dit la princesse. — «Cela se fera», répondit Riquet à la houppe, «si vous m'aimez assez pour souhaiter que cela soit, et afin, madame, que vous n'en doutiez pas, sachez que la même fée qui au jour de ma naissance me fit le don de pouvoir rendre spirituelle la personne qu'il me plairait, vous a aussi fait le don de pouvoir rendre beau celui que vous aimerez, et à qui vous voudrez bien faire cette faveur.» — «Si la chose est ainsi», dit la princesse, «je souhaite de tout mon cœur que vous deveniez le prince du monde le plus beau et le plus aimable, et je vous en fais le don autant qu'il est en moi.»

   
La princesse n'eut pas plus tôt prononcé ces paroles (не успела произнести этих слов), que Riquet à la houppe parut à ses yeux (показался/явился ее глазам; paraître — казаться) l'homme du monde le plus beau (самым красивым человеком в мире), le mieux fait (самым стройным; mieux — лучше), et le plus aimable (и самым любезным) qu'elle eût jamais vu (какого она когда-либо видела).

   Quelques-uns assurent (иные уверяют) que ce ne furent point les charmes de la fée qui opérèrent (что совсем не чары феи подействовали), mais que l'amour seul fit cette métamorphose (но что только любовь произвела это превращение). Ils disent (они говорят) que la princesse ayant fait réflexion sur la persévérance de son amant (что принцесса, поразмыслив о постоянстве своего поклонника), sur sa discrétion (о его скромности), et sur toutes les bonnes qualités de son âme et de son esprit (и обо всех прекрасных качествах его души и его ума), ne vit plus la difformité de son corps (не видела больше ни уродства его тела), ni la laideur de son visage (ни безобразности его лица), que sa bosse ne lui sembla (что его горб ей показался) plus que le bon air d'un homme (лучше, чем пригожесть человека; avoir bon air — хорошо выглядеть) qui fait le gros dos (который делает большую спину = важничает; dos, m — спина; faire le gros dos — выгибать спину/о кошке/; важничать; gros — толстый; большой, крупный), et qu'au lieu que jusqu'alors (и что вместо того, как /было/ до сих пор) elle l'avait vu boiter effroyablement (/когда ранее/ она видела, что он ужасно хромает), elle ne lui trouva plus qu'un certain air penché (/теперь/ она нашла у него лишь слегка наклоненный вид = легкую сутулость; air, m — вид; se pencher — наклоняться) qui la charmait (который ее очаровывал), ils disent encore que ses yeux (они говорят еще, что глаза), qui étaient louches (которые были косыми; loucher — косить глазами), ne lui en parurent que plus brillants (ей показались от этого еще более блестящими), que leur dérèglement passa dans son esprit (/так/ что их несоответствие: «беспорядок, нарушение» предстало в ее уме; passer — проходить; считаться) pour la marque d'un violent excès d'amour (знаком необузданного избытка любви), et qu'enfin son gros nez rouge (и что, наконец, его крупный красный нос) eut pour elle quelque chose de martial et d'héroïque (имел для нее нечто воинственное и героическое).

   
La princesse n'eut pas plus tôt prononcé ces paroles, que Riquet à la houppe parut à ses yeux l'homme du monde le plus beau, le mieux fait, et le plus aimable qu'elle eût jamais vu.

   Quelques-uns assurent que ce ne furent point les charmes de la fée qui opérèrent, mais que l'amour seul fit cette métamorphose. Ils disent que la princesse ayant fait réflexion sur la persévérance de son amant, sur sa discrétion, et sur toutes les bonnes qualités de son âme et de son esprit, ne vit plus la difformité de son corps, ni la laideur de son visage, que sa bosse ne lui sembla plus que le bon air d'un homme qui fait le gros dos, et qu'au lieu que jusqu'alors elle l'avait vu boiter effroyablement, elle ne lui trouva plus qu'un certain air penché qui la charmait, ils disent encore que ses yeux, qui étaient louches, ne lui en parurent que plus brillants, que leur dérèglement passa dans son esprit pour la marque d'un violent excès d'amour, et qu'enfin son gros nez rouge eut pour elle quelque chose de martial et d'héroïque.

   
Quoi qu'il en soit (как бы там ни было), la princesse lui promit sur-le-champ de l'épouser (принцесса тотчас же пообещала ему выйти за него замуж), pourvu qu'il en obtint le consentement du roi son père (лишь бы только он для этого получил согласие короля, ее отца; obtenir). Le roi ayant su que sa fille avait beaucoup d'estime pour Riquet à la houppe (узнав, что его дочь имеет = испытывает очень большое уважение к Рике-с-хохолком; estime, f — уважение), qu'il connaissait d'ailleurs (которого он знал к тому же) pour un prince très spirituel et très sage (как очень умного и очень рассудительного принца), le reçut avec plaisir (его принял с удовольствием; recevoir — принимать) pour son gendre (как/в качестве своего зятя).

   Dès le lendemain les noces furent faites (на следующий день свадьба была отпразднована: «сделана»), ainsi que Riquet à la houppe l'avait prévu (как Рике-с-хохолком это /и/ предвидел; prévoir — предвидеть), et selon les ordres (и в соответствии с приказом) qu'il en avait donnés longtemps auparavant (который он отдал задолго до этого; auparavant — прежде, раньше, доэтого).

   
Quoi qu'il en soit, la princesse lui promit sur-le-champ de l'épouser, pourvu qu'il en obtint le consentement du roi son père. Le roi ayant su que sa fille avait beaucoup d'estime pour Riquet à la houppe, qu'il connaissait d'ailleurs pour un prince très spirituel et très sage, le reçut avec plaisir pour son gendre.

   Dès le lendemain les noces furent faites, ainsi que Riquet à la houppe l'avait prévu, et selon les ordres qu'il en avait donnés longtemps auparavant.

   
MORALITÉ (мораль)

   Ce que l'on voit dans cet écrit (то, что мы видим в написанном здесь),

   Est moins un conte en l'air que la vérité même (менее сказка по виду, чем сама правда = скорее правда, чем сказка);

   Tout est beau dans ce que l'on aime (все красиво в том, что мы любим),

   Tout ce qu'on aime a de l'esprit (у всего того, что любим, есть разум).

   
MORALITÉ

   Ce que l'on voit dans cet écrit,

   Est moins un conte en l'air que la vérité même;

   Tout est beau dans ce que l'on aime,

   Tout ce qu'on aime a de l'esprit.

   
AUTRE MORALITÉ (другая мораль)

   Dans un objet où la nature, (в предмете, куда природа)

   Aura mis de beaux traits (вложит красивые черты), et la vive peinture (и живые краски),

   D'un teint où jamais l'art ne saurait arriver (таких цветов, которых никогда искусство не сможет достигнуть),

   Tousces dons (все эти дары) pourront moins pour rendre un cœur sensible (будут менее способны сделать сердце чувствующим),

   Qu'un seul agrément invisible (чем одно невидимое согласие)

   Que l'amour y fera trouver (которое любовь там отыщет).

   
AUTRE MORALITÉ

   Dans un objet où la nature,

   Aura mis de beaux traits, et la vive peinture

   D'un teint où jamais l'art ne saurait arriver,

   Tous ces dons pourront moins pour rendre un cœur sensible,

   Qu'un seul agrément invisible

   Que l'amour y fera trouver.
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